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UŽ POTŘETÍ

	 

	Kdysi, bylo to roku 1962, jsem byl editorem antologie držitelů Huga – tedy povídek, jež byly poctěny cenou jménem Hugo, nazvanou tak na počest zakladatele magazínové science fiction Huga Gemsbacka, kterou svým hlasováním každoročně udílejí účastníci Světových conů science fiction.

	Díky záblesku geniální inspirace jsem pro tuto antologii držitelů Huga vymyslel název Vítězové Huga (The Hugo Winners).

	Vítězové Huga zahrnovali období od třináctého conu v Clevelandu, konaného roku 1955 (na němž se poprvé Hugo udílel ve všech kategoriích) až po devatenáctý con v Seattlu, konaný roku 1961.

	Jak si vzpomínám, domníval jsem se tehdy, že jakmile udílení Huga na těchto conech dospěje k příhodnému vyvrcholení, jakým bude vydání antologie, která jim bude věnována a jejímž editorem bude známá osobnost, člověk rozumný a racionální, odvážný a neohrožený a především ďábelsky pohledný, cony si ulehčené oddechnou a přestanou s tím. (Dokonce jsem si přál, aby s tím přestaly, protože pokud šlo o rozdávání cen, jeden po druhém vykazovaly znepokojivou tendenci přehlížet má vlastní díla.)

	K mému ohromení s tím však nepřestaly. Cony science fiction i nadále rok co rok ceny Hugo udílely a rok za rokem chrlily nové držitele Huga v takovém množství, že jsem díky jakési nepozornosti několik těchto cen získal i já.

	Konečně tedy nezbývalo nic jiného než vydat na toto téma novou antologii, zahrnující období od dvacátého conu, konaného roku 1962 v Chicagu, do osmadvacátého, konaného roku 1970 v Heidelbergu. Ve studnici své bujné fantazie jsem pro tuto antologii hledal nový titul a přišel jsem s opravdovou bombou: Vítězové Huga, díl druhý. Vyšla roku 1971.

	Ani tím to však ještě neskončilo. Zdá se naopak, že se objevuje tendence k prodlužování povídek a k růstu množství případů, kdy dvě povídky skončí společně na prvním místě. Druhý díl byl například dvakrát delší než první, přestože zahrnoval devět let oproti šesti letům dílu prvního. A přestože tento třetí díl zahrnuje opět už jen šest let, je stejně tlustý jako druhý. (V tomto a v následujícím odstavci je myšlena původní vázaná verze, vydaná nakladatelstvím Doubleday & Company, Inc.)

	I když tato kniha vychází roku 1977, bylo v ní místo dokonce jen na období od devětadvacátého conu, konaného roku 1971 v Bostonu, do tria třicátého, konaného roku 1975 v Melbourne. Čtyřiatřicátý con v Kansas City z roku 1976 už sice patří minulosti, bude si však muset počkat na čtvrtý díl.

	A nyní, když jsem si odbyl statistické údaje o conech, mi dovolte vysvětlit pár věcí, týkajících se těchto antologií; chci být k laskavým čtenářům naprosto upřímný (jak je mým dobrým zvykem) a nic před nimi nezatajovat. Jistě jste si všimli, že mezi těmito knihami, obsahujícími držitele Huga, je značný časový odstup. Proč nevycházejí každoročně, jako je tomu například v ročních antologiích držitelů Nebuly? (Ceny Nebula udílí každoročně Americká asociace autorů science fiction (SFWA). Udílejí je autoři, zatímco Huga udílejí čtenáři.) Má to několik důvodů.

	1. Nakladatelství Doubleday ani já sám jsme na to nepomysleli. Roku 1961 nás totiž ani ve snu nenapadlo, že budou mít čtenáři o antologie takový zájem, že bychom jim mohli každoročně podstrčit další; zvlášť vzhledem k tomu, že kdyby měla kniha mít patřičný rozsah, museli bychom do ní zařadit i povídky nominované, ale neoceněné – jako je tomu v ročenkách Nebuly.

	2. Antologii cen Nebula připravuje každoročně k vydání jiný editor. (Já sám jsem byl editorem osmého svazku v roce 1973.) To znamená, že žádného editora není třeba víckrát než jednou intelektuálně zmrzačit a vykolejit. (Máte vůbec představu, jak obtížné je jednání s autory, kterým byla udělena nějaká cena? Ne všichni jsou tak báječní a pomilováníhodní jako já.) V případě antologií držitelů Huga však žádný jiný editor než já sám absolutně nepřipadá v úvahu – nebo mě alespoň žádný nenapadá – a já musím být pečlivě odměřován v malých dávkách. Protože (navzdory vnějšímu zdání) nejsem žádný nadčlověk, mohu se práce editora ujmout vždy jen jednou za dlouhou dobu.

	3. A kromě toho se to osvědčuje. Protože se antologie vítězů Huga objevují v dlouhých intervalech, fanatičtí čtenáři, vyhladovělí a dohnaní téměř k nepříčetnosti touhou po nich, je skupují v obrovských množstvích po neomezenou dobu. Doubledaye, mne ani autory, kteří jsou v těchto antologiích zastoupeni, finanční odměny nezajímají – nad takové věci jsme povzneseni –, ze skutečnosti, že přinášíme uspokojení laskavému čtenáři, však čerpáme hluboké duševní potěšení.

	A teď ještě jedna věc. Když jsem připravoval první díl, musel jsem napsat úvodní slovo k jednotlivým povídkám i k celému svazku. Obvyklou praxí v těchto případech odjakživa bylo napsat nějaké filozofické zamyšlení jako všeobecný úvod a ke každé povídce připsat zvláštní úvod, plný servilně patolízalské chvály. Něčeho takového jsem nebyl schopen. Za prvé jsem ty povídky nevybíral já, vybírali je čtenáři – takže mi nepřísluší je velebit. Zvlášť to platí v případech, kdy se můj názor s rozhodnutím čtenářů rozchází, jako když například nevyhraje některá z mých vlastních povídek. Musím to brát sportovně a předstírat, že na takový nespravedlivý výsledek nehledím s tím nejhlubším opovržením, a to dokážu jen tehdy, když se o povídce jako takové vůbec nezmíním. Mimochodem jsem vůbec neměl chuť autory vychvalovat, protože v době, kdy tohle všechno začalo, jsem ještě sám žádného Huga nedostal, takže jsem byl naplněn spravedlivým rozhořčením vůči všem, kdo se na této křivdě podíleli a svoje vlastní ocenění akceptovali. Využil jsem tedy naopak příležitosti, ve všeobecném úvodu jsem veřejně odsoudil vládnoucí kliku a úvodů k jednotlivým povídkám jsem využil k urážlivým výpadům proti autorům.

	Báječně se to osvědčilo a já sám jsem se cítil mnohem líp.

	Stejným způsobem jsem postupoval i v druhém díle, bylo to však podstatně obtížnější.

	Abyste totiž chápali, za starých časů jsem byl stoprocentně zaujat science fiction, která byla poměrně úzce specializovaným žánrem. To znamenalo, že jsem se osobně znal se všemi autory; kamarádili jsme se na conech, všichni jsme se spolu opíjeli (ne, já nepiju, protože to nepotřebuji; narodil jsem se už opilý). Když tedy přišel čas, abych napsal úvodní slovo k povídce jednoho z těchto nejdražších ze všech drahých přátel, měl jsem v zásobě obrovskou spoustu kousavých poznámek a zesměšňujících historek. No prosím, jak se časy mění.

	Jde hlavně o to, že byť jsem neustále se science fiction ve spojení, byť píšu magazínové povídky a články a dokonce jsem sám založil nový magazín zvaný Isaac Asimov’s Science Fiction Magazine (vydává ho nakladatelství Davis Publications a jeho editorem je George Scithers, o němž byla zmínka v úvodu ke druhému dílu), musím přiznat, že značnou část mého času vyplňují četné jiné aktivity. Kromě toho každoročně roste počet nápaditých a nadaných nových autorů, které většinou osobně skoro neznám.

	Nemohu se neurvale navážet do cizích lidí. Od toho jsou přece přátelé.

	Obávám se tudíž, že v některých případech zjistíte, že o autorovi mluvím neobvykle krotce. Možná si budu muset najít nějaké jiné téma k pojednání. A možná mě dokonce čiré zoufalství dožene k tomu, že se zpronevěřím své všeobecně známé skromnosti a budu mluvit o sobě.

	Isaac Asimov

	 


Samuel R. Delany

	 

	Samuel R. Delany je benjamínkem této knihy. Science fiction publikuje asi osm let a místo toho, aby si odsloužil přiměřený počet učňovských let (já sám jsem léta otročil jako ten nejposlednější pisálek, než o mě konečně náhodou někdo zakopl a řekl: »A hele, copak je tohle?«), začal hned od začátku poutat pozornost.

	Což rozhodně stačí probudit v každém slušném, těžce pracujícím, leč nenadaném člověku instinktivní zášť.

	Co se o něm dá ještě říci? Má velmi jemné rysy v obličeji a čas od času si nechává narůst plnovous. Nemyslím prostě jen tak nějaký plnovous, myslím plnovous. Nechává ho bez sebemenšího varování vyrážet po celé tváři. Jeden den nemá nic a jeho hladce oholená tvář připomíná nažehleného reklamního agenta a následující den už vypadá jako vnitřek žíněnky.

	S oblibou prohlašuje, že mu vousy v zimě zahřívají tvář.

	A také mu prosím vás neříkejte Same. Na to nereaguje. Když na něj zavoláte Same, nejspíš ze všeho se otočí Sam Moskowitz, a vy se pak budete muset omlouvat. Samuel R. Delany má přezdívku ‚Cip‘. A neptejte se mě prosím vás proč, protože to nevím. Kdyby byl žákem Roberta Blocha, řekl bych, že je to nejspíš proto, že to je Čip ze starého Blocha, jenže on není ničí žák.

	A pak mě napadlo ještě něco znepokojujícího, o čem bych se chtěl zmínit. Dlouhá léta jsme my spisovatelé science fiction, ten družný spolek bratrů a sester, vnímali tento obor jako svoji specializaci. Byla to ta ‚naše věc‘, to hlavní, co jsme dělali. Často se stávalo, že když nás dostatečně honili, povýšili jsme do dalších oborů, ale i tehdy (jak tomu bylo i v mém případě), jsme se v oblasti science fiction pohybovali dostatečně dlouho na to, abychom ji považovali za svůj domov, jediný skutečný literární domov, ať už jsme se potom potulovali sebevznešenějšími chrámy. Nyní však přichází doba, kdy se spisovatelé rozhodují psát science fiction bez toho nezbytného pocitu příslušnosti k tomuto oboru, především vzhledem k jistému pocitu volnosti, který jim skýtá; kvůli možnosti vymýšlet si a experimentovat daleko za hranicemi jakéhokoli jiného žánru.

	Jestlipak se tito lidé sami považují za skutečné spisovatele science fiction? Je to jejich literární domov – anebo jen další hotelový pokoj?

	Napadá mě, co třeba takový Čip? Pronikl na vrchol tak snadno, že možná ani nezažil onen závratný pocit zdolání nějakého kopce. Až ho příště uvidím, tak se ho zeptám…

	 


Samuel R. Delany - Čas považovaný za spirálu z polodrahokamů

	 

	Polož ordinátu a úsečku na století. A nyní mi vyřízni kvadrant. Třetí kvadrant, chceš-li. Byl jsem zrozen v padesátce. Teď máme sedmdesát pět.

	V šestnácti mi dovolili odejít ze sirotčince. Když jsem se tenkrát vláčel s tím jménem, kterým mě opentlili (Harold Clancy Everet, já, obyčejný mladík, a kolik různých přezdívek jsem od té doby dostal; ale žádné strachy, určitě mě poznáte podle kouře), po horách východního Vermontu, dospěl jsem k rozhodnutí: Spolu s papá Michaelsem, který mi bleskurychle poskytl práci na základě žádosti Oficiálního – jak i vypadal – dokumentu, jímž vás sirotčinec vybaví, jsme vedli papá Michaelsovu mléčnou farmu, to jest třináct tisíc tři sta šedesát dva guernseyských stračen, všechny spaly ve svých nerez rakvích, živené a omámené růžovou tekutinou, proudící průhlednými plastikovými žilami (ten blivajz je lepkavý a hrozně špiní ruce), cvičené elektrickými pulzy, které jim rozechvívaly svaly, aniž by je probudily, a jejich mléko neustále proudilo do nerez nádrží. Zkrátka a dobře. Dospěl jsem k Rozhodnutí (ve chvíli, kdy jsem takhle odpoledne stál na poli jako Muž s Motykou, vyčerpaný po třech hodinách těžké fyzické práce, a rozjímal nad celou tou mašinérií světa, vnímanou mlhou únavy): Přece kromě celé Země a Marsu a Vnějších světů, přeplněných lidmi a bůhvíčím ještě, tady musí být něco jiného. Rozhodl jsem se to objevit.

	A tak jsem štípl několik Papíkových kreditních karet, jednu jeho helikoptéru a jednu láhev bílé samohonky, a vzal jsem roha. Taky jste někdy zkoušeli přistát nasolení s ukradenou helikoptérou na střeše budovy PanAmu? Lapáky, krechťáky, později pár dalších tvrdých flastrů a zmoudřel jsem. To vám však říkám, moji milí: Před necelými deseti lety jsem si odkroutil tři hodiny poctivé fachy na mléčné farmě. A od té doby už mi nikdo jakživ neřekl Harold Clancy Everet.

	Hank Culafroy Eckles (zrzavý, drobet bezvýrazný, sto osmdesát osm čísel) vypochodoval z úschovny zavazadel na kosmodromu a ve svém kufříku si nesl spoustu věcí, které mu neříkaly pane.

	Byznysmen po jeho boku mu právě říkal: »Vy mladí mě dneska štvete. Povídám, jeďte zpátky do Bellony. Jen kvůli tomu, že jste se dostal do maléru s tou malou blondýnkou, co jste mi o ní vyprávěl, přece ještě nemusíte lítat sem tam ze světa na svět a strašně se přitom mračit. A dokonce snad nechat práce!«

	Hank se zastavil a slabě se usmál: »Tedy…«

	»Dobře, připouštím, že máte zřejmě jisté potřeby, kterým my starší tolik nerozumíme, ale přece taky musíte cítit jistou odpovědnost vůči…« povšiml si, že se Hank zastavil před dveřmi s nápisem MUŽI. »Ach, ovšem. No.« Široce se usmál. »Jsem rád, že jsem vás poznal, Hanku. Je to vždycky fajn, když si člověk může na těchhle zatracených přesunech s někým příjemně poklábosit. Tak zatím.«

	O deset minut později vychází z těchto dveří Harmony C. Eventide, rovných sto osmdesát tři čísel (jeden z falešných podpatků se mi ulomil, a tak jsem je oba nacpal pod hromadu papírových ručníků), hnědovlasý (ani můj holič si tím nebyl zcela jist), ach, jako ze škatulky a v nejlepším věku, oblečen se špatným vkusem, který je, ach, tak vkusný, prostě typ muže, s nímž by se rozhodně žádný Byznysmen jakživ nedal do řeči. Přiletěl pravidelnou vrtulníkovou linkou z kosmodromu do budovy PanAmu (No jo. Fakticky. Nasolenej.), vyšel z Grand Central Station a kráčel Dvaačtyřicátou ulicí směrem k Osmé avenue, v malém kufříku spoustu věcí, které mu neříkaly pane.

	Večer je vymodelovaný ze světla.

	Na přechodu plastiplexového chodníku Velké bílé cesty – připadá mi, že tu lidé vypadají velmi zvláštně, když jim ta bílá světla zespodu osvětlují brady – jsem se vyhnul davům, přijíždějícím výtahy z podzemní dráhy, z pod-podzemní dráhy a z pod-pod-podzemní dráhy a z pod-pod-pod (když mi bylo osmnáct, potloukal jsem se tady týden po návratu z vězení a tahal přitom lidem věci z kapes – ale šikovně, velmi šikovně, takže si toho nikdy nevšimli), a razil si cestu davem rozhihňaných, napomádovaných školaček s lízátky v puse, v jejichž vlasech se třpytily odlesky světel, všechny ještě zjevně nesvé ve svých průhledných plastických halenkách, které bylo nyní znovu povoleno nosit (Slyšel jsem, že ňadra bývala na scéně [což je protiklad ke slovu obscénně] střídavě odhalovaná a zakrývaná už od 17. století), takže jsem na ně soustředěně civěl, což způsobilo, že se začaly hihňat ještě víc. Pomyslel jsem si, panebože, když mně bylo tolik jako jim, dřel jsem na té zatracené mléčné farmě, a raději jsem tu myšlenku hned zapudil.

	Pás světelných zpráv, vinoucí se po trojúhelníkové konstrukci budovy Komunikací oznamoval v Základní angličtině, že senátorka Regina Abolafiová hodlá začít se svým vyšetřováním Organizovaného zločinu ve městě. Páni, jak jsem rád, že nejsem organizován, to si ani neumíte představit.

	Nedaleko Deváté avenue jsem vešel se svým kufříkem do dlouhého, přeplněného baru. Naposledy jsem byl v New Yorku před dvěma lety, avšak na mé poslední cestě napříč časem se tu často vyskytoval muž, který měl opravdový talent zbavovat mě rychle, výhodně a bezpečně věcí, které mi neříkaly pane. Chtěl jsem ho najít, přestože jsem neměl nejmenší tušení, jestli se mi to podaří. Prodíral jsem se davem mužů, popíjejících pivo. Tu a tam jsem zahlédl hlouček lehkých dívek v nejnovějších modelech a s dobrým doprovodem. Proužky dýmu se lehce vinuly hlučnou atmosférou. Neměl jsem takováhle místa příliš v lásce. Ti mladší tady jeli všichni v morfadinu, nebo to měli v hlavě popletené. Ti starší si jen přáli, aby přišlo víc mladých. Snažil jsem se dostat k baru a upoutat pozornost jednoho z těch malých chlapíků v bílém saku.

	Náhlé ticho kolem mě přinutilo se ohlédnout a…

	Byla oděná do hávu z průhledné látky, sepnutého na krku a hrudi mohutnými mosaznými špendlíky (ach, jak vkusnými na samé hranici nevkusu); její levá paže byla nahá, pravá zahalená v šifonu vínové barvy. Zvládala to tu mnohem lépe než já, avšak taková okázalá demonstrace porozumění pěti zásadám absolutně nebyla na místě na takovém místě, jako tohle. Lidé kolem výborně předstírali naprostý nezájem.

	Ukázala na své zápěstí, krvavě namalovaný nehet mířil na žlutooranžový kamínek na mosazném spáru jejího náramku. »Víte, co to je, pane Eldrichu?« zeptala se; a v tu chvíli závoj kolem její tváře zprůhledněl a já jsem spatřil pod černým obočím ledově studené oči.

	Tři možnosti: (Za prvé) Je to modelka, neboť jsem si vzpomněl, že jsem po příjezdu z Bellony četl v Deltě zprávy o ‚nejnovějších látkách‘, jejichž odstín a průhlednost se daly ovládat nápaditými drahokamy na zápěstí. (Za druhé) Během své poslední cesty, když jsem byl mladší, a ověnčen jménem Harry Calamine Eldrich, jsem neprovedl nic příliš ilegálního (ačkoliv člověk o tom časem ztrácí přehled); stále si myslím, že by mě za to sotva mohli strčit do lochu pod tímto jménem na víc než třicet dní. (Za třetí) Ten kámen, na který ukazovala…

	»… Jaspis?« zeptal jsem se.

	Čekala, až řeknu víc; já čekal, že mi poskytne důvod, abych se mohl projevit tak, jak ona čekala (když jsem seděl ve vězení, mým nejoblíbenějším autorem byl Henry James. Opravdu.)

	»Jaspis,« přisvědčila.

	»– Jaspis…« znovu jsem zdůraznil onu dvojznačnost, kterou se tak usilovně snažila odhalit.

	»… Jaspis –« Ale už znejistěla, v tušení, jak jsem tušil, že její jistota je nepodložená.

	»Oukej. Jaspis.« Ale z její tváře jsem vyčetl, že v mé tváři zahlédla pohled, který jí definitivně odhalil, že já vím, co ona věděla, že já vím.

	»Nejspíš jste si mě s někým spletla, paní.«

	Jaspis je Slovo na tento měsíc.

	Jaspis je heslo/kód/varování, které si předávají Zpěváci z měst (kteří minulý měsíc zpívali ‚Opál‘; já jsem to Slovo slyšel na Marsu a třikrát jej použil, společně s všelijakými napodobeninami, abych si tak zajistil vlastnictví toho, co mi podle práva nepatřilo; a dokonce i tam jsem přemýšlel nad Zpěváky a jejich ranami) ústně mezi sebou v tom zavrženém a ničemném bratrstvu, na které jsem byl již devět let napojený (pod nejrůznějšími záminkami) i já sám. Slovo se obměňuje každých třicet dní; během několika hodin jej znají všichni bratři na území všech šesti světů a světečků. Nejčastěji je na vás zahuhlá nějaké krví zbrocené individuum, které se vám vpotácí do náruče z temného bočního průchodu, zasyčí je na vás, když procházíte ztemnělou uličkou; případně vám je naškrábané na kusu papíru vtiskne do dlaně jakýsi odpudivý otrapa, hbitě se proplétající davem. A tenhle měsíc to bylo: Jaspis.

	Zde jsou některé další významy:

	Pomoc!

	nebo

	Potřebuju pomoc!

	nebo

	Můžu ti pomoct!

	nebo

	Sledujou tě!

	nebo

	Teď se nedívají, tak zmiz!

	Stručně a jasně: Jestliže se Slovo používá správně, neměl by člověk nikdy příliš přemýšlet nad tím, co znamená v dané situaci.

	Zlaté pravidlo pro používání: Nikdy nevěř nikomu, kdo jej použije nesprávně.

	Čekal jsem, až ona skončí s čekáním.

	Otevřela přede mnou svou náprsní tašku: »Maudline Hinkleová, šéf Oddělení Zvláštních služeb,« četla, aniž by přitom pohlédla na slova pod stříbrným odznakem.

	»Ovládáte to velmi dobře,« podotkl jsem. Potom jsem se zachmuřil. »Hinkleová?«

	»Ano.«

	»Vím, že tomu asi nebudete chtít věřit, Maud. Nevypadáte zrovna jako žena, která by měla velkou trpělivost s vlastními chybami. Ale mé jméno je Eventide. Žádný Eldrich. Harmony C. Eventide. A není to snad štěstí pro všechny ty lidičky, že se Slovo právě dneska mění?« Nehledě k této skutečnosti ovšem vím, že Slovo nebývá pro policii příliš velkým tajemstvím.

	I když se mi stalo, že jsem potkal nějaké policisty víc než týden po změně Slova, a taky jej neznali.

	»Dobře tedy: Harmony. Chci s vámi mluvit.«

	Zdvihl jsem obočí.

	Ona vzápětí zdvihla jedno v odpověď a pokračovala: »Podívejte, jestli chcete, abych vám říkala třeba Henrietto, je mi to fuk. Teď ale poslouchejte.«

	»O čem chcete se mnou mluvit?«

	»O zločinu, pane…?«

	»Eventide. Budu vám říkat Maud, takže vy byste mi klidně mohla říkat Harmony. Tak se skutečně jmenuju.«

	Maud se zasmála. Nebyla to žádná mladice. Myslím, že byla dokonce o pár let starší než Byznysmen. Používala však lepší make-up. »Já toho nejspíš vím o zločinech mnohem víc než vy,« poznamenala. »Vlastně by mě příliš nepřekvapilo, kdybyste o mém policejním oddělení ještě nikdy neslyšel. Co vám říkají Zvláštní služby?«

	»Máte pravdu, nikdy jsem o nich neslyšel.«

	»Vy se totiž už sedm let velmi obratně vyhýbáte i Běžným službám policie.«

	»Ale Maud, opravdu…«

	»Zvláštní služby se zabývají výhradně lidmi, jejichž negativní cena v poslední době prudce vzrostla… tedy dostatečně prudce na to, aby to rozsvítilo naše malá kontrolní světélka.«

	»Já jsem ale určitě neprovedl nic tak strašného, co…«

	»Nás nezajímá, co kde provádíte. To za nás dělá počítač. My jen jednoduše sledujeme první derivaci vytvářející se grafické křivky, která nese vaše jméno. Vaše prudce stoupá.«

	»Cožpak ani vážnost nějakého jména…«

	»Jsme nejvýkonnějším oddělením celé Policejní organizace. Můžete to klidně považovat za vychloubání, chcete-li. Anebo to prostě berte jako jistou informaci.«

	»Dobrá, dobrá, dobrá,« povzdechl jsem si. »Dáme si něco k pití?« Mužík v bílém saku před nás postavil dvě sklenice, uchvácený velkolepým zjevem Maud, a potom se odešel věnovat něčemu jinému.

	»Díky.« Vyprázdnila polovinu sklenice s daleko větší rázností, než napovídalo její zápěstí. »Většinu zločinců se nám nevyplatí stíhat. Vezměte si třebas ty vaše špičkové podvodníky, Farneswortha, toho Jestřába, nebo Blavatskou. A na druhé straně všechny ty drobné kapesní zlodějíčky, amatérské pokoutní kšeftaře, bytaře či impresária. Je celkem jedno, na kterém konci stupnice se nacházejí, protože jejich příjmy jsou poměrně vyrovnané. Ve skutečnosti nikdy příliš nerozčeří sociální hladinu. Běžné policejní služby je neustále kontrolují. Mají zřejmě pocit, že tak odvádějí dobrou práci. My se s nimi nechceme hádat. Ale řekněme, že se najednou z malého pokoutního kšeftaře stane špičkový podvodník ve velkém; a že si středně významný impresário usmyslí dosáhnout postu kvalifikovaného gangstera; v té chvíli začne mít problémy s nepříjemnými sociálními reakcemi. Z toho důvodu tu byly zřízeny Zvláštní služby. Máme několik technických zařízení, která pracují pozoruhodně spolehlivě.«

	»Chcete mi o nich asi něco povědět, viďte.«

	»S nimi se nám pracuje lépe,« pokračovala. »Jedním z nich je hologramová informační banka. Víte, co se stane, když roztrhnete hologramovou destičku na půl?«

	»Trojrozměrný obraz je… přetržený vejpůl?«

	Zavrtěla hlavou. »Získáte znovu celý obraz, jenom trochu neostrý, lehce rozmazaný.«

	»To jsem tedy opravdu nevěděl.«

	»A kdybyste jej znovu roztrhl, byl by pouze ještě rozmazanější. A i kdybyste získal dokonce jenom jeden čtvereční centimetr původního hologramu, bude tam stále celý obraz – sice nerozeznatelný, ale kompletní.«

	Zamumlal jsem jakési uznalé hmm.

	»Každý jednotlivý bod fotografické emulze na hologramové destičce nám na rozdíl od fotografie poskytuje informace o celém výjevu, jenž se na něm nachází. A zcela analogicky pak pracuje hologramová informační banka, takže každý kousek informace, který získáme – řekněme třeba o vás – vypovídá o celé vaší kariéře, vaší celkové situaci, o kompletním sledu napětí mezi vámi a prostředím, v němž se pohybujete. Specifické údaje o specifických přestupcích ponecháváme Běžným službám. Jakmile tedy shromáždíme dostatečné množství informací určitého druhu, stává se naše metoda daleko účinnější k udržení vaší stopy – a dokonce i k možnosti předvídat, kde se právě nacházíte, anebo v čem byste mohl být namočený.«

	»Úžasné,« hlesl jsem. »Je to jeden z nejúchvatnějších paranoidních symptomů, na jaké jsem kdy narazil. Zrovna jsem se chtěl dát do řeči s někým u baru. Mnohokrát jsem se v nemocnici setkal s cizincem…«

	»Ve vaší minulosti,« pokračovala věcně, »vidím krávy a helikoptéry. Ve vaší nepříliš vzdálené budoucnosti figurují helikoptéry a jestřábi.«

	»Tak mi tedy povězte, vy Dobrá čarodějko Západu, jak jen…« A pak jsem se v duchu naštval. Protože nikdo nemá co strkat nos do té šichty s Papá Michaelsem. Dokonce ani Běžné služby, které mě vytáhly v bezvědomí z toho vrtichvosta, když vrazil do okraje budovy PanAmu, ze mě tohle nikdy nedostaly. Když jsem je viděl, jak tam čekají, snědl jsem všechny kreditní karty, a osobní čísla byla vymazána ze všeho, co je mohlo obsahovat, a to někým mnohem povolanějším, než jsem já: dobrák.

	Papá Michaels se mi hned oné první osamělé opilecké noci na farmě chlubil, jak tu věc začerstva obstaral v New Hampshiru.

	»Ale proč« – vylekalo mě klišé, ke kterému nás vždycky dožene úzkost – »mi tohle všecko říkáte?«

	Usmála se a její úsměv zmizel za závojem. »Informace získává svůj skutečný význam ve chvíli, kdy je sdílená,« pravila hlasem, jenž patřil jí a vycházel z prostoru její tváře.

	»Tak podívejte, já…«

	»Zanedlouho byste měl přijít k docela pěkným penězům. Jestli dobře počítám, budu mít v té době k dispozici helikoptéru plnou největších vymožeností tohoto města, která vás uklidí do bezpečí, jestliže ji ovšem přijmete do svých malých horkých rukou. To jen pro vaši informaci…« Stáhla se. Kdosi mezi nás vstoupil.

	»Hej, Maud…!«

	»Budete si s ní moct dělat, co se vám zlíbí.«

	Bar byl už tak přeplněný, že jediný rychlejší pohyb člověku snadno nadělá nepřátele. Byl jsem na vážkách – ztratím ji a nadělám si nepřátele. Všechny tyhle podivné postavy: s umaštěnými vlasy, visícími ve slepených provázcích, tři takoví měli na vychrtlých ramenou vytetované draky, a ještě další náplasti na očích a ještě další ostré černé dehtové nehty, zarývající se mi do tváře (na dvě minuty to byl volný styl, což se vám může snadno stát, když zmeškáte přechod. A já byl ten případ), a některé ženy divoce ječely. Rozdával jsem rány a uhýbal jiným a najednou se temný hukot celé vřavy změnil. Kdosi zazpíval: »Jaspis«, přesně tak, jak to mělo být. A znamenalo to, že poldové (ti obyčejní, fušerské Běžné služby, kterým jsem unikal těch sedm let) jsou na cestě. Rvačka se vyvalila na ulici. Dostal jsem se mezi dva nekalé živly, které spolu právě jednaly způsobem, přiměřeným jejich povaze, ale nakonec jsem se šťastně propracoval k okraji vřavy se zraněními, která by se klidně dala připsat holení. Bitka se rozpadla do skupinek. Vymanil jsem se z jedné, a vzápětí jsem byl vtažen do druhé, která, jak jsem si posléze uvědomil, představovala vlastně jenom kruh lidí, v jehož středu ležel nějaký nebožák, který musel skutečně dostat co proto.

	Kdosi držel lidi stranou.

	Kdosi další otočil ležící tělo na záda.

	Zhroucený v kaluži krve tu ležel ten malý chlápek, co jsem ho neviděl už dva roky a co mě vždycky tak dobře zbavoval věcí, které mi neříkaly pane.

	Koukal jsem se co nejrychleji vypařit mezi tím halasem a tartasem a dával přitom pozor, abych nikoho nezasáhl svým kufříkem. Když jsem spatřil prvního řadového policistu, usilovně jsem se snažil vypadat jako náhodný kolemjdoucí, který se sem nachomýtl, zvědavý, co všechen ten kravál znamená.

	Prošlo to.

	Obrátil jsem to k Deváté avenue a nasadil nenápadný, leč rychlý klus. Udělal jsem však jen tři kroky a…

	»Hej, ty tam, počkej na mě…«

	Poznal jsem ten hlas (i po těch dvou letech, kdy na mě volával úplně stejně jako dnes), ale pokračoval jsem dál.

	»Počkej! To jsem já, Jestřáb!«

	A tak jsem se zastavil.

	Vy jste tohle jméno v tomto příběhu ještě neslyšeli. Maud zmínila jenom toho Jestřába, což je multimilionářský gangster, operující v jisté části Marsu, kde jsem já sám v životě nebyl (ačkoliv tento člověk zároveň drží ve svých rukou otěže mnoha podniků na území celé soustavy), a ostatní lidé už teprve ne.

	Udělal jsem tři kroky nazpět k jakýmsi dveřím.

	Zazněl odtud chlapecký smích: »No, člověče. Ty vypadáš, jako bys právě provedl něco, cos neměl.«

	»Jestřábe?« oslovil jsem ten stín.

	Byl ještě ve věku, kdy dva roky u něj znamenaly necelé tři centimetry navíc.

	»Ty se tady ještě pořád potloukáš?« zeptal jsem se.

	»Občas.«

	Byl to úžasný kluk.

	»Heleď, Jestřábe, já se odtud musím vypařit.« Ohlédl jsem se zpátky k chumlu lidí.

	»Jen běž.« Ustoupil mi z cesty. »Můžu se přidat?«

	Zábavné. »Jo.« Docela mě pobavilo, že právě on se mě na tohle ptá. »Tak pojď.«

	Pod pouliční lampou asi o půl bloku dál jsem si povšiml, že má vlasy stále bledé jako roztátá borovice. Mohl by být docela dobře obyčejný nekalý živel: s tou svou špinavou černou riflovou bundou na holé hrudi a pořádně ošoupanými džínami – v té temnotě byste to klidně řekli. Byl bosý; a jediný způsob, jak jste mohli zjistit, že někdo takový už nějaký čas běhá temnými uličkami New Yorku, bylo vědět to dopředu. Když jsme dorazili na roh ulice, zašklebil se na mě pod pouliční lampou a přitáhl si okraje bundy přes všechny ty modřiny a šrámy, pokrývající jeho hruď a břicho. Oči měl pronikavě zelené. Tak co, poznali jste ho? Jestli ne, což bude nejspíš kvůli ztrátě jistých informací, které pronikají všemi světy a světečky, pak tedy vězte, že vedle mě a vedle řeky Hudson kráčel Jestřáb Zpěvák.

	»Hej, jak dlouho už tu jseš?«

	»Teprve pár hodin,« řekl jsem mu.

	»Cos přivezl?«

	»Opravdu to chceš vědět?«

	Vrazil ruce do kapes a natáhl krk. »Jasně.«

	Vydal jsem ze sebe zvuk, typický pro dospělého člověka, kterého rozčilí dítě. »No dobře.« V té chvíli jsme došli až ke břehu řeky; bylo tu pusto. »Sedni si.« Posadil se obkročmo na trám zábradlí, jednu nohu nechal kymácet nad třpytivými temnými vodami Hudsonu. Usadil jsem se před ním a palcem přejel po okraji kufříku.

	Jestřáb nahrbil ramena a naklonil se dopředu. »Hej…« Tázavě na mě upřel své zelené oči. »Můžu si sáhnout?«

	Pokrčil jsem rameny. »Můžeš.«

	Ponořil dovnitř své kloubnaté prsty s okousanými nehty. Uchopil dva kousky a zase je pustil zpátky, zdvihl tři další. »Hej!« zašeptal. »Jakou mají všechny cenu?«

	»Asi desetkrát větší, než doufám, že dostanu. Musím se jich rychle zbavit.«

	Sklouzl pohledem dolů na svoji pohupující se nohu. »Vždycky je přece můžeš hodit do vody.«

	»Nemluv hlouposti. Hledal jsem v tom baru jednoho kluka, co se tam vždycky ochomýtal. Býval docela schopný.« A uprostřed řeky Hudson klouzala po zpěněné hladině vodní plošina. Na jejím povrchu stál tucet helikoptér-nepochybně je převáželi na Hlídkové stanoviště nedaleko Verrazanova mostu. Na kratičký okamžik, kdy jsem pohlížel střídavě na Jestřába a ten transport, mě znovu zaplavil onen paranoidní pocit, který jsem měl ze setkání s Maud. Loď však záhy odšuměla do tmy. »Jenže tomuhle člověku dneska večer trochu nabourali fasádu.«

	Jestřáb zastrčil špičky prstů do kapes a změnil polohu.

	»Což mi trochu zkřížilo plány. Nepočítal jsem s tím, že by si to vzal všechno, ale přinejmenším mi mohl dát tip na nějaké další lidi.«

	»Dneska večer jdu na jeden večírek,« – odmlčel se, aby si mohl okousat zbytek jednoho nehtu – »kde bys to možná mohl střelit. Alexis Spinnel pořádá večírek pro Reginu Abolafiovou na Nejvyšší věži.«

	»Na Nejvyšší věži…?« Byl to už nějaký čas, co jsem se přátelil s Jestřábem. Pekelná kuchyně o desáté; Nejvyšší věž o půlnoci…

	»Jdu tam jen proto, že tam bude Edna Silemová.«

	Edna Silemová je nejstarší z newyorských Zpěváků.

	Jméno senátorky Abolafiové jsem už tento večer jednou zahlédl ve světelných zprávách. A v některém z nespočetných časopisů, které jsem pročítal při svém letu z Marsu, jsem viděl i jméno Alexise Spinnela, zmiňované společně s pěknou hromádkou peněz.

	»Docela rád bych Ednu zase viděl,« řekl jsem ledabyle. »Ale ona si mě už asi nebude pamatovat.« Během první etapy svého přátelství s Jestřábem jsem objevil, že lidé jako Spinnel a další členové jeho společenské vrstvy hrají mezi sebou takovou hru. Ten, kdo shromáždí nejvíce Zpěváků města pod jednu střechu, vyhrává. V New Yorku se nyní nachází celkem pět Zpěváků (což je plichta na druhém místě – společně s Luxem na Iapetu). Vede Tokio se sedmi. »To bude večírek se dvěma Zpěváky?«

	»Spíš se čtyřmi… pokud přijdu.«

	Inaugurační ples pro starostu mívá čtyři.

	Zvedl jsem příslušné obočí.

	»Musím od Edny vyzvednout Slovo. Dnes v noci se mění.«

	»No tak dobře,« souhlasil jsem. »Nevím sice, co máš za lubem, ale v každém případě jsem pro.« Zavřel jsem kufřík.

	Kráčeli jsme zpátky k Times Square. Když jsme dorazili na Osmou avenue a první plastiplexový chodník, Jestřáb se zastavil. »Počkej chvíli,« řekl mi. Pak si zapnul bundu až ke krku. »Oukej.«

	Procházka ulicemi New Yorku se Zpěvákem (před dvěma lety bych strávil hodně času přemýšlením, jestli je to rozumný postup pro člověka mé profese) je pravděpodobně tou nejlepší kamufláží pro člověka mé profese. Jen si zkuste vzpomenout na okamžik, kdy jste naposledy zahlédli svoji oblíbenou superhvězdu z třídimenzionálních filmů, jak zahýbá za roh Padesáté sedmé. A nyní buďte upřímní. Zdalipak byste si v té chvíli všimli nenápadného malého muže v tvídovém saku půl kroku za ní?

	Polovina lidí, které jsme míjeli na Times Square, Jestřába poznala. S jeho mládím, smutečním úborem, černýma nohama a popelavě bledými vlasy byl přinejmenším nejbarevnějším ze všech Zpěváků. Úsměvy, přimhouřené oči; jen sem tam někdo přímo ukazuje či upřeně zírá.

	»Pověz mi konkrétně, kdo z těch lidí, kteří tam budou, by mě mohl zbavit toho nákladu?«

	»Dobře, tak třeba Alexis se vždycky vychloubá, že je něco jako spekulant. Možná by se mu to líbilo. A ten ti rozhodně může dát víc, než bys dostal, kdybys to chtěl střelit na ulici.«

	»Řekneš mu, že je to horké zboží?«

	»Pak ho to pravděpodobně zaujme ještě víc. Je to mizera.«

	»Tos řekl ty, kámo.«

	Sešli jsme dolů do pod-podzemní dráhy. Úředník v pokladně se při pohledu na Jestřábovu minci nejprve polekal, a potom vzhlédl. Prohodil tři čtyři slova, kterým se kvůli jeho úšklebku nedalo rozumět, a potom nám ukázal, ať jdeme dál.

	»Ach,« ozval se Jestřáb, »děkujeme,« řekl s nelíčeným údivem, jako by to bylo poprvé, co se mu přihodila taková věc. (Před dvěma lety mi rozšafně vysvětloval: »Jakmile se začnu tvářit, že to čekám, přestanou to dělat.« Způsob, jakým snášel svou proslulost, mě stále znovu okouzloval. V době, kdy jsem poznal Ednu Silemovou a zmínil se jí o tom, řekla mi s toutéž bezelstností: »Ale kvůli tomu jsme přece vyvoleni.«)

	V rozzářeném vagónu jsme se posadili na podlouhlé sedadlo; Jestřáb spustil ruce podél těla, nohu přehodil přes nohu. Vedle nás se chichotalo hejno přežvykujících holek v pestrobarevných halenkách, které si na nás ukazovaly prstem a snažily se přitom vypadat nenápadně. Jestřáb jim nevěnoval jediný pohled a já jsem se snažil dívat nenápadně.

	Za oknem se míhaly tmavé obrazce.

	Pod šedivou podlahou to hučelo.

	Jednou to s námi škublo.

	Naklonili jsme se, a vzápětí jsme vyjeli z podzemí.

	Město venku nás oslnilo tisíci flitry, a hned je zase všechny odhodilo za stromy Ft. Tryonu. Okna proti nám se náhle rozzářila. Za nimi se míhaly sloupy nádraží. Vystoupili jsme na perón do jemného deště. Na ceduli stálo: NÁDRAŽÍ DVANÁCTI VĚŽÍ.

	Než jsme se vymotali na ulici, déšť ustal. Z listů nad zdí kapala voda na červené cihly. »Kdybych byl věděl, že nebudu sám, přiměl bych Alexe, aby pro nás poslal auto. Řekl jsem mu, že přijdu tak na padesát procent.«

	»Jseš si jistý, že mě tam můžeš jen tak přivést?«

	»Copak jsi už tam se mnou jednou nebyl?«

	»Byl jsem tam dokonce ještě jednou předtím,« řekl jsem. »Fakt si myslíš, že…«

	Zpražil mě pohledem. No dobrá; Spinnel bude mít z Jetřábovy přítomnosti bezpochyby radost, i kdyby s sebou přitáhl celou bandu opravdových nekalých živlů – ostatně, Zpěváci jsou tímhle pověstní. S jedním více či méně reprezentativním zlodějem byl prakticky za vodou. Za branou po naší pravici se vlnily zahrady až k první z věží. Dvanáct ohromných, luxusních obytných domů ohrožovalo nízko plující mraky.

	»Jestřáb Zpěvák,« ohlásil Jestřáb do reproduktoru po straně brány. Ozvalo se klink a tik-tik-tik a znovu klink. Kráčeli jsme po cestičce k několikerým proskleným dveřím.

	Právě z nich vycházel hlouček mužů a žen ve večerních šatech. O tři řady dveří dál nás spatřili. Bylo vidět, jak se mračí na toho lotra, který nějak pronikl do haly (na okamžik jsem měl dojem, že je mezi nimi i Maud, protože jedna žena měla na sobě háv z mizející látky, ale když se otočila, zahlédl jsem pod jejím závojem obličej tmavý jako pražená káva); jeden z přítomných ho však poznal a řekl cosi ostatním. Když nás míjeli, usmívali se. Jestřáb jim věnoval asi tolik pozornosti, jako prve těm dívkám v metru. Ale když přešli, oznámil mi: »Jeden člověk si tě prohlížel.«

	»Jo, všiml jsem si.«

	»A víš proč?«

	»Snažil se vzpomenout, kde jsme se už potkali.«

	»A potkali jste se?«

	Přikývl jsem. »Přesně tam, kde jsem potkal i tebe, ale ještě předtím, v té době, kdy jsem se vrátil z vězení. Říkal jsem ti přece, že jsem tady už jednou byl.«

	»Ach tak.«

	Modrý koberec pokrýval tři čtvrtiny haly. Zbytek vyplňoval veliký bazén, ve kterém stála řada nízkých stolků, korunovaných hořícími pánvemi se žhavým uhlím na třímetrových trojnožkách. Samotná hala byla vysoká tři poschodí, s klenutým stropem a vykládaná zrcadly.

	Vlnící se kouř stoupal ve spirálách vzhůru k ozdobné mříži. Odrážené pablesky světla poskakovaly po zdech.

	Dveře výtahu kolem nás svinuly své fóliové plátky. Zřetelný pocit nehybnosti, zatímco se kolem nás mihlo sedmdesát pět pater.

	Vyšli jsme na upravenou střešní zahradu. Nějaký velmi opálený a velmi světlovlasý muž v meruňkově oranžové kombinéze s límečkem, ze kterého vykukoval černý odepínací rolák, právě scházel dolů z útesu (umělého), mezi kapradinami (skutečnými), rostoucími hned vedle potoka (voda skutečná, proud umělý).

	»Vítejte! Vítejte!« Odmlka. »Jsem nesmírně rád, že jste se nakonec rozhodl přijít.« Odmlka. »Jednu chvíli jsem měl pocit, že už asi nedorazíte.« Odmlky v jeho projevu měly Jestřábovi umožnit, aby mě představil. Podle mého obleku mě mohl Spinnel klidně považovat za nějakého nositele Nobelovy ceny, se kterým Jestřáb čirou náhodou někde obědval, stejně jako za ničemu, jehož způsoby a morální zásady jsou snad ještě nižší, než byly ty moje.

	»Mohu vám pověsit kabáty?« nabídl se Alexis.

	Což znamenalo, že Jestřába nezná zase tak dobře, jak se to snažil předstírat. Ale podle všeho byl alespoň dostatečně vnímavý, aby pochopil z jemných změn, jež se odehrály v Jestřábově chladném výrazu, že by měl na svoji nabídku raději zapomenout.

	S úsměvem mi pokynul – to bylo asi tak všechno, co mohl udělat – a společně jsme se vydali ke společnosti.

	Edna Silemová seděla na průhledném nafukovacím polštářku. Nakláněla se kupředu, oběma rukama svírala skleničku s pitím, a diskutovala o politice s lidmi, kteří seděli na trávníku před ní. Byla prvním člověkem, kterého jsem tu poznal (vlasy barvy matného stříbra, hlas barvy zrezivělé mosazi). Z manžet pánského saka vykukovaly její vrásčité ruce, obtěžkané stříbrem a drahými kameny a obemknuté kolem poháru, chvějícího se podle naléhavosti jejích argumentů. Když jsem sklouzl pohledem zpátky k Jestřábovi, zavadil jsem očima o půl tuctu tváří, jejichž jména prodávají časopisy, hudbu, nebo posílají lidi do divadel (divadelní kritik z Delty, pokud byste nevěděli), a dokonce se tam našel i jeden matematik z Princetownu, o němž jsem se před několika měsíci dočetl, že vyrukoval s vysvětlením problému ‚kvasar/kvark‘.

	Byla tam pouze jediná žena, k níž se můj zrak stále stáčel. Na třetí pohled jsem v ní rozpoznal nejnadějnějšího kandidáta Nových fašistů na úřad prezidenta, senátorku Abolafiovou. Se založenýma rukama soustředěně poslouchala diskusi, která se nyní zúžila na dialog mezi Ednou a jedním až příliš společenským mladým mužem, jehož oči vypadaly oteklé, nejspíš vlivem nedávné aplikace kontaktních čoček.

	»Ale vy máte, paní Silemová, pocit, že…«

	»Musíte si uvědomit, že pokud chcete dělat podobné prognózy…«

	»Paní Silemová, já jsem viděl statistiky, které…«

	»Vy si především musíte uvědomit…«její hlas se ztlumil, aby získal na naléhavosti, a ticho mezi jednotlivými slovy bylo stejně silné, jako byl hlas samotný tichý a kovový – »že kdyby tu bylo všechno, skutečně všechno objasněné, nebylo by třeba žádných statistických odhadů. Zmíněné stanovení pravděpodobnosti je matematickým vyjádřením naší ignorance, nikoliv naší moudrosti,« což mi připadalo jako zajímavý dodatek k přednášce Maud, když Edna znenadání vzhlédla a vykřikla: »No né, Jestřáb!«

	Všichni se otočili.

	»To jsem ráda, že tě zase vidím. Lewisi, Ann,« zavolala – byli tu totiž už dva další Zpěváci (on tmavý, ona bledá, oba štíhlí jako břízky; jejich tváře vyvolávaly v člověku obraz jezírka, na které můžete narazit v lesích – průzračného a velmi klidného; byli to manželé, kteří se stali Zpěváky společně před sedmi lety – den před svou svatbou), »tak on nás přece jen neopustil!« Edna vstala, roztáhla paže nad hlavami sedících a vyštěkla hlasem jako kulečníkové tágo. »Jestřábe, tihle lidé tady se mnou diskutují o věcech, o kterých já nevím zdaleka tolik co ty. Ty mě ale jistě podpoříš, viď…«

	»Paní Silemová, já jsem nechtěl…« ozvalo se zespodu.

	Potom její paže vylétly o půl metru výš, a její dlaně, oči a ústa se doširoka otevřely. »Ty!« Já. »Panebože, těžko je na světě někdo, koho bych tady čekala míň! Vždyť už to budou skoro dva roky, nemám pravdu?« Zlatá Edna; to místo, kde jsem spolu s ní a Jestřábem tenkrát prožil dlouhou pijáckou noc, připomínalo mnohem víc ten dnešní bar než Nejvyšší věž. »Kde vlastně žiješ?«

	»Většinou na Marsu,« odpověděl jsem. »Vlastně jsem teprve dnes přiletěl.« Je skutečně zábavné pronášet takovéhle věci na takovémhle místě.

	»Jestřábe – vy oba…« (což znamenalo, že si buď nepamatuje mé jméno, anebo si je pamatuje dostatečně dobře na to, aby je raději neříkala nahlas), »pojďte sem a pomozte mi s tím výborným Alexisovým pitím.« Když jsme k ní kráčeli, snažil jsem se zachovat vážnou tvář. Pokud si pamatovala alespoň zlomek toho večera, zajisté si vybavila můj obor podnikání a musela se v této chvíli bavit stejně jako já.

	Na Alexisově tváři se rozprostřela úleva: nyní už věděl, že někdo jsem, i když ne přímo kdo.

	Když jsme míjeli Lewise a Ann, věnoval Jestřáb oběma Zpěvákům jeden ze svých zářivých úsměvů. Odpověděli jemným pousmáním. Lewis pokývl. Ann pohnula rukou, aby se dotkla jeho paže, avšak nechala pohyb nedokončený; a společnost toto gesto postřehla.

	Když se Alex zeptal, co si dáme, připravil nám dvě vysoké sklenice s drinkem a sekaným ledem, a v té chvíli k nám přistoupil onen gentleman s oteklýma očima, který si přišel pro nový drink. »Ale, paní Silemová, co vy tedy považujete za účinnou obranu proti takovému zneužívání moci?«

	Regina Abolafiová měla na sobě kostým z bílého hedvábí. Její nehty, rty a vlasy měly stejnou barvu; hruď jí zdobila jemná měděná brož. Vždycky mě fascinovalo pozorovat lidi, zvyklé být středem společnosti, ve chvíli, kdy jsou odsunuti stranou. Zamyšleně kroužila sklenicí a poslouchala.

	»Já se tomu bráním,« namítla Edna. »Jestřáb se jim brání. Lewis a Ann se jim brání. My jsme nakonec to jediné, co máte.« A její hlas zazněl oním autoritativním tónem, který dokážou nasadit pouze Zpěváci.

	Pak se náhle do přediva konverzace zapletl Jestřábův smích.

	Otočili jsme se.

	Seděl se zkříženýma nohama nedaleko živého plotu. »Podívejte… « zašeptal.

	Jeho pohled následovaly zraky ostatních. Zíral na Lewise a Ann. Ona, vysoká a světlovlasá, a on, tmavý a ještě vyšší, tam stáli společně velmi tiše, trochu nervózně, se zavřenýma očima (Lewis měl pootevřené rty).

	»Ach,« šeptl někdo, kdo se v tom vyznal, »oni se chystají…«

	Sledoval jsem Jestřába, protože jsem dosud nikdy neměl příležitost pozorovat nějakého Zpěváka při vystoupení jiného. Přitiskl si chodidla k sobě, rukama sevřel všechny prsty na nohou a naklonil se dopředu, žíly, prosvítající na jeho šíji, měl vystouplé jako modré řeky. Horní knoflík na jeho bundě se uvolnil. Nad klíční kostí vykoukly konce dvou šrámů. Snad si toho kromě mě nikdo nevšiml.

	Viděl jsem, jak Edna postavila sklenici na zem, v očích výraz zářivé, předvídavé pýchy. Alex, který naprogramoval autobar (zvláštní, jak se automatizace stala pro horní vrstvy obyvatelstva okázalým prostředkem opovrhování nezaměstnanými) na další dávku sekaného ledu, vzhlédl, zjistil, co se chystá, a ihned sekáček vypnul. Automat tlumeně hučel do ticha. Zvedl se lehký větřík (umělý nebo skutečný – to vám nepovím) a z okolních stromů k nám dolehlo jeho poslední ššš.

	A Lewis s Ann zpívali, nejdřív jeden po druhém, potom v duetu, a ještě znovu sólově.

	Zpěváci jsou lidé, kteří pozorují svět kolem sebe, a potom sdělují ostatním lidem, co viděli. Jejich výlučnost spočívá právě v oné schopnosti přimět ostatní, aby jim naslouchali. To je pravděpodobně to nejvznešenější a zároveň největší zjednodušení celého problému, jaké jsem schopen podat. Když šestaosmdesátiletý El Posado v Rio de Janeiru spatřil, jak se zřítil obytný blok, běžel do Avenidy del Sol a začal improvizovat v rýmech a hexametrech (což právě v portugalštině, bohaté na rýmy, není tak těžké), slzy mu proudily po zaprášených tvářích, jeho hlas soupeřil s trsy palmových listů vysoko nad slunečnou ulicí. Stovky lidí se zastavovaly a naslouchaly mu; a potom další a další. A tihle všichni pak pověděli stovkám jiných lidí, co slyšeli. Asi po třech hodinách dorazily na místo nehody stovky lidí s pokrývkami, jídlem, penězi a lopatami, a – co bylo ještě neskutečnější – ochotní a schopní se organizovat a organizovaně pracovat. Žádná třídimenzionální zpráva o této katastrofě by nikdy nemohla vyvolat takovou odezvu. El Posado je proto považován za prvního Zpěváka v historii. Druhým byla Miriamne ze zastřešeného města Lux, která celých třicet let chodívala štěrkovými ulicemi a opěvovala slávu prstenců Saturnových – kolonizátoři je nemohli pozorovat, neboť tyto prstence vydávaly ultrafialové záření. Ale Miriamne se svou zvláštní formou zákalu vycházela každého rána za úsvitu na okraj města, dívala se, a potom se vrátila zpátky a zpívala ostatním o tom, co viděla. Což by všechno ještě nic neznamenalo, nebýt toho, že během dní, kdy nezpívala – když byla nemocná nebo na návštěvě v jiném městě, kam se rozšířila její sláva – okamžitě poklesly akcie na burze a prudce se zvýšil počet násilných činů. Nikdo to nedokázal vysvětlit. Mohli jedině velebit svoji Zpěvačku. Co však bylo příčinou vzniku spolku Zpěváků a toho, že se postupně rozšířili do každé větší městské aglomerace na území celého systému? Někteří lidé se domnívali, že to byla spontánní reakce na vliv masmédií, pohlcujících naše životy. Spolu s tím, jak trojdimenze, rozhlas a novinové pásky rozsévají informace po všech světech, šíří tam zároveň i pocit odtržení od bezprostřední zkušenosti. (Kolik lidí stále chodí na sportovní klání a politická shromáždění s malými přijímači na uších, které je ujišťují, že to, co tam vidí, se skutečně děje?) První Zpěváky ustanovili lidé, kteří jim naslouchali. Potom nastalo období, kdy se každý, kdo chtěl, mohl prohlásit Zpěvákem, a lidé jej buď přijali, nebo se mu vysmáli. Ale v době, kdy jsem byl odložen na schodech kohosi, kdo mě nechtěl, měla už většina měst svůj více či méně ustanovený neoficiální počet Zpěváků. Pokud je ještě dnes nějaká pozice neobsazená, rozhodují ostatní Zpěváci o tom, kdo ji obsadí. K požadovaným schopnostem náleží básnické a herecké vlohy, stejně jako jisté charisma, které vzniká v napětí mezi danou osobností a předivem popularity, do kterého je Zpěvák okamžitě polapen. Než se stal Jestřáb Zpěvákem, získal již něco ze své fenomenální pověsti díky knize veršů, kterou publikoval v patnácti letech. Jezdil pak po univerzitách a četl tam své verše, ale jeho pověst byla stále příliš malá, takže onoho večera, kdy jsme se spolu poprvé potkali v Central Parku, byl velmi překvapen, když zjistil, že už jsem o něm slyšel (Měl jsem právě za sebou třicet příjemných dní coby host tohoto města a je vskutku úžasné, co všechno můžete najít v Tombsově knihovně). Bylo to pár týdnů po jeho šestnáctých narozeninách. Jeho příslušnost ke Zpěvákům měla být veřejně vyhlášena za čtyři dni, ačkoliv jeho už informovali. Seděli jsme tehdy na břehu jezírka až do svítání a on uvažoval a přemítal a zápasil s nadcházející odpovědností.

	O dva roky později byl stále nejmladším ze všech Zpěváků, a to nejméně o šest let. K tomu, aby se stal člověk Zpěvákem, sice nemusí být nutně básníkem, ale většinou to básníci nebo herci bývají. Seznam těchto osob v celém systému však zahrnuje i přístavního dělníka, dva univerzitní profesory, jednu dědičku Silitaxových miliónů (spolu se Silitacksem), a nejméně dvě osoby s tak podezřelou minulostí, že dokonce i samotný neúnavně senzacechtivý Publicistický stroj souhlasil s tím, aby se nic z toho nedostalo redaktorům do ruky. Ale ať už byli jakéhokoli původu, zpívali tito lidé své rozmanité plamenné živoucí mýty o lásce či smrti, o střídání ročních období, o sociálních vrstvách, o vládě a o palácových strážích. Zpívali před velikými davy, před malými skupinkami, zpívali třeba i jedinému dělníkovi na cestě domů z městských doků, na ulicích chudinských čtvrtí, v restauračních vagónech příměstských vlaků, v elegantních zahradách na vrcholech Dvanácti Věží či vybrané společnosti Alexise Spinnela. Bylo zakázáno reprodukovat tyto >Písně< Zpěváků mechanickými prostředky (včetně publikování textů), dokud nevznikl jejich spolek, a já jsem respektoval toto ustanovení, jak to jen člověk mé profese dokáže. Proto jsem vám tedy namísto písní Lewise a Ann nabídl toto vyprávění.

	Skončili, otevřeli oči, a upřeně zírali před sebe s výrazem, který mohl vyjadřovat rozpaky, ne-li opovržení.

	Jestřáb se naklonil kupředu s pohledem plným nadšeného souhlasu. Edna se laskavě usmívala. Na mé tváři se objevil široký úsměv, který vždycky přichází, když je člověk nesmírně dojatý, a zároveň nesmírně potěšený. Lewis a Ann zpívali nádherně.

	Alex se opět nadechl, letmo se rozhlédl, aby zjistil, v jakém rozpoložení je jeho společnost, a potom znovu zapnul autobar, který se rozhučel a chroustal led. Neozval se žádný potlesk, pouze jednotlivé obdivné vzdechy; lidé přikyvovali, komentovali své dojmy, šeptali si. Regina Abolafiová přistoupila k Lewisovi a něco mu říkala. Snažil jsem se poslouchat, ale v tu chvíli se Alex zlehka dotkl sklenicí mého lokte.

	»Ach, promiňte…«

	Přendal jsem si kufřík do druhé ruky a s úsměvem uchopil svůj drink. Když senátorka Abolafiová opustila oba Zpěváky, drželi se za ruce a dívali se na sebe trochu ostýchavě. Znovu se posadili.

	Společnost se rozptýlila do konverzujících skupinek po celé zahradě i malých hájcích. Nad hlavou nám žlutohnědé mraky zakrývaly a znovu odhalovaly měsíc.

	Chvíli jsem postával sám v kruhu stromů a poslouchal hudbu: dvě věty de Lassusova kánonu, naprogramované pro audiogenerátory. Napadlo mě: článek v jednom z nejčtenějších literárních pásků, začínající slovy, že tento postup představuje jedinou cestu, jak odstranit pocit z taktových čar, kterými byli po pět století zatíženi moderní hudebníci. Po dva následující týdny by to mohla být přijatelná zábava. Kamenné jezírko obklopovaly stromy; nebyla v něm však žádná voda. Pod jeho plastickým povrchem se vlnila abstraktní světla, která se navzájem proplétala v proměnlivém světélkujícím reji.

	»Promiňte, prosím…?«

	Otočil jsem se a spatřil Alexise, který nyní nedržel žádný drink, a tak nevěděl, kam s rukama. Byl nervózní.

	»… ale váš mladý přítel mi sdělil, že s sebou máte něco, co by mě mohlo zajímat.«

	Začal jsem otvírat kufřík, ale Alexisova ruka sklouzla z jeho ucha (neboť předtím putovala od pasu vzhůru do vlasů a k límečku), aby mě zastavila. Ti zbohatlíci!

	»To je v pořádku. Nemusím to vidět hned. Vlastně bych to raději ani neviděl. Mám pro vás takový návrh. Rozhodně by mě tyto věci zajímaly, pokud jsou skutečně takové, jak mi je Jestřáb popsal. Avšak mám tady hosta, kterého by asi zajímaly ještě víc.«

	To znělo podivně.

	»Já vím, že to zní podivně,« odhadl mě Alexis, »ale myslím si, že byste mohl mít zájem, už kvůli těm penězům, které v tom máte. Já jsem pouhý výstřední sběratel, který by vám nabídl cenu odpovídající účelu, ke kterému je používám: jako výstřední objekty pro konverzaci – a kvůli povaze samotného nákupu musím přísně vybírat lidi, se kterými se o těchto věcech mohu bavit.«

	Přikývl jsem.

	»Můj host by však pro ně měl mnohem širší využití.«

	»Můžete mi prozradit, kdo je tím hostem?«

	»Zeptal jsem se Jestřába, kdo vlastně jste, a on mi naznačil, že to nemá daleko k hrubé společenské indiskrétnosti. Bylo by stejně indiskrétní, kdybych vám prozradil jméno svého hosta.« Usmál se. »Avšak indiskrétnost je lepší stránkou hnacího motoru, který udržuje v chodu celou společenskou mašinérii, pane Harvey Cadwaliter-Ericksone…« Vědoucně se usmál.

	Jakživ jsem nebyl Harvey Cadwaliter-Erickson, nicméně Jestřáb byl vždycky vynalézavý kluk. Potom mě napadla další myšlenka – viz wolframoví magnáti, Cadwaliterové-Ericksonové z Tythisu na Tritonu. Jestřáb nebyl jen vynalézavý, on byl opravdu tak vynikající, jak to o něm hlásají všechny noviny a časopisy.

	»Předpokládám tedy, že vaší druhou indiskrétnosti bude informace o tom, kdo je ten tajemný host?«

	»Dobrá,« řekl Alex s úsměvem kočky vykrmené kanárky, »Jestřáb se mnou souhlasil, že pana Jestřába by mohlo docela dobře zajímat, co to tady máte,« (ukázal), »a nepochybně to tak bude.«

	Zachmuřil jsem se. Hlavou mi proletěla spousta drobných, rychlých myšlenek, které vyslovím až ve vhodné chvíli. »Pan Jestřáb?«

	Alex přikývl.

	Nemám pocit, že bych se byl skutečně mračil. »Mohl byste mi sem na chvíli poslat našeho mladého přítele?«

	»Jak si přejete.« Alex se uklonil a otočil se. O minutku později jsem spatřil Jestřába, jak se s úsměvem na rtech blíží přes kameny a mezi stromy. Když jsem se v odpověď neusmál, zvážněl.

	»Hmmm…« začal jsem.

	Zdvihl hlavu.

	Poškrábal jsem se na bradě. »… Jestřábe,« řekl jsem, »říká ti něco policejní oddělení s názvem Zvláštní služby?«

	»Už jsem o nich slyšel.«

	»Začali se o mě najednou hrozně zajímat.«

	»Páni,« pronesl s upřímným úžasem. »Ti asi budou dost schopní.«

	»Hmmm,« opakoval jsem.

	»Tak co,« ozval se Jestřáb, »jak se ti tu líbí? Dneska je tu můj jmenovec. Jestli to ještě nevíš.«

	»Alex si to neodpustil. Napadá tě nějaký důvod, proč je tady?«

	»Nejspíš má v úmyslu se nějak dohodnout s Reginou Abolafiovou. Její vyšetřování začíná zítra.«

	»Ach.« V hlavě se mi honily stejné myšlenky jako před chvílí. »Neznáš nějakou Maud Hinkleovou?«

	Jeho vyjevený obličej velmi přesvědčivě vyjadřoval zápornou odpověď.

	»Představila se mi jako jedna z hlavních osob té tajemné organizace, o které mluvím.«

	»Jo?«

	»Dneska odpoledne v tom baru skončila náš rozhovor malou přednáškou o jestřábech a helikoptérách. Naše následné setkání jsem bral jako náhodou shodu okolností. Ale teď mi dochází, že tento večírek potvrdil její proklamované množné číslo.« Potřásl jsem hlavou. »Jestřábe, mám pocit, že jsem se zničehonic ocitl v paranoidním světě, jehož stěny mají nejen uši, ale nejspíš také oči a dlouhé prsty s pařáty. Kdokoli kolem mě – ano, třeba i ty – může být ve skutečnosti tajný špión. Mám podezření, že každá kanálová mříž a každé okno v prvním poschodí skrývá dalekohled, samopal nebo něco horšího. Pořád ale nemůžu pochopit, jak tě tyto zákeřné síly, ať už jakkoli všudypřítomné, dokázaly přimět k tomu, abys mě vlákal do tohoto temného a ďábelského…«

	»No tak, přestaň s tím!« Pohodil svými černými vlasy. »Já jsem tě nikam nevlákal…«

	»Možná, že ne vědomě, ale Zvláštní služby mají Hologramovou informační banku, a jejich metody jsou zákeřné a kruté…«

	»Řekl jsem, přestaň!« A opět mě přepadly všechny ty drobné chmury. »Ty si myslíš, že já bych…« Potom si uvědomil, jak jsem vyděšený. »Poslyš, pan Jestřáb není žádný amatérský kapsář. Žije přesně v takovém paranoidním světě, jako teď ty, jenom je v něm pořád. Pokud je teď tady, můžeš vzít jed na to, že je tady přesně tolik jeho lidí – očí a uší a prstů –, jako je těch od Maud Hickenlooperové.«

	»Hinkleové.«

	»Na tom nesejde. Žádný Zpěvák by nikdy… Koukni, ty si opravdu myslíš, že bych mohl…«

	A já, ačkoliv jsem dobře věděl, že všechny ty drobné chmury jsou vlastně strupy na bolesti, jsem řekl: »Ano.«

	»Kdysi jsi pro mě něco udělal a já…«

	»Přidal jsem ti pár šrámů, to je všechno.«

	Všechny strupy popraskaly.

	»Jestřábe,« řekl jsem. »Ukaž mi je.«

	Zhluboka se nadechl. Potom si začal rozepínat mosazné knoflíky. Okraje jeho bundy se rozlétly. Světélkující záře zbarvila jeho hruď pastelovými obrazci.

	Pocítil jsem, jak se mi svraštila tvář. Nechtěl jsem se ohlédnout. Místo toho jsem se sípavě nadechl, což bylo stejně špatné.

	Vzhlédl. »Mám toho mnohem víc, než když jsi tady byl naposled, viď?«

	»Takhle se zabiješ, Jestřábe.«

	Pokrčil rameny.

	»Dokonce už ti ani nedokážu říct, které z nich jsem si udělal sám.«

	A začal na ně ukazovat.

	»Prosím tě nech toho,« vykřikl jsem až příliš ostře. A než jsem se třikrát nadechl, byl stále neklidnější, až si nakonec začal rozepínat spodní knoflíky. »Hochu,« naléhal jsem se snahou zastřít zoufalství ve svém hlase, »proč to děláš?« a dopadlo to tak, že se mi podařilo zastřít úplně všechno. Neznám nic zoufalejšího, než je bezbarvý hlas.

	Pokrčil rameny, a když viděl, že se mi nelíbí jeho chování, na okamžik se v jeho očích zaleskl hněv. To jsem ale taky nechtěl. A tak řekl: »Podívej… představ si, že se dotýkáš nějaké osoby, lehce, jemně, a možná že dokonce i s láskou. A v té chvíli, alespoň si to tak představuji, běží příslušná informace vzhůru do mozku, kde ji cosi vyloží jako rozkoš. Možná, že to něco tam nahoře v mém mozku vykládá všechny tyhle informace špatně…«

	Zavrtěl jsem hlavou. »Ty jsi Zpěvák. O Zpěvácích se ví, že jsou trochu jiní, samozřejmě, jenže…«

	Nyní zase on zavrtěl hlavou. Potom jeho hněv propukl naplno. Viděl jsem, jak se ten pocit šíří ze všech těch jednotlivých bodů, které přenášejí bolest, do zbytku jeho rysů, a vzápětí mizí, aniž by se vůbec stačil přetavit do slov. Ještě jednou pohlédl dolů na svá zranění, pokrývající hubené tělo.

	»Zapni se, chlapče. Mrzí mě, co jsem ti řekl.«

	Jeho ruce se zastavily na půl cesty ke klopám. »Ty si opravdu myslíš, že bych tě mohl udat?«

	»Zapni se.«

	Poslechl mě. Potom řekl: »Ach.« A ještě: »Víš, už je skoro půlnoc.«

	»Edna mi právě předala Slovo.«

	»A zní?«

	»Achát.«

	Přikývl jsem.

	Zapnul si límec až ke krku. »Na co myslíš?«

	»Na krávy.«

	»Na krávy?« podivil se Jestřáb. »A co je s nimi?«

	»Byl jsi někdy na mléčné farmě?«

	Zavrtěl hlavou.

	»Chceš-li získat od krav většinu jejich mléka, musíš je udržovat prakticky v bezvědomí. Jsou živeny intravenózně z velkých nádrží, které vedou výživu potrubím tam a zpátky, a větví se do pořád menších a menších trubiček, až se nakonec dostanou ke všem těm vysoce užitečným polotělům.«

	»Viděl jsem nějaké fotky.«

	»Lidé.«

	»… a krávy?«

	»Předal jsi mi Slovo. A to se nyní začíná šířit, rozvětvovat, protože já ho řeknu ostatním, a oni ho zase řeknou dalším, a tak dál až do zítřejší půlnoci.«

	»Tak já jdu sehnat pana…«

	»Jestřábe?«

	Otočil se. »Co?«

	»Tys mi řekl, že nevěříš, že bych měl padnout za oběť nějakým mysteriózním silám, které vědí víc, než my… Dobrá, to je tvůj názor. Ale to ti povídám, hned jak se zbavím těch věcí, předvedu ti ten nejšílenější odchod, jaký jsi kdy viděl.«

	Na jeho čele vyskočily dvě drobné vrásky. »A víš jistě, že jsem takový ještě neviděl?«

	»Upřímně řečeno, myslím, že viděl.« Teď jsem se usmál.

	»Ach,« vydechl Jestřáb, a potom vydal zvuk, který zněl jako smích, ale byl to jenom výdech. »Jdu sehnat pana Jestřába.«

	A zmizel mezi stromy.

	Pohlédl jsem vzhůru na kosočtverce mléčného světla v listoví.

	Pohlédl jsem dolů na svůj kufřík.

	Seshora scházel po kamenech, kolem vysoké trávy, pan Jestřáb. Měl na sobě šedý večerní oblek a šedý hedvábný rolák. Nad nerovnými tvářemi byla jeho hlava zcela vyholená.

	»Pan Cadwaliter-Erickson?« Podal mi ruku.

	Stiskl jsem ji: malé ostré kosti v tenké kůži. »Jak vám říkají, pane…?«

	»Arty.«

	»Pan Arty Jestřáb.« Snažil jsem se nenápadně si prohlédnout jeho šedý oblek.

	Usmál se. »Pan Arty Jestřáb. Přesně tak. Zvolil jsem si tohle jméno, když mi bylo ještě míň než vašemu příteli. Alex mi sdělil, že tu máte nějaké věci, které nejsou tak docela vaše. Které vám nenáležejí.«

	Přikývl jsem.

	»Ukažte mi je.«

	»Řekli vám, co…«

	Odmítavě odmávl zbytek mé věty. »No tak, radši mi to ukažte.«

	S přívětivým úsměvem bankovního úředníka natáhl ruku. Přejel jsem palcem tlakový zip. Víko udělalo tsk. »Povězte mi,« ozval jsem se a pohlédl mu přitom zespodu do obličeje, který se nade mnou skláněl, aby zjistil, co jsem přinesl, »co si může člověk počít se Zvláštními službami? Vypadá to, že po mně jdou.«

	Jeho hlava se vztyčila. Výraz překvapení pomalu přešel v poťouchlý úšklebek. »No né, pane Cadwaliter-Ericksone!« Zcela nepokrytě si mě prohlédl od hlavy až k patě. »Udržujte si vyrovnaný příjem. Nic jiného nemůžete dělat.«

	»Pokud mi za ty věci dáte přibližně takovou sumu, jaká je jejich hodnota, nebude to zrovna jednoduché.«

	»To si dokážu představit. Mohl bych vám dát míň peněz…«

	Víko opět udělalo tsk.

	»… anebo byste místo toho mohl použít hlavu a pokusit se na ně vyzrát.«

	»Vy jste na ně už někdy vyzrát musel. Teď jsou možná vaše pozice vyrovnané, ale vy jste se sem přece musel odněkud dostat.«

	Přikývnutí pana Jestřába znamenalo očividný výsměch. »Řekl bych, že jste měl nějakou diskusi s Maud. No, myslím, že gratulace jsou na místě. A taky kondolence. Já vždycky rád dělám to, co je právě na místě.«

	»Vypadá to, že se o sebe umíte postarat. Chci říct, že jsem si všiml, že se tam venku příliš nedružíte s ostatními hosty.«

	»Dneska večer se tu pořádají dva večírky,« podotkl Arty. »Kam si asi myslíte, že Alex mizí každých pět minut?«

	Svraštil jsem čelo.

	»To světélkování tam dole na kamenech« – ukázal směrem k mým nohám – »je mandala z proměnlivých tónů barev na stropě spodního pavilónu. Alex,« odkašlal si, »vždycky odběhne dolů za ty kameny, kde se nachází pavilón Orientálního lesku…«

	»… se zvláštním seznamem hostů na dveřích?«

	»Regina je na obou. Já jsem taky na obou. Stejně tak ten chlapec, Edna, Lewis, Ann…«

	»Mám tohle všechno vědět?«

	»Inu, přišel jste sem s člověkem, který je na obou seznamech. Myslel jsem…« Odmlčel se.

	Neudělal jsem dobrý dojem. No dobře. Mistr rychlých převleků se rychle naučí, že možnost úspěšného napodobení někoho, kdo stojí na společenském žebříčku výš, je zároveň výsostným právem člověka na možnost nezapůsobit dobrým dojmem. »Říkám vám,« ozval jsem se znovu, »co třeba tohle vyměnit« – natáhl jsem ruku s kufříkem – »za nějaké informace?«

	»Chcete vědět, jak uniknout Maud ze spárů?« V tom okamžiku zavrtěl hlavou. »Bylo by ode mě velmi pošetilé vám něco takového říkat, i kdybych měl co. Ostatně, vždycky ještě můžete hledat záchranu ve vašem rodinném majetku.« Palcem si poklepal na hruď. »Věřte mi, chlapče. Pan Arty Jestřáb nic takového nemá. Já nic takového nemám.« Zabořil ruce do kapes. »Tak ukažte mi, co máte.«

	Znovu jsem otevřel kufřík.

	Pan Jestřáb se na ně podíval. Po chvilce zvedl dva kousky, prohlédl je ze všech stran, potom je pustil zpátky a strčil ruce do kapes. »Dám vám za ně šedesát tisíc, ve schválených kreditních tabulkách.«

	»A co ty informace, které jsem chtěl?«

	»Nic vám neřeknu.« Zasmál se. »Neřeknu vám ani, kolik je hodin.«

	Na tomto světě je jen několik málo úspěšných zlodějů. Na těch dalších pěti ještě míň. Vůle krást vzniká impulzivně z odporu proti absurditě a nevkusu. (Ti talentovaní jsou poetové, divadelníci, lidé s jistým zvráceným charismatem…) Ale především je to touha, podobně jako touha nařizovat, vládnout, či milovat.

	»Dobře,« řekl jsem.

	Kdesi nad hlavou jsem zaslechl slabé hučení.

	Arty na mě laskavě pohlédl. Sáhl pod klopu svého saka a vytáhl odtud hrst kreditních tabulek se šarlatovým pruhem, jejichž kupóny byly po deseti tisících. Vytáhl jeden. Dva. Tři. Čtyři.

	»Můžete si to uložit mnohem bezpečněji…«

	»Proč po mně Maud vlastně jde?«

	Pět. Šest.

	»Fajn,« řekl jsem.

	»Nemáte na to nějakou aktovku?« zeptal se Arty.

	»Řekněte si Alexovi o papírovou tašku. Jestli si přejete, můžu vám to poslat…«

	»Dejte to sem.«

	Hučení se blížilo.

	Držel jsem otevřený kufřík. Arty do něj hrábl oběma rukama. Cpal si ty věci do kapes svého saka, do kapes u kalhot; na jeho šedém obleku narostly hranaté vypoukliny. Pohlédl nalevo, napravo. »Díky,« řekl. »Díky.« Pak se otočil a spěchal dolů ze svahu, v kapsách všemožné věci, které teď zase jemu neříkaly pane.

	Zvedl jsem oči a mezi listy stromů jsem pátral po zdroji toho hluku, ale nic jsem neviděl.

	Sehnul jsem se a položil otevřený kufřík na zem. Rozepnul jsem zadní část, kde jsem uchovával věci, které mi patřily, a chvatně jsem se jimi přehraboval.

	Alex právě nabízel džentlmenovi s oteklýma očima další skotskou, zatímco ten se vyptával: »Neviděl jste někdo paní Silemovou? Co je to za divný hluk tam nahoře…?«, když v tom k nám přes kameny klopýtala jakási mohutná žena, oděná v závoji z mizející látky. Ruce měla přitisknuté na zahaleném obličeji.

	Alex si polil rukáv sodou a muž vedle něj zvolal: »Panebože! Kdo to je?«

	»Poznal jsi ji?« šeptl Jestřáb důvěrně svému sousedovi. »To je Henrietta, hraběnka z Effinghamu.«

	A Alex, který to neslyšel, jí spěchal na pomoc. Hraběnka však mezitím proběhla mezi dvěma kaktusy a zmizela ve vysoké trávě. Všichni hosté ji ale následovali. Prodírali se houštinou, když tu náhle si jeden plešatý džentlmen v černém smokingu, s motýlkem a šerpou kolem pasu, odkašlal a pravil velmi starostlivým hlasem: »Promiňte, pane Spinneli?«

	Alex se prudce otočil.

	»Pane Spinneli, moje matka…«

	»A kdo jste vy?« Toto vyrušení Alexe hrozně naštvalo.

	Džentlmen se napřímil, aby se představil. »Jsem ctihodný Clement Effingham,« a jeho nohavice se zachvěly, jako by chtěl srazit podpatky. Selhal mu hlas. Výraz v jeho tváři se rozplynul. »Ach, já… moje matka, pane Spinneli. Byli jsme tam dole, na tom druhém večírku, když se náhle hrozně rozrušila. Rozběhla se sem-ach, říkal jsem jí, aby to nedělala! Věděl jsem, že se budete zlobit. Ale vy mi musíte pomoct!«, a potom pohlédl vzhůru.

	Ostatní tam také pohlédli.

	Helikoptéra zastínila měsíc, vypustila dva padáky a snášela se na nich k zemi.

	»Ach, prosím vás…« naléhal džentlmen. »Podívejte se tamhle! Možná, že už se vrátila zpátky dolů. Já ji musím…« – rychle se rozhlédl – »… najít.« Spěšně se pustil jedním směrem, zatímco ostatní se rozeběhli na všechny strany.

	Hučení náhle znásobil mohutný praskot. V nastalé vřavě padaly plastické části průhledné střechy skrz větve stromů dolů na zem, rachotily po kamenech…

	Vběhl jsem do výtahu a právě jsem mačkal sponu svého kufříku, když se do skládajících se dveřních fólií vrhl Jestřáb. Fotobuňka je začala pomalu otvírat. Pěstí jsem udeřil do tlačítka ZAVŘÍT DVEŘE.

	Chlapec se zapotácel a rameny udeřil o protější zeď, pak popadl dech a nabyl rovnováhy. »Hej, z té helikoptéry vylézají policajti!«

	»Nepochybně je vybrala sama Maud Hinkleová.« Stáhl jsem si ze spánku další chomáč bílých vlasů. Putoval do kufříku k plastidermovým rukavicím (svraštělé tlusté modré žíly, dlouhé karneolové nehty), které bývaly rukama Henrietty, spočívajícími na šifónových záhybech jejího sárí.

	Potom následovalo prudké trhnutí, jak se výtah zastavil. Když se otevřely dveře, bylo na mé tváři stále ještě půl ctihodného Clementa.

	Dveřmi se protáhl šedivě šedivý pan Jestřáb, ve tváři naprosto zoufalý výraz. Za ním bylo vidět tančící páry v honosném pavilónu, vyzdobeném ve stylu Orientálního lesku (s mandalou proměnlivých barevných odstínů na stropě.) Arty mě přimáčkl na tlačítko ZAVŘÍT DVEŘE. Potom se na mě prapodivně podíval.

	Jenom jsem si povzdychl a odloupl z tváře zbytek Clementa.

	»Je tam nahoře policie?« zeptal se pan Jestřáb.

	»Arty,« řekl jsem, zapínaje si kalhoty, »rozhodně to tak vypadá.« Kabina nabrala rychlost. »Vypadáte skoro stejně rozrušeně jako Alex.« Stáhl jsem si smokingové sako, obrátil rukávy naruby, uvolnil jedno zápěstí, strhl si naškrobenou falešnou náprsenku s černým motýlkem a nacpal je do kufříku s ostatními náprsenkami; pak jsem otočil kabát naruby a vklouzl do šedého kostkovaného obleku Howarda Calvina Evingstona. Howard (podobně jako Hank) je zrzek (ale ne tak kudrnatý).

	Když jsem stahoval Clementovu plešatou hlavu a protřepával si vlasy, zvedl pan Jestřáb své úzké obočí.

	»Všiml jsem si, že už nemáte na obleku ony rozměrné vypoukliny.«

	»Ach, o ty už je postaráno,« odpověděl jsem stroze. »Jsou v pořádku… Arty,« přizpůsobil jsem svůj hlas Howardovu provokativnímu upřímnému barytonu, »snad jen má bezostyšná domýšlivost mi vnukla myšlenku, že Běžné služby sem dorazily právě kvůli mně…«

	Pan Jestřáb doslova zavrčel. »Asi by je příliš nemrzelo, kdyby mě taky dostali.«

	Z kouta se ozval Jestřáb: »Vy tady přece máte s sebou ochranku, Arty, nebo ne?«

	»No a co?«

	»Existuje způsob, jak se odsud můžeš dostat,« zašeptal mi Jestřáb. Bunda se mu pootevřela a napůl odhalila jeho pošramocenou hruď. »Pokud vás totiž Arty vezme s sebou.«

	»Úžasná myšlenka,« usoudil jsem. »Nechcete za tuhle službu pár tisícovek zpátky?«

	Můj návrh pana Jestřába příliš neoslnil. »Od vás nechci nic.« Otočil se k Jestřábovi. »Ale od tebe bych něco potřeboval, chlapče. Ne od něj. Podívej, já jsem na Maud vůbec nebyl připravený. Jestli chceš, abych dostal tvého přítele z téhle pasti, musíš pro mě něco udělat.«

	Chlapec vypadal zmateně.

	Měl jsem pocit, jako bych na Artyho tváři zahlédl stín arogance, avšak tento výraz roztál do obyčejné ustaranosti. »Musíš přijít na nějaký způsob, jak zaplnit tuhle halu lidmi, a to co nejrychleji.«

	Chtěl jsem se zeptat proč, ale v tu chvíli jsem ještě neznal velikost Artyho ochranky. Chtěl jsem se zeptat, jak to chtějí provést, ale podlaha pod mýma nohama se zachvěla a dveře se rozlétly. »Jestli to nedokážeš,« vyštěkl pan Jestřáb na Jestřába, »nikdo z nás se odsud nedostane. Nikdo, rozumíš?«

	Neměl jsem ponětí, jak by to ten chlapec mohl zařídit, ale když jsem za ním vykročil do haly, popadl mě pan Jestřáb za ruku a zasyčel: »Zůstaňte tady, vy idiote!«

	Ustoupil jsem dozadu. Arty se opíral o tlačítko OTEVŘÍT DVEŘE.

	Jestřáb se úprkem hnal k bazénu. A skočil do vody.

	Doplaval k pánvím na žhavé uhlí, které stály na třímetrových trojnožkách, a začal šplhat nahoru.

	»On si snad chce ublížit!« zašeptal pan Jestřáb.

	»Jo,« přisvědčil jsem, ale on nepochopil můj cynismus. Jestřáb něco kutil pod velikým talířem ohně. Potom se vespod cosi uvolnilo. Ozvalo se cink! A něco dalšího prudce vystříklo a rozlilo se po vodní hladině. Oheň přeskočil a bleskově se rozšířil po celém bazénu, duněl a burácel jako v pekle.

	Černý šíp se zlatou hlavou: Jestřáb se potopil.

	Když zazněl poplach, kousl jsem se do rtu. Po modrém koberci přibíhali čtyři muži v uniformách. Další skupina se blížila z opačného směru, oči vytřeštěné do plamenů, jedna z žen ječela. Prudce jsem vydechl a hlavou mi prolétlo, že koberec, stěny a strop snad budou ohnivzdorné. Ale nemohl jsem se soustředit na myšlenku útěku tváří v tvář tomuhle peklu, dlouhému dobrých dvacet metrů.

	Jestřáb se vynořil na okraji bazénu, kde zbylo jediné nezasažené místo, a převalil se na koberec, obličej v dlaních. A kutálel se dál. Potom vyskočil.

	Další výtah vyplivl náklad pasažérů, kteří jen zírali a lapali po dechu. Ve dveřích se objevil personál s hasicími přístroji. Poplašný zvonek stále drnčel.

	Jestřáb se otočil a pohlédl na dobrý tucet lidí v hale. Voda, crčící z jeho promočených a lesklých kalhot smáčela modrý koberec. Oheň zbarvoval kapky vody na jeho tvářích a ve vlasech v třpytící se měď a krev.

	Uhodil se pěstmi do mokrých stehen, zhluboka se nadechl a, jakoby v odpověď na burácení ohně, drnčení zvonku a šepot lidí, začal zpívat.

	Dva lidé se vytratili zpátky do dvou výtahů. Ve dveřích se objevilo dalšího půl tuctu jiných. Výtahy se vrátily asi za půl minuty, v každém hlouček zvědavců. Uvědomil jsem si, jak celou budovou prolétla zpráva o tom, že v hale je Zpěvák a zpívá.

	Hala se zaplnila. Plameny hučely, hasiči poskakovali kolem a Jestřáb, rozkročený na modrém koberci vedle hořícího bazénu zpíval, a zpíval o baru nedaleko Times Square, plném zlodějů, polykačů morfadinu, rváčů, pijáků a žen, příliš starých na obchod se zbožím, které nabízely, o baru plném příliš nekalých kšeftů, o baru, kde se dnešního večera strhla rvačka a jeden starý muž byl velmi vážně raněn.

	Arty mě zatahal za rukáv.

	»Co…?«

	»Pojďte,« zasyčel.

	Dveře výtahu se za námi zavřely.

	Pomalu jsme se loudali davem pozorných posluchačů, občas jsme se zastavili a naslouchali. Nedokázal jsem Jestřábův výkon plně ocenit. Většinu této pomalé cesty jsem si lámal hlavu nad tím, jakou má vlastně Arty ochranku.

	Právě když jsme stáli za nějakým párem v koupacích pláštích, mžourajícím do ohně, došlo mi, že je to vlastně všechno velmi jednoduché. Arty prostě hodlal nenápadně proklouznout shromážděným davem, a proto klidně nařídil Jestřábovi, aby mu nějaký vyrobil.

	Cestou ke dveřím jsme museli projít celým kordónem policistů Běžných služeb, kteří určitě neměli vůbec nic společného s tím, co se právě dělo na střešní zahradě; přišli sem prostě kvůli ohni a zaposlouchali se do Písně. Když se Arty dotkl ramene jednoho policisty se slovy: »Dovolíte, prosím?«, aby mohl projít, policista na něj pohlédl, potom otočil hlavu na druhou stranu a chvíli mu to docházelo. Ale další policista, který sledoval celou scénu, se dotkl paže prvního a lehce, ale důrazně pokýval hlavou. Potom se oba velmi rozvážně otočili zpátky a pozorovali dál Zpěváka. Když se mi v hrudi uklidnilo zemětřesení, usoudil jsem, že páně Jestřábův ochranný komplex, sestávající z agentů a kontraagentů, manévrujících a obratně se přesunujících hořící halou, musí být natolik mazaný a komplikovaný, že pokusit se ho pochopit, by zákonitě znamenalo odsoudit sebe sama do stavu naprostého šílenství.

	Arty otevřel poslední dveře.

	Vykročil jsem ze zbytku klimatizovaného vzduchu do noci.

	Spěchali jsme dolů z rampy.

	»Hej, Arty…?«

	»Vy běžte tudy.« Ukázal do ulice. »Já půjdu tam.«

	»Eh… a co je tímhle směrem?« Ukázal jsem na svou stranu.

	»Stanice pod-pod-podzemní dráhy Dvanáct věží. Heleďte. Dostal jsem vás odtamtud. Věřte mi, že jste prozatím v bezpečí. Teď se seberte a odjeďte do nějakých příjemných končin. Tak sbohem. A moc se tu nezdržujte.« Potom pan Jestřáb vrazil ruce do kapes a spěchal pryč.

	Vydal jsem se na opačnou stranu a držel se blízko zdi, v očekávání, že na mě někdo z míjejících aut každou chvíli vystřelí otrávený šíp nebo odněkud z křoví přiletí smrtící paprsek.

	Došel jsem k podzemní dráze.

	A pořád se nic nestalo.

	Achát se změnil v Malachit:

	Turmalín:

	Beryl: (tenhle měsíc mi bylo šestadvacet):

	Porfyr:

	Safír: (ten měsíc jsem vzal těch deset tisíc, které jsem ještě neroztočil, a investoval je do stavby Ledového paláce, dokonale zákonného paláce na Tritonu – prvního a jediného zmrzlinového paláce na Tritonu – který vystřelil vzhůru jako ohňostroj; všem investorům se vrátilo osm set procent, vážně. O dva týdny později jsem přišel o polovinu tohoto jmění v další sérii svých nesmyslných ilegálních obchodů a propadl depresi, ale Ledový palác vydělával peníze dál. Následovalo nové slovo):

	Cinobr:

	Tyrkys:

	Tygří oko:

	Hector Calhoun Eisenhower se nakonec pustil do práce a strávil tyhle tři měsíce učením, jak být váženým členem vyšší střední vrstvy podsvětí. To je samo o sobě dost dlouhá kapitola. Vysoké finance, společenské právo, jakým způsobem si zjednat pomoc: Páni! Složitosti života mě vždycky fascinovaly. Vypořádal jsem se s tím. Základní pravidlo je vždycky stejné: pečlivě pozoruj, účinně napodobuj.

	Granát:

	Topaz: (toto slovo jsem šeptal na střeše Transsatelitní elektrárny a přinutil tak své najaté lidi vykonat dvě vraždy. A víte co? Necítil jsem vůbec nic.):

	Taafit:

	Už jsme se blížili ke konci Taafitu. Přijel jsem zpátky na Triton výhradně kvůli obchodním záležitostem Ledového paláce. Bylo příjemné jasné ráno: všechno šlo jako na drátkách. Rozhodl jsem se odjet odpoledne a podniknout výlet na Torrent.

	»… dvě stě třicet yardů vysoká,« oznamoval průvodce a všichni kolem mě se nahýbali přes zábradlí a zírali vzhůru plastickým tunelem na útesy zmrzlého metanu, které se vznášely v chladně zelené záři Neptunu.

	»Ještě několik yardů dolů po úzkém můstku, dámy a pánové, a už se před námi otevře první pohled na Studni tohoto světa, kde před milióny let dokázaly tajemné síly, které naše věda stále nedokáže vysvětlit, na pouhých několik hodin zkapalnit dvacet čtyři čtverečních kilometrů zmrzlého metanu. Během této chvíle se vytvořil vír dvakrát hlubší, než je pozemský Grand Canyon, který vzápětí navěky ztuhl v následujícím období, kdy teplota opět klesla na…«

	Lidé se pomalu sunuli dolů chodbou, a v té chvíli jsem ji spatřil. Usmívala se. Tentokrát jsem měl bujné černé vlasy a kaštanově tmavou pleť.

	Myslím, že jsem si až příliš věřil, a tak jsem zůstal stát nedaleko od ní. Dokonce jsem zvažoval myšlenku, že bych přistoupil až k ní. Potom ale ona sama přerušila mé myšlenky tím, že se ke mně náhle otočila a řekla s dokonale kamennou tváří: »No né, nejste vy snad Hamlet Caliban Enobarbus!«

	Staré reflexy mi zformovaly rysy v obličeji do směsice zmateného zamračení a provinilého úsměvu. Promiňte, ale myslím, že jste si mě s někým musela splést… Ne, neřekl jsem to. »Maud,« hlesl jsem, »přišla jste mi oznámit, že nadešel můj čas?«

	Její oděv hrál několika tóny modré barvy a na rameni měla velikou modrou brož, nejspíš ze skla. Přesto, jak jsem si uvědomil, když jsem se rozhlédl po okolostojících lidech, působila mezi jejich skvostnými obleky daleko nenápadněji než já. »Ne,« pravila. »Vlastně jsem tu na dovolené. Stejně jako vy.«

	»Opravdu?« Opozdili jsme se za ostatními turisty. »Děláte si legraci.«

	»I když Zvláštní služby na Zemi spolupracují se Zvláštními službami na jiných světech, tady na Tritonu nemají žádné oficiální pravomoci. Jelikož jste sem přijel s penězi a většina vašich zaznamenaných příjmů pochází z Ledového paláce, znamená to, že Běžné služby na Tritonu by vás sice docela rády dostaly, ale Zvláštní služby po vás zatím nejdou.« Usmála se. »Ještě jsem v Ledovém paláci nebyla. Jistě by bylo příjemné, kdyby mě tam provedl jeden z jeho vlastníků. Můžeme si tam zajít na zmrzlinu, co říkáte?«

	Vírem vykroužené stěny Studně tohoto světa ubíhaly vzhůru ve vší své opalizující nádheře. Turisté zírali a průvodce pokračoval ve svém výkladu o indexech lomu světelných paprsků a úhlech sklonu.

	»Mám pocit, že mi nevěříte,« ozvala se Maud.

	Můj pohled jí potvrdil, že se nemýlí.

	»Byl jste někdy zapleten do obchodu s narkotiky?« zeptala se náhle.

	Zamračil jsem se.

	»Ne, myslím to vážně. Chci se pokusit vám něco vysvětlit… jisté informace, které by nám oběma mohly usnadnit život.«

	»Jen okrajově,« řekl jsem. »Ale vy máte zcela určitě všechny tyto informace zaznamenané ve vašich fasciklech.«

	»Zabývala jsem se tím několik let, a daleko víc než jen okrajově,« pokračovala Maud. »Než jsem se dostala do Zvláštních služeb, pracovala jsem v narkotickém oddělení Běžných služeb. A lidé, mezi kterými jsme se pohybovali čtyřiadvacet hodin denně, byli narkomani a překupníci drog. Abychom chytili velké ryby, museli jsme si získat přátele mezi těmi malými. Abychom chytili ty ještě větší, museli jsme se přátelit i s těmi velkými. Museli jsme dodržovat stejný životní rytmus jako oni, hovořit stejným jazykem, celé dlouhé měsíce bydlet ve stejných ulicích, ve stejných domech.« Ustoupila od zábradlí, aby uvolnila místo nějakému mladíkovi. »V době, kdy jsem působila v narkotickém oddělení, mě museli dvakrát poslat na morfadinovou detoxikační kůru. A to jsem měla lepší záznam než většina ostatních.«

	»A co tím chcete říct?«

	»Jen tohle. Vy a já se prostě pohybujeme ve stejných kruzích, a to přinejmenším kvůli naším individuálně zvoleným profesím. Byl byste asi překvapen, kolik máme společných známých. Neděste se, když do sebe jednoho dne vrazíme na Sovereign Plaza na Belloně a o dva týdny později skončíme ve stejné restauraci na obědě v Luxu na Iapetu. Ačkoliv kruhy, ve kterých se pohybujeme, leží v navzájem skrytých světech, jsou stejné, a vlastně ani ne tak velké.«

	»Tak pojďte.« Myslím, že to neznělo příliš šťastně. »Rád bych vás pozval na tu zmrzlinu.« Vydali jsme se zpátky po cestičce.

	»Víte,« ozvala se Maud, »když se budete dostatečně dlouho držet mimo dosah Zvláštních služeb, jak tady, tak na Zemi, můžete se možná nakonec klidně ocitnout v horních vrstvách s úctyhodným, pravidelně rostoucím příjmem. Může to sice trvat pár let, ale je to dost pravděpodobné. V tomto okamžiku tedy opravdu neexistuje žádný důvod, proč bychom my dva měli být osobní nepřátelé. Vy možná jednoho dne dosáhnete bodu, kdy o vás Zvláštní služby ztratí zájem jako o možnou kořist. Ale my se pořád budeme potkávat, pořád do sebe budeme někde vrážet. Značnou část našich informací získáváme od lidí z horních vrstev. Jak vidíte, můžeme vám také pomoct.«

	»Zase jste se probírala hologramy?«

	Pokrčila rameny. Její tvář ve stínu bledé planety vyhlížela přízračné. Když jsme dorazili k umělým světlům města, řekla: »Nedávno jsem potkala dva vaše přátele, Lewise a Ann.«

	»No, já je zas tak dobře neznám.«

	»Zdálo se, že toho o vás vědí spoustu. Dost možná, že od toho dalšího Zpěváka, Jestřába.«

	»Ale,« hlesl jsem. »Neříkali, jak se mu daří?«

	»Asi před dvěma měsíci jsem někde četla, že se už uzdravuje. Ale od té doby nic.«

	»Tak tohle bych taky věděl,« řekl jsem.

	»Já jsem ho viděla osobně jen jednou,« pokračovala Maud, »a to tenkrát, když jsem ho vytáhla z toho bazénu.«

	Unikli jsme s Artym z haly vlastně ještě chvíli předtím, než Jestřáb skončil. Dalšího dne jsem se z novinových pásků dozvěděl, že když skončil svoji Píseň, shodil ze sebe bundu i kalhoty a vpochodoval do bazénu.

	Hasiči se konečně probudili, začali pobíhat okolo a křičet: nakonec ho zachránili, sedmdesát procent těla měl zasaženo popáleninami druhého a třetího stupně. Velmi usilovně jsem se snažil na to nemyslet.

	»Vy jste ho vytáhla?«

	»Ano. Byla jsem v té helikoptéře, co přistála na střeše,« vysvětlovala Maud. »Myslela jsem si, že to na vás udělá dojem, když mě tam spatříte.«

	»Ach,« vydechl jsem. »Jak se vám ho podařilo vytáhnout?«

	»Jakmile jste zmizeli, Artyho ochranka se postarala o zablokování výtahů, takže jsme se nemohli dostat do haly dřív, než jste odešli z budovy. A v té chvíli se Jestřáb pokusil…«

	»A přesto jste to byla právě vy, kdo ho zachránil?«

	»Hasiči v té čtvrti neměli celých dvanáct let žádný požár! Mám pocit, že ani nevěděli, jak se s těmi přístroji zachází. Přikázala jsem svým lidem postříkat bazén pěnou, a pak jsem skočila dovnitř a vytáhla ho…«

	»Ach,« pronesl jsem znovu. Celých těch jedenáct měsíců jsem se horlivě snažil na to nemyslet a málem se mi to podařilo. Nebyl jsem tam, když se to stalo. Nic mi do toho nebylo. Maud pokračovala:

	»Mysleli jsme si, že bychom od něj mohli dostat na vás nějaký tip. Ale když jsem ho vytáhla z vody, byl úplně bez sebe, hromádka holé, mokvající…«

	»Měl jsem vědět, že Zvláštní služby využívají ke svým účelům i Zpěváky,« poznamenal jsem. »Všichni ostatní to vědí. Dnes v noci se mění slovo, viďte? Nepředali vám je Lewis s Ann?«

	»Viděla jsem je přece včera a Slovo se změní až za osm hodin. A kromě toho by mi ho stejně neřekli.« Letmo na mě pohlédla a zamračila se. »Vážně ne.«

	»Pojďme si dát tu zmrzlinu,« navrhl jsem. »Budeme si trochu povídat a bedlivě poslouchat jeden druhého, budeme předstírat nenucenou konverzaci, a vy se budete snažit hovořit o věcech, na kterých byste mě mohla snadno chytit; já zase budu dávat pozor na věci, které vám uklouznou a které mi pomůžou se vám vyhnout.«

	»Hm,« přikývla.

	»Proč jste mě vlastně tenkrát v tom baru oslovila?«

	Ledové oči. »Už jsem vám řekla, že my dva se jednoduše pohybujeme ve stejných kruzích. Je docela pravděpodobné, že se zároveň ocitneme ve stejném baru.«

	»Řekl bych, že je to jedna z věcí, které bych neměl chápat, co?«

	Její úsměv byl příslušně dvojznačný. Nezkoumal jsem jej.

	Bylo to prapodivné odpoledne. Nedokázal jsem si vybavit jedinou větu ze všech těch nesmyslů, o kterých jsme žvatlali nad horami našlehané zmrzliny, polité cherry. Oba jsme vynakládali příliš mnoho energie na to, abychom si udrželi zdání dobré nálady, takže pochybuji, že někdo z nás mohl vůbec postřehnout, zda se hovořilo o něčem smysluplném, pokud tu tedy něco smysluplného vůbec zaznělo.

	Odešla. Ještě chvíli jsem se v myšlenkách obíral tím sežehnutým fénixem.

	Ředitel Ledového paláce mě zavolal do kuchyně, aby se mě zeptal na zásilku pašovaného mléka (Ledový palác si vyrábí výhradně svoji vlastní zmrzlinu), kterou jsem měl obstarat na své poslední cestě na Zemi (je pozoruhodné, jak malý pokrok zaznamenala oblast mléčného farmaření v posledních deseti letech; bylo totiž až hrozivě snadné vzít na hůl toho ubreptaného Vermontana), a když jsem se pod bílými světly a mohutnými káděmi, v nichž vířilo a bublalo mléko, pokoušel uvést věci na pravou míru, utrousil ředitel několik nelichotivých poznámek na adresu jistého Heista Creama Emperora, který nedokáže udělat nic pořádně.

	V době, kdy se v paláci shromáždil večerní dav, moog začal s hudbou, krystalické stěny zazářily a varietní show – nové číslo tohoto týdne – bylo nuceno začít (navzdory tomu, že zásilka kostýmů se někde ztratila [či spíše ji někdo ukradl, ale to jsem jim nebyl schopen říctj), jsem při procházení mezi stoly zahlédl velmi umouněnou drobnou dívku, očividně omámenou morfadinem, jak se zezadu pokouší vytáhnout jednomu z hostů náprsní tašku – chytil jsem ji za zápěstí, přiměl ji pustit kořist a zdvořile ji odvedl ke dveřím, zatímco na mě mžourala svými rozšířenými zorničkami, a ten host si dokonce ani ničeho nevšiml – tedy ve chvíli, kdy varietní show, po rozhodnutí, že na tom vlastně houby záleží, prováděla své představení au naturel, a všichni přítomní se skvěle bavili, tak v té době mi bylo skutečně mizerně.

	Vyšel jsem ven, posadil se na široké schody a zlobně zamručel pokaždé, když jsem se musel posunout na stranu, abych pustil lidi, proudící sem tam. Při takovém sedmdesátém pátém zamručení se příslušná osoba zastavila a zahřímala na mě: »Tušil jsem to, že tě najdu, když se budu hodně snažit! Tedy kdybych tě opravdu hledal.«

	Pohlédl jsem na ruku, která mi přistála na rameni, a můj pohled sklouzl po paži až k černému roláku, kde se na mě šklebila velká, plešatá hlava. »Arty,« zvolal jsem, »co tu…?« Ale on mě jen plácal po rameni a smál se svou nezničitelnou Gemütlichkeit.

	»Nevěřil bys, jak dlouho jsem o tobě sháněl informace, chlapče. Musel jsem dokonce podplatit jednoho člověka z oddělení Zvláštních služeb na Tritonu. To s ním trochu hnulo. Skvělý trik. Prostě skvělý!« Pan Jestřáb se posadil na schody vedle mě a položil mi ruku na koleno. »Sehnal jsi tu výborný flek. Líbí se mi, moc se mi líbí.« Drobné kosti v žilnatém těstě. »Ale ještě ne natolik, abych ti na něj udělal nabídku. Stejně se ale učíš dost rychle. Můžu říct, že opravdu dost rychle. Asi budu za chvíli pyšný na to, až budu říkat, že jsem to byl já, kdo ti dal první velkou šanci.« Jeho ruka se stáhla a začala se třít dlaní o druhou. »Pokud se však chceš dostat mezi špičku, budeš muset alespoň jednou nohou pevně stát na správné straně zákona. Princip celé věci spočívá ve schopnosti stát se nepostradatelným pro ty správné lidi; jak se tohle jednou podaří, získá správný profesionál do rukou klíče ke všem pokladnám v celém systému. Ale to ti neříkám nic, co bys už dávno nevěděl.«

	»Arty,« ozval jsem se, »myslíš, že je vhodné, aby nás tady viděli společně…«

	Pan Jestřáb natáhl ruku a zamával jí v odmítavém gestu. »Nikdo nás nemůže vyfotit. Mí lidé jsou všude kolem. Nikdy nevycházím na veřejnost bez ochranky. Slyšel jsem, že jste se také zajímal o tuhle branži,« což byla pravda. »To je dobrá myšlenka. Moc dobrá. Líbí se mi, jak se umíte otáčet.«

	»Díky. Arty, dneska večer se necítím zrovna skvěle. Sel jsem ven nadýchat se čerstvého vzduchu…«

	Artyho ruka znovu mávla. »Žádné strachy, já tu zaclánět nebudu. Máte pravdu. Neměli by nás tady vidět. Sel jsem jen okolo a chtěl jsem se s vámi pozdravit. Prostě jen pozdravit.« Vstal. »To je všechno.« Vydal se dolů po schodech.

	»Arty?«

	Ohlédl se.

	»Zanedlouho sem zase přijedete; tentokrát budete chtít od koupit můj podíl na Ledovém paláci, protože už se mezitím stanu příliš mocným. Ale já ho nebudu chtít prodat, neboť si budu myslet, že už jsem dostatečně silný na to, abych se vám postavil. A tak se z nás stanou nepřátelé. Vy se budete snažit zabít mě a já zase vás.«

	Zmatený výraz na jeho tváři posléze vystřídal shovívavý úsměv. »Vidím, že jste už pochopil princip hologramových informací. Velmi správně. Správně. To je jediný způsob, jak vyzrát na Maud. Jen se přesvědčte, jestli se vaše informace vztahují ke všem možnostem vývoje. To je taky jediný způsob, jak vyzrát i na mě.« Zasmál se a chystal se k odchodu, ale ještě ho něco napadlo. »Jestli si mě dokážete držet od těla, a sám budete dále prosperovat, udržujte si svoji ochranku v perfektním stavu, protože nakonec oba dospějeme až do stadia, kdy bude pro nás zase výhodné občas spolupracovat. Když vydržíte, budeme nakonec znovu přátelé. Jednoho dne. Prostě si jen dávejte pozor. A čekejte.«

	»Díky za vaše slova.«

	Pan Jestřáb pohlédl na hodinky. »Tak tedy, sbohem.« Myslel jsem, že teď už opravdu odejde. Znovu se však otočil. »Znáte už nové Slovo?«

	»Máte pravdu,« řekl jsem. »Dneska v noci se změnilo. Jak zní?«

	Pan Jestřáb počkal, až lidé na schodech vešli dovnitř. Chvatně se rozhlédl kolem sebe, naklonil se ke mně a s dlaněmi na ústech zachraptěl: »Pyrit,« a významně přitom zamrkal. »Právě jsem ho získal od jedné dívky, která ho získala přímo od Colette (jedné ze tří Zpěvaček na Tritonu). « Potom se otočil, rychle seběhl dolů ze schodů a razil si cestu davem, valícím se ulicí.

	Seděl jsem tam, a v myšlenkách se probíral celým tím rokem, až jsem nakonec musel vstát a projít se. Jediné, čím chůze přispívá k mým depresivním náladám, je povzbuzující rytmus paranoie. Než jsem došel zpátky, vypracoval jsem si v duchu pozoruhodně blouznivý systém: Pan Jestřáb už zřejmě začal kolem mě snovat nějaké intriky, řízené jeho ochrankou, které se završily ve chvíli, kdy jsme se všichni společně ocitli v jakési slepé uličce a já jsem ve snaze přivolat pomoc vykřikl: »Pyrit,« načež vyšlo najevo, že to vůbec není žádné nové Heslo, ale že vyřčením tohoto slova jsem na sebe měl upoutat pozornost jistého muže v tmavých rukavicích a s revolverem /granátem /plynem.

	Na rohu ulice stála kavárna a ve světle výlohy jsem spatřil skupinku nekalých živlů (á la Triton: řetězy kolem zápěstí, na tvářích vytetovaného čmeláka a vysoké boty s vysokými podpatky u těch, kteří si to mohli dovolit), shromážděnou kolem automobilového vraku u obrubníku. U vytlučených reflektorů stála rozkročená ta drobná morfadinová dívka, kterou jsem před chvílí vyhodil z Ledového paláce.

	V náhlém vnuknutí jsem k ní přistoupil. »Hej?«

	Vzhlédla ke mně přes své vlasy, připomínající zdupané seno, oči jedna veliká zornička.

	»Už znáš nové Slovo?«

	Podrbala se na nose, už tak rozškrábaném do krve. »Pyrit,« odvětila. »Dozvěděla jsem se ho asi před hodinou.«

	»A kdo ti ho řekl?«

	Zvážila moji otázku. »Získala jsem ho od nějakého člověka, který říkal, že ho získal od jiného člověka, který dneska večer dorazil z New Yorku, a tam ho vyzvedl od nějakého Zpěváka jménem Jestřáb.«

	Tři nejblíže stojící mladíci se pečlivě snažili, aby na mě nemrkli ani koutkem oka. Ti vzdálenější si dovolili letmý pohled.

	»Jo,« zamručel jsem. »Jo. Díky.«

	Occamova břitva, společně s jakoukoli skutečnou informací o způsobu práce ochranky, je schopná odříznout většinu mé paranoie. Pyrit. Na jisté úrovni představuje paranoia při mé práci zkrátka jakousi nemoc z povolání. Přinejmenším jsem měl jistotu, že Arty (a Maud) jí pravděpodobně trpí podobně stejně jako já.

	Světla na markýzách Ledového paláce byla zhasnutá. V té chvíli jsem si uvědomil, co jsem nechal uvnitř, a rozběhl se do schodů.

	Dveře byly zamčené. Nějakou chvíli jsem bušil na sklo, ale všichni už odešli. Nejhorší bylo, že jsem předmět svého zájmu viděl položený na pultě šatny ve výklenku pod oranžovou žárovkou. Zřejmě jej tam položil ředitel, s domněním, že se třeba vrátím dřív, než všichni odejdou. Zítra v poledne si musí Ho Či Eng vyzvednout svoji rezervaci na kajutu Marigold v meziplanetární lodi Platinová labuť, která startuje ve třináct třicet na Bellonu. A tam, za těmi skleněnými dveřmi Ledového paláce, čekalo mé zavazadlo s tou správnou parukou a epikantickými záhyby, které mají napůl přikrýt ospalé jantarově černé oči pana Eng a.

	Docela vážně jsem uvažoval, že se tam vloupám. Jako mnohem praktičtější řešení mi však připadalo požádat hotelovou službu, aby mě vzbudila v devět, a přijít sem s uklízečem. Otočil jsem se a sestupoval dolů ze schodů; v té chvíli mě přepadla myšlenka, která mě strašně rozesmutnila, takže jsem zamrkal a podvědomě se usmál: nejspíš bylo naprosto stejně bezpečné nechat tam to zavazadlo až do rána, protože v něm stejně nebylo nic, co by mi neříkalo pane.

	 

	Z anglického originálu TIME CONSIDERED AS A HELIX OF SEMI-PRECIOUS STONES přeložila Jitka Bojanovská.

	Poprvé vyšlo v antologii World’s Best Science Fiction 1969

	v roce 1969.

	 


Fritz Leiber

	 

	Jak vidíte, tato novela se objevila na osmadvacátém conu v Heidelbergu roku 1970. Já jsem se tam pochopitelně neobjevil. Létat odmítám a cestování mě rozčiluje, protože mě odvádí od mého psacího stroje. (Neušklíbejte se. Jak by se líbilo vám, kdybyste museli opustit svůj psací stroj?)

	Když jsem se tudíž podíval na mapu světa a zjistil, že Heidelberg leží plných sedm palců od New Yorku, zbledl jsem a abych se vzpamatoval, musel jsem se posadit k psacímu stroji a napsat celých sedm stran. Zatraceně, musím se duševně vyrovnávat i s jízdou do New Havenu, a ten je od New Yorku jen čtvrt palce.

	Tím vším chci vysvětlit, že jsem v Heidelbergu nebyl, když tam >Loď stínů< získala Huga. Nevryla se mi proto do paměti, jak by se jinak určitě stalo, kdybych tam byl, protože Fritz dostal Huga pouhé dva roky předtím na šestadvacátém conu v San Francisku a já nemám nenasyty rád.

	Když jsem se tudíž pustil do sestavování druhého dílu této řady, který obsahoval cony z let 1962 až 1970 včetně, dopustil jsem se drobné chybičky. [Isaac Asimov naráží na omyl při sestavování antologií Hugo, které mu jsme se vyhnuli již proto, že naše chronologické řazení jednotlivých svazků se nekryje s původním rozdělováním oceněných povídek do souborů, které vyšly v nakladatelství Fawcett Crest. Pozn. redakce.] Věděl jsem, že v kategorii děl kratších než román byli dva vítězové, kteří jsou v těchto svazcích zahrnuti, když jsem však zařadil povídku Samuela R. Delanyho >Čas považovaný za spirálu z polodrahokamů^ byl to název tak dlouhý, že jsem se domníval, že patří oběma povídkám. Dál jsem už nehledal a >Loď stínů< jsem tak neúmyslně vynechal. Samozřejmě jsem to zjistil, hned jak druhý díl vyšel. I kdyby nic jiného, v příloze, kde je seznam všech držitelů Huga v každé kategorii, tam totiž pod titulkem osmadvacátého conu >Loď stínů< od Fritze Leibera jako vítěznou novelu najdete.

	Zmíněné nesrovnalosti si pochopitelně všimlo mnoho inteligentních a bystrozrakých čtenářů, takže jsem byl zaplaven lavinou dopisů těch, kteří knihu podrobně prozkoumali, a přesto v ní uvedenou novelu nenašli (byť se někteří dívali i pod židli, jestli jim tam nevypadla). Byl jsem obviněn, že jsem se nechal podplatit notoricky známou antileiberovskou klikou v Americké asociaci autorů science fiction.

	(Není tomu tak. Žádná antileiberovská klika neexistuje, protože Fritze má každý rád. Je pravda, že mě už několikrát podplatili, abych vynechal Harlana Ellisona, vždycky mu o tom ale řeknu a on mi zaplatí dvojnásobek za to, že ho tam nechám.)

	Všem jsem přirozeně slíbil, že při první možné příležitosti novelu do antologie zařadím, a tato příležitost přišla právě teď. Omlouvám se, Fritzi. Vím, žes měl za tuhle novelu už šest let pobírat procenta, a utěšuje mě jen to, že čirou náhodou jsi chlapík, který odjakživa všechny svoje honoráře dává na dobročinné účely.

	 


Fritz Leiber – Loď stínů

	 

	»Tupččče! Blázzzne! Ochlasssto!« zasyčel kocour a někam Spara kousl.

	Čtyřnásobné žihadlo Špičáků překonalo žalostný stav jeho žaludku a rýsující se kocovinu, takže se Sparovy myšlenky vznášely stejně volně jako jeho tělo v černých prostorech Větroplacha, v nichž svítilo jen pár oběhových světel matných jako rozčeřená snová záře a nekonečně vzdálených jako Můstek nebo Záď.

	Před očima se mu objevila vidina lodě s napjatými plachtami, jak víří hladinu modrého, větrem zvlněného moře proti modrému nebi. Ta dvě poslední podstatná jména teď nezněla odpudivě. Slyšel hvízdání slaného větru v lanoví a výztuhách, jeho bubnování proti napjatým plachtám a vrzání tří stěžňů a celé dřevěné lodi.

	Co je to dřevo? Odkudsi přišla odpověď: živý plastik.

	A jaká síla to zploštila vodu a zabránila jí, aby se rozpadla do velkých koulí, a lodi v tom, aby se ve větru nepřevrátila dnem vzhůru?

	Místo rozmazaných a oblých přízraků reality byla vidina ostrá a jasná – způsobem, o kterém se Spar nikdy nezmínil, protože se bál, že by ho obvinili z druhého vidění a tím pádem z čarodějnictví.

	Větroplach byl také loď, ostatně se mu často říkalo jenom Loď. Ale byl to zvláštní druh lodi, ve které námořníci žili navždy ve svých úvazech uvnitř kajut všech tvarů vyrobených z průsvitných plachet svařených dohromady. A byla to loď, která nikam neplula, protože měla v sobě všechno – byla vším, co bylo.

	Jediné, co měly ty dvě lodi ještě společné, byl vítr a nekonečné vrzání. Vidina se zvolna vytrácela a Spar znovu uslyšel vítr patřící k Větroplachovi, tiše naříkající v dlouhých chodbách, cítil vrzání a chvění úvazů, ke kterým byl přichycen za zápěstí a kotníky, aby se po Netopýřím hřadu nezačal vznášet.

	Sny Dne spánku začaly dobře, Spar měl najednou tři děvčata z knížecí družiny. Ale v noci Dne spánku ho napůl vzbudilo vzdálené mletí velkého drtiče na Třetí palubě. Pak na něj zaútočili vlkodlaci a upíři, hutné stíny se na něj vrhaly ze všech šesti rohů, zatímco čarodějnice a jim podobní tvorové se hihňali v černých stínech v pozadí. Nějak ho chránil ten kocour, příbuzný štíhlé čarodějnice, jejíž obnažené zuby byly rozmazanou skvrnou slonovinové barvy na větší stříbrné skvrně divokých vlasů. Spar stiskl své bezzubé dásně. Jako poslední z nadpřirozených bytostí zmizel kocour. Pak přišla krásná vidina té lodi.

	Kocovina ho zasáhla náhle a nelítostně. Pot se z něj řinul tak, že z něj kolem sebe musel mít oblak. Bez varování se mu obrátil žaludek. Volnou rukou našel vznášející se odpadní trubici právě včas, aby její malou nálevku přitiskl k obličeji. Slyšel, jak kyselé zvratky odbublávají pryč, hnány lehkým podtlakem.

	Žaludek se mu znovu zvedl, rychle jako klapnutí bezpečnostního poklopu, když v chodbách zavane vichřice. Vrazil trubici do nohavice trenýrek, povolil je a zachytil tmavou hmotu, skoro tak vodnatou a zrovna tak výbušnou jako zvratky. Pak ucítil naléhavou potřebu močit.

	Potom se Spar s pocitem blažené slabosti schoulil do stejně blažené tmy a chystal se, že si zdřímne, než ho vzbudí Hostinský.

	»Ožžralo!« zasyčel kocour. »Už nessspi! Dívej ssse! Koukej ssse!«

	Na levém rameni skrz obnošenou látku kazajky Spar ucítil čtyři sady píchnutí, jako dotyk malých trnů v Apollonových a Dianiných zahradách. Ztuhl.

	»Ssspare,« zasyčel kocour tišeji a přestal škrábat. »Hodně ššštěssstí přeju. Vážžně.«

	Spar unaveně natáhl pravou ruku přes hrudník, dotkl se krátkého kožíšku jemnějšího, než měla Suzy, a opatrně jej pohladil.

	Kocour teď syčel docela jemně, skoro předl: »Ssilný Sspar! Dívej sse do dálky! Dívej sse věččně! Dopředu! Dozadu!«

	Spar pocítil vlnu podráždění při všech těch řečech o dívání – to od toho kocoura nebylo právě vychované! – a následovala iracionální vlna naděje ohledně jeho očí. Došel k závěru, že to nebyla čarodějnická kočka, která zůstala z jeho snu, ale toulavý kocour, který si našel cestu až do Netopýřího hřadu a zahnal jeho sen. V těch dnech paniky kolem čarodějnic a vylidňování Lodi, nebo přinejmenším Třetí paluby, bylo zvířecích tuláků v okolí docela dost.

	Na Příď pak náhle vstoupil úsvit a fialový přední roh Netopýřího hřadu začal zářit. Oběhová světla utonula v narůstajícím bílém jasu. Během dvaceti vteřin byl Větroplach jasný, jako býval každý Den práce nebo kterékoliv jiné ráno.

	Kocour se pohnul podél Sparovy paže, pro jeho šilhající oči to byla černá skvrna. V zubech, které Spar neviděl, držel menší šedou skvrnu. Spar se té druhé skvrny dotkl. Měla dokonce ještě kratší kožíšek, ale byla studená.

	Jakoby rozzlobeně se kocour silným pohybem zadních nohou odrazil z jeho nahého předloktí. Přistál mistrně na dalším úvazu, nejisté šedé lince mizící oběma směry, ještě než dosáhla stěny.

	Spar se odvázal, chytil se nohama vlastního úvazu tenkého jako tužka a zašilhal na kocoura.

	Kocour na něj zíral očima, které byly zelenými skvrnami téměř splývajícími s černou skvrnou hlavy.

	Spar se zeptal: »To je tvoje dítě? Mrtvé?«

	Kocour pustil svoje šedé břemeno, a to se vznášelo dál vedle jeho hlavy.

	»Děccko!« V tom syčivém hlase bylo všechno předchozí pohrdání a ještě něco navíc. »To je myššš, zabil jsssem ji, tupččče.«

	Sparovy rty se zkřivily v úsměvu. »Líbíš se mi, kocoure. Budu ti říkat Kim.«

	»Kim – všechno sssmím!« vyprskl kocour. »Já ti budu říkat Ochlasssto! Nebo Ožžžžralo!«

	Vrzání zesílilo jako vždy po úsvitu a po poledni. Úvazy drnčely. Stěny praskaly.

	Spar rychle otočil hlavu. I když skutečnost byla svou povahou rozmazaná skvrna, uměl se pohybovat bezpečně.

	Hospodský se pomalu vznášel přímo k němu. Na kouli červenohnědého těla byla nasazená velká, bledá koule obličeje, pozornost přitahoval jasně růžový střed terče, vedle byly malé, daleko od sebe posazené hnědé skvrny očí. Jedna z tlustých paží končila v jasné záři plastiku, druhá v temném přísvitu oceli. Daleko za ním byl tmavě červený záďový roh Netopýřího hřadu s velkým lesklým barem tvaru torusu nebo koblihy, baru napůl cestě mezi nimi.

	»Ty líná, rozmazlená mrcho,« pozdravil ho Hostinský. »Celý Den spánku jsi chrápal, zatímco já jsem musel hlídat, a teď ti ještě nesu ranní váček měsíční mlhy až do úvazu.

	Mizerná noc, Spare,« pokračoval a jeho hlas začal být přehnaně dramatický. »Po chodbách běhali vlkodlaci, upíři a čarodějnice. Ale zahnal jsem je, a to vůbec nemluvím o krysách a myších. Slyšel jsem v průlezech, že upíři dostali Girlie a Miláčka, ty bláznivé coury! Chce to dávat pozor, Spare! Teď si vycucej mlhu a začni zametat. Smrdí to tady.«

	Natáhl ruku s lesknoucím se plastikem.

	Sparovi v hlavě syčela Kimova pohrdavá slova, a tak řekl: »Ne, myslím, že dneska ráno pít nebudu. Dám si jenom kukuřičnou kaši a měsíční pivo. Ne, vodu.«

	»Cože, Spáre?« podivoval se Hostinský. »Nevím, jestli něco takového můžu připustit. Nechci, abys před zákazníky dostal křeče. Země mě zaškrť! – co je tohle?«

	Spar okamžitě vyrazil k Hostinského ruce s lesklou ocelí. Za ním zadrnčel úvaz. Jednou rukou kroutil za chladnou silnou hlaveň. Druhou slídil po tučném prstu na spoušti.

	»To není čarodějnický kocour, jenom tulák,« řekl, když se překotili a pomalu se dál otáčeli.

	»Pusť mě, poskoku!« rozkřikl se Hostinský. »Dám tě zavřít. Povím to Knížeti.«

	»Střelné zbraně jsou stejně protizákonné jako nože nebo jehly,« odsekl troufale Spar, i když se mu už motala hlava a zvedal žaludek. »To ty by ses měl bát Můstku.« Za chvástavým hlasem rozpoznal bázeň, kterou Hostinský vždy cítil k jeho schopnosti rychle a jistě se pohybovat, ačkoliv byl napůl slepý.

	S nárazem se zastavili o spleť lan. »Pusť mě, říkám ti,« naléhal Hostinský a slabě se bránil. »Tu pistoli mi dal Kníže. A mám na ni z Můstku povolení.« Přinejmenším to poslední byla lež, hádal Spar. Hostinský pokračoval: »Kromě toho je to jenom pistole na lana předělaná na těžké, pružné kuličky. Zeď neprostřelí, ale stačí na to, aby složila ožralu – nebo to napálila do hlavy čarodějnické kočky!«

	»To není čarodějnická kočka,« opakoval Spar, i když musel těžce polknout, aby se nepozvracel. »Je to jenom dobře vychovaný toulavý kocour. A už dokázal, že je užitečný, protože zabil jednu z těch myší, které nám kradou jídlo. Jmenuje se Kim. Bude to dobrý pracant.«

	Vzdálená skvrna Kima se prodloužila a předvedla tenké skvrny nohou a ocasu, jako by na svém laně stál na zadních. »Sse mnou ssi polepšššíte,« chlubil se. »Jssem ččissstotný. Chodím do odpadní trubicce. Zabíjím myššši, krysssy! Budu vásss hlídat před ččarodějniccemi a upíry.«

	»On mluví!« zalapal Hostinský po dechu. »Kouzla, čáry!«

	»Kníže má mluvícího psa,« odpověděl Spar důrazně. »Mluvící zvíře nic nedokazuje.«

	Celou tu dobu pevně držel hlaveň a prst. Teď ucítil skrz vzájemně zaklesnutá těla v Hostinském změnu, jako by se uvnitř odulosti majitele Netopýřího hřadu měnily pevné svaly a kosti na hustý sladký sirup, který uměl nabýt libovolného tvaru a cokoliv ob téci.

	»Promiň, Spare,« zašeptal vemlouvavě. »Byla to mizerná noc a Kim mě vystrašil. Je černý jako čarodějnická kočka. To jsem se mohl snadno splést. Vyzkoušíme ho jako chytače. Ale zadarmo ho živit nebudeme! A teď si můžeš dát ranní doušek.«

	Dvojitý plastikový váček ve Sparově dlani byl cítit jako kámen mudrců. Zvedl ho ke rtům, ale zároveň nohama bezděčně našel lano a ponořil se rychle k svítícímu torusu, který měl díru dost velkou, aby se v ní v nejhorším případě usadili čtyři barmani.

	Spar se zhroutil u opačné strany vnitřku otvoru. Lana se napjala a torus vstřebal jeho náraz. Přiložil si váček ke rtům, odšrouboval víčko, ale nestiskl. Zavřel oči a s malým vzlykem slepě hodil váček zpátky do koše s měsíční mlhou.

	Pracoval hlavně hmatem, z vyhřívané přihrádky si vzal kapsli kukuřičné kaše, zároveň popadl váček s kávou a hodil je do vnitřní kapsy. Pak vzal váček s vodou, otevřel ho, nacpal do něj pět tablet se solí, zase ho zavřel, protřepal a pak ho rázně stiskl.

	Hostinský, který se přitáhl za ním, mu špitl do ucha: »Takže stejně piješ. Měsíční mlha ti nestačí, tak si děláš koktejl. Měl bych ti to srazit z platu. Ale všichni ožralové jsou lháři, nebo se z nich lháři stanou.«

	Spar tu narážku nedokázal přejít, a tak začal vysvětlovat: »Ne, to je jenom slaná voda, aby mi ztvrdly dásně.«

	»Chudáku Spare, na co ty budeš potřebovat tvrdé dásně? Máš v plánu, že se budeš dělit o krysy s tvým novým kamarádem? Ne, že vás nachytám, jak si je smažíte v mém grilu! Měl bych ti srazit za tu sůl. Koukej zamést, Spare!« Pak otočil hlavu k fialovému přednímu rohu a nahlas řekl: »A ty chytej myši!«

	Kim už našel malou trubici drtiče a nacpal do ní mrtvou myš, trubici si přidržoval předními tlapkami a myš postrkoval zadními. Když se tělo mrtvé myši dotklo pevné manžety trubice, spustilo se mletí, které bude pokračovat, dokud se myš nerozpadne, a pomalu ji to spolkne směrem k velké kloace, která krmila Dianiny zahrady.

	Spar třikrát odhodlaně natáhl slanou vodu proti dásním a pak ji vyplivl do odpadní trubice. Po prvním zakloktání trochu zvracel. Pak se odvrátil od Hostinského, jemně stiskl váčky a vpravil si do krku kávu – dražší než měsíční mlhu, nápoje destilovaného z měsíčního piva – a něco kukuřičné kaše.

	Smířlivě nabídl zbytek Kimovi, ale ten zavrtěl hlavou. »Zzrovna jssem měl myšš.«

	Spar se spěšně přesunul k zelenému rohu na pravoboku. Za poklopem slyšel nějaké pijáky, jak v unaveném a žalostném hněvu vykřikují »Otvírat!«.

	Spar popadl hlavice dvou dlouhých odpadních trubic a začal zametat vzduch, postupoval od zeleného rohu ve spirále, docela jako pavouk předoucí síť.

	Z torusu, kde zbytečně leštil titanový bar, Hostinský zvýšil sání v obou trubicích, aby reakce urychlila Sparův pohyb ve spirále. Tělem teď jenom řídil směr a vyhýbal se lánům tak, aby se trubice nezamotaly.

	Hostinský se po chvilce podíval na zápěstí a zvolal: »Spáre, nemůžeš hlídat čas? Otvírej!« Hodil mu kruh s klíči, který Spar zachytil, ačkoliv ho viděl jenom v druhé polovině letu. Když už byl daleko na cestě k zeleným dveřím, zavolal Hostinský znovu a ukázal k zádi a vzhůru. Spar poslušně odemkl a otevřel tmavý a také modrý poklop, i když za nimi nikdo nebyl, a pak teprve otevřel zelený. Vždy se vyhnul ulepeným okrajům poklopů a lepkavému nouzovému poklopu zavěšenému hned vedle.

	Dovnitř se vpotáceli tři pivaři, staří štamgasti, kteří chňapali po lánech a odráželi se od sebe navzájem ve spěchu, aby se dostali k torusu, a mezitím proklínali Spara.

	»Nebe tě záškrť!«

	»Země tě pohřbi!«

	»Moře tě spal!«

	»Takhle se nemluví, hoši!« káral je Hostinský. »1 když souhlasím, že hloupost a lenost mého pomocníka člověka svádí, aby nemluvil zrovna vybraně.«

	Spar hodil klíče zpátky. Pivaři se seřadili bok po boku kolem torusu, tři šedavé skvrny s hlavami obrácenými k modrému rohu.

	Hostinský se postavil proti nim. »Dolů, dolů!« přikázal rozhořčeně. »Myslíte si, že jste páni?«

	»Ale nahoře ještě nikoho nemáte.«

	»Jsme tady jenom my tři.«

	»To nevadí,« odpověděl Hostinský. »Slušnost je slušnost, cucáci! Jestli nechcete kupovat po celých váčcích, obraťte se.«

	S temným bručením se pivaři otočili tak, že jejich hlavy teď mířily směrem k černému rohu.

	Hostinský se neobtěžoval, aby se sám obrátil, a hodil jim tenkou a zkroucenou matně červenou skvrnu se třemi větvičkami. Každý jednu popadl a vrazil si ji do obličeje.

	S baculatou, tučnou rukou na lesklém kohoutu Hostinský řekl: »Nejdřív se podíváme, jestli máte prachy.«

	S hněvivým mumláním každý z balíčku uloupl něco příliš malého na to, aby to Spar jasně viděl, a podal to Hostinskému. Ten každý kousek pečlivě prohlédl a pak ho nacpal do pokladny. Potom prohlásil: »Šest vteřin měsíčního piva. Cucejte rychle,« podíval se na zápěstí a pohnul druhou rukou.

	Zdálo se, že se jeden z pivařů začíná dusit, ale odfrkl nosem a dál statečně nasával.

	Hostinský zavřel ventil.

	Jeden pivař okamžitě prskavě vyjel: »Zavřels to moc brzo. To nebylo na šest.«

	Hostinský sladkým hlasem vysvětloval: »Rozdělil jsem vám to na čtyři a dvě. Nechci, abyste se mi utopili. Připraveni?«

	Pivaři lačně nasáli druhou dávku. Pak už jen tu a tam zamyšleně vycucávali zbylé kapičky a začali probírat klepy. Ve svých vzdálených kruzích Spárů v citlivý sluch většinu toho zachytil.

	»To byl špatný Den spánku, Hospodo.«

	»Naopak, byl moc dobrý, pivaři – pro ožralého cucáka, aby si nechal vycucat krev od nějakého upíra, kterej se na to už celej třese.«

	»Upíchnul jsem se bezpečně u Péti, ty tlustej mrchožroute.«

	»U Péti je bezpečno? To jsou mi novoty!«

	»Mizerný atomy na tebe! Ale upíři dostali Girlie a Miláčka. Přímo na hlavní chodbě na pravoboku, věř nebo nevěř. U kobaltu devadesát, Větroplach se vylidňuje. Aspoň Třetí paluba určitě. Můžeš ve dne proplout celou chodbu a nepotkáš živou duši.«

	»Jak to víš o těch holkách?« vyptával se druhý pivař. »Třeba šly hledat štěstí někam jinam.«

	»Ty už mají po štěstí. Suzy viděla, jak je chytili.«

	»Suzy ne,« opravil Hostinský, který teď dělal sudího. »Ale Mabel. Správný osud pro ožralé děvky.«

	»Ty nemáš srdce, Hospodo.«

	»Svatá pravda. Proto mě zřejmě upíři nechávají na pokoji. Ale vážně, hoši, ti vlkodlaci a čarodějnice pobíhají po Třetí trochu moc volně. Celý Den spánku jsem byl vzhůru a hlídal jsem. Posílám stížnost na Můstek.«

	»Kecáš.«

	»To bys neudělal.«

	Hostinský vážně přikývl a položil si ruku na srdce. Na pivaře to zapůsobilo.

	Spar se po spirále vrátil zpátky k zelenému rohu a uklízel teď zdi. Cestou předstihl Kima, který kroužil po periférii sám, pilně skákal z lana na lano a občas kolem nich udělal piruety.

	Baculatý stín se světlou kůží dvakrát ob kroužený modrou – podprsenkou a šortkami – proplul dovnitř zeleným poklopem.

	»Ahoj, Spare,« pozdravil jemný hlas. »Jak se máš?«

	»Střídavě oblačno,« odpověděl Spar. Zlatý oblak blond vlasů se volně vznášel a dotkl se jeho obličeje. »Nechávám měsíční mlhy, Suzy.«

	»Nebuď na sebe zbytečně tvrdý, Spare. Den pracuj, den se krm, den se bav, den spi – tak je to nejlepší.«

	»Já vím. Den práce, Den chleba, Den her, Den spánku. Deset dnů tvoří zemský, dvanáct zemských sluneční, dvanáct slunečních hvězdný a tak dále až do konce času. Už mi to někdo říkal. Chtěl bych jenom vědět, co všechna ta jména znamenají.«

	»Jsi moc vážný. Měl bys… hele, koťátko! To je roztomilé!«

	»Kotě v botě!« zasyčela černá skvrna s velkou hlavou a proskočila kolem nich. »Já jsssem koccour. Jmenuji ssse Kim.«

	»Kim je náš nový chytač,« vysvětlil Spar. »A je taky vážný.«

	»Přestaň ztrácet čas se starým Bezzubákem Slepákem, Suzy,« zvolal Hostinský, »a pojď dál.«

	Suzy s povzdechem poslechla, ale než zvolna vyrazila po provazovém žebříku, štíhlými prsty přejela po Sparově vrásčité tváři. »Drahý Spáre…« zamumlala. Když mu kolem obličeje propluly její nohy, uslyšel zacinkání řetízku kolem kotníku – všechno to byla zlatá srdíčka, jak Spar věděl.

	»Slyšela jsi o Girlie a Miláčkovi?« pozdravil jeden z pivařů zavile. »Jak by se ti líbilo, kdyby ti někdo rozřízl krkavici nebo stehenní tepnu a…«

	»Drž zobák, cucáku!« zarazila ho Suzy unaveně. »Dej mi napít, Hospodo.«

	»Ty už tady máš hodně dlouhý účet, Suzy. Jakpak budeš platit?«

	»Nehraj si se mnou, Hospodo, prosím tě. Aspoň ne dneska ráno. Znáš všechny odpovědi, zvláště na tohle. Zatím váček měsíčního piva, černého. A chvilku klidu.«

	»Váčky jsou pro dámy, Suzy. Obsloužím tě nahoře, jak ti náleží, ale…«

	Ozvalo se pronikavé zavrčení, které rychle přešlo do vzteklého výkřiku. Těsně za záďovým poklopem zuřivě bojovala v saltech a kopancích bledá postava v rumělkových kalhotkách a podprsence – ne, bylo to něco širšího, bunda nebo krátký kabátek.

	Při nepozorném vstupu, zřejmě příliš rychlém, se štíhlá dívka zachytila tělem a částí oděvu za vnitřní okraj poklopu a za nouzový poklop.

	Odtrhla se se zuřivou silou, zatímco se k ní Spar blížil a pivaři pokřikovali své průpovídky, a rozehnala se směrem k torusu, škubala sebou na provazových žebřících a černé vlasy za ní povlávaly.

	Dorazila s bouchnutím boků o titan, přitáhla si svoji rumělku – ano, byl to těsný kabátek – a druhou vystřelila na opačnou stranu kývajícího se baru.

	Spar se blížil těsně za ní a slyšel ji říkat: »Dvojitý váček měsíční mlhy, Hostinský. A hoď sebou.«

	»Nejlepší ráno ti přeji, Rixende,« pozdravil Hostinský. »S radostí bych ti podal zlatavý mok, ale, víš…« Rozpřáhl tlusté ruce, »… Kníže nemá rád, když jeho děvčata chodí k Netopýřímu hřadu sama. Minule mi přísně nakázal, abych…«

	»Co to je za nesmysly! Tohle je na knížecí účet, přišla jsem hledat něco, co Kníže ztratil. Takže měsíční mlhu. Dvojitou!« Bouchla rukou do baru tak silně, že ji reakce vystřelila vzhůru, a zpět na místo se dostala jen se Sparovou pomocí, ale ani nepoděkovala. »Jen pomalu, klidně, paní,« změkl Hostinský a malé hnědé skvrny očí zmizely v úsměvu. »A co když Kníže přijde, když budeš váček zrovna tisknout?«

	»Ale nepřijde!« odsekla Rixende prudce, i když se rychle podívala za Spara – černá skvrna, skvrna bledého obličeje a zase černá skvrna. »Má novou holku. Nemyslím Phanettu nebo Doucettu, ale holku, kterou jsem nikdy neviděla. Jmenuje se Almodie. Bude s tou vyhublou courou mít co dělat celé dopoledne. A teď už vytáhni z košíku tu dvojitou mlhu, ty syčáku špinavej!«

	»V klidu, Rixie. Všechno má svůj čas. A co že to Kníže ztratil?«

	»Malou černou tašku. Asi takhle velikou.« Natáhla štíhlou ruku a ukazovala prsty. »Ztratil ji tady minulou noc Dne her, nebo mu ji někdo štípnul.«

	»Slyšels to, Spáre?« řekl Hostinský.

	»Žádná malá černá taška tu není,« odpověděl Spar velice rychle. »Zato tys tu včera večer nechala tu svou velkou oranžovou, Rixende. Přinesu ji.« Vklouzl do torusu.

	»Ale, čert vem všechny tašky. Dej mi toho dvojáka!« dožadovala se černovláska freneticky. »Matičko Země!«

	Dokonce i pivaři zalapali po dechu. S rukama po stranách hlavy Hostinský zaprosil: »Žádná silná slova, prosím. Od takové jemné dívky to zní ještě hůř, Rixende.«

	»Řekla jsem Matičko Země! A teď už nech těch řečí, Hostinský, a dej to sem, než ti poškrábu obličej a rozmlátím koše!«

	»Dobrá, dobrá. Hned, hned. Ale čím zaplatíš? Kníže mi řekl, že mi nechá vzít licenci, jestli tě ještě někdy připíšu na jeho účet. Máš prachy? Nebo… mince?«

	»Čím koukáš! Nebo si myslíš, že má tenhle kabát uvnitř kapsy?« Zeširoka ho roztáhla, ukázala tělo a pak ho zase pevně stáhla. »Matičko Země! Matičko Země! Matičko Země!« Pivaři pohoršené brblali. Suzy si znuděně odfrkla.

	Jednou tlustou skvrnou ruky se Hostinský dotkl Rixendina zápěstí, kde ho pevně obtáčela žlutá skvrna. »Máš zlato,« řekl tlumeným tónem a oči mu znovu zmizely, tentokrát lakotou.

	»Víš zatraceně dobře, že jsou svařené. Řetězy na kotnících také.«

	»Ale tohle?« Ruka přešla ke zlaté skvrně blízko její hlavy.

	»Taky zavařené. Kníže mi nechal propíchnout uši.«

	»Ale…«

	»Ach, ty atomovej špinavěj parchante! Chápu, dobře. Dobře, v pořádku!« Poslední slova skončila výkřikem hněvu spíše než bolesti, jak popadla zlatou skvrnu a škubla. Vyřinula se krev. Vyrazila dopředu ruku sevřenou v pěst. »Tak teď už mi to dej! Zlato za dvojitou měsíční mlhu.«

	Hostinský těžce oddechoval a lovil v koši s měsíční mlhou, jakoby věděl, že zašel příliš daleko. Pivaři byli také zticha. Zdálo se, že na Suzy to vůbec nezapůsobilo. Řekla jenom: »A moje černé k tomu.« Spar našel čerstvou suchou houbu, mistrně s ní pochytal vznášející se šarlatové skvrny a pak ji přitiskl k Rixendinu roztrženému uchu.

	Hostinský si prohlížel těžký zlatý přívěsek a držel ho blízko obličeje. Rixende ucucávala z dvojitého váčku přitisknutého ke rtům a oči jí zmizely, jak vděčně sála. Spar přesunul Rixendinu volnou ruku k houbě a ta automaticky převzala úkol, aby si ji přidržovala u ucha. Suzy si beznadějně povzdychla, pak natáhla celé svoje baculaté tělo přes pult, ponořila ruku do chladného koše a vytáhla si dvojité černé.

	Dlouhá, hubená, temně hnědá postava v přiléhavém tmavě fialovém trikotu mramorovaném stříbrnou se vyřítila z tmavě červeného poklopu rychlostí o polovinu větší, než jakou se Spar kdy vůbec odvážil pohybovat, a nezavadila ani o jediné lano, ať už náhodou nebo záměrně. Když v půli cesty míjel Spara, udělal nově příchozí poloviční přemet a jeho dlouhé, štíhlé bosé nohy dopadly na titan vedle Rixende. Složil se nahoru tak mistrně, že se torus sotva zhoupl.

	Jedna velice tmavě hnědá paže se obtočila kolem ní. Druhá jí vzala váček od úst a ozvalo se klapnutí zavíraného víčka.

	Líný zpěvavý hlas se zeptal: »Copak jsme ti říkali, že se stane, kotě, jestli si ještě někdy dáš sama něco k pití?«

	Netopýří hřad úplně ztichl. Hostinský zacouval k protější straně díry, jednu ruku za zády. Spar měl paži v koutku na ztracené věci za koši s měsíčním pivem a mlhou a nechal ji tam. Cítil, jak mu po těle strachem vyráží pot. Suzy si držela svoje černé u obličeje.

	Jednoho pivaře přepadl záchvat zuřivého kašle, dávil se až do uhvízdaného konce a poníženě lapal po dechu: »Odpusťte, koronere. Buďte pozdraven.«

	Hostinský se temně přidal: »Dobré ráno… Kníže.«

	Kníže jemně stáhl kabátek ze vzdálenějšího Rixendina ramene a začal ji hladit. »Ale, vždyť ty máš husí kůži, zlato, a jsi tuhá jako mrtvola. Copak tě vystrašilo? Napni se, kůže. Povolte, svaly. Uvolni se, Rix, a my ti dáme střik.«

	Rukou narazil na houbu, zarazil se, zkoumal ji, našel vlhkou část, pak si ji přitáhl ke středu obličeje. Přičichl.

	»Dobrá, hoši, aspoň víme, že nikdo z vás není upír,« pravil tiše. »Jinak bychom vás našli, jak jí sajete u ucha.«

	Rixende překotně a monotónně spustila: »Já jsem nepřišla pít, přísahám. Přišla jsem pro tu taštičku, kterou jste ztratil. Pak mě navedli. Nevěděla jsem, že budu pít. Snažila jsem se odolat, ale Hostinský mi nedal pokoj. Já…«

	»Sklapni,« řekl Kníže tiše. »Jenom nás zajímalo, jak jsi mu zaplatila. Teď už to víme. Jak jsi chtěla zaplatit za třetí dvoják? Chtěla sis uříznout ruku nebo nohu? Hostinský, ukaž mi druhou ruku. Řekli jsme ukaž ji. Tak je to v pořádku. A teď ji otevři.«

	Kníže zvedl přívěsek ze skvrny Hostinského otevřené dlaně.

	Celou dobu upíral žlutohnědé skvrny očí na Hostinského, potřásal drahocennou cetkou sem a tam a pak ji pomalu vyhodil vzhůru.

	Zlatá skvrna se pohybovala směrem k otevřenému modrému poklopu stále stejnou rychlostí a Hostinský dvakrát otevřel a zase zavřel ústa, a pak začal blekotat: »Já jsem ji nenaváděl, Kníže, vážně ne. Nevěděl jsem, že si poraní ucho. Snažil jsem se ji zastavit, ale…«

	»Nás to nezajímá,« přerušil jej Kníže. »Připiš nám ten dvoják na účet.« Stále se díval na Hostinského, natáhl paži nahoru a zachytil přívěsek těsně před tím, než se dostal z dosahu.

	»Proč je tenhle dům radosti tak mrtvý?« Natáhl dlouhou nohu přes pult stejně snadno jako paži a chytil prsty Sparovo ucho, přitáhl si Spara blíž a otočil ho dokola. »Jak ti to jde se solí, hochu? Tvrdnou ti dásně? Jediný způsob, jak to vyzkoušet.« Druhou nohou chytil Sparovu čelist a ret a vrazil mu palec do úst. »Tak dělej, kousni mě.«

	Spar kousl. Byla to jediná možnost, jak se nepozvracet. Kníže se pochechtával. Spar kousl tvrdě. Energie proudila jeho třesoucí se postavou. Obličej mu zrudl a čelo se pod vrstvou studeného potu zachvělo. Byl si jist, že Knížeti působí bolest, ale Koroner Třetí paluby se jenom dál tiše, potěšeně pochechtával, a když Spar zalapal po dechu, nohu stáhl.

	»Ale hochu, ty nám opravdu sílíš. Skoro jsme to cítili. Napij se na nás.«

	Spar sklonil před tenkým proudem měsíční mlhy hlavu s tupě otevřenými ústy. Proud ho zasáhl do oka a zabolelo to tak, až musel sevřít pěsti a stisknout bolavé čelisti, aby se udržel a nevykřikl.

	»Proč je tohle místo tak chcíplé, ptám se znovu? Panáčkovi nikdo nezatleskal a panáček si teď hraje na abstinenta. Copak nám nemůžete dopřát jediné malé zasmání?« Kníže se postupně díval z jednoho na druhého. »Copak se děje? Ukousla vám kočka jazyk?«

	»Kočka? Kočku máme, nového kocoura, přišel zrovna včera večer, pracuje jako chytač,« začal najednou blekotat Hostinský.

	»Umí trochu mluvit. Ne tak dobře jako váš Kerber, ale mluví. Je hrozně legrační. Chytil myš.«

	»Copak jsi udělal s tou mrtvou krysou, Hostinský?«

	»Nacpal ji do drtiče. Teda, Spar ji tam nacpal. Nebo ten kocour.«

	»Chceš nám říct, že ses zbavil mrtvoly a neupozornil nás? Ale ne, přestaň blednout, Hostinský. To nic není. Vždyť bychom tě mohli obvinit, že si držíš čarodějnickou kočku. Říkáš, že přišel včera večer a to byla zatraceně čarodějnická noc. A teď přestaň zelenat. Jenom jsme si z tebe utahovali. Jenom jsme se chtěli trochu zasmát.«

	»Spáre! Zavolej toho kocoura! Ať řekne něco legračního.«

	Než mohl Spar zavolat nebo se dokonce jen rozhodnout, zda má Kima zavolat nebo ne, objevila se černá skvrna na laně blízko Knížete, zelené skvrny očí upřené na žlutohnědé.

	»Tak ty jsi ten vtipálek, co? No tak udělej nějaký vtip.«

	Kim ztloustl. Spar si uvědomil, že naježil chlupy.

	»No tak dělej, řekni nějaký vtip… když nám říkají, že to umíš. Hostinský, přece bys nám nevěšel na nos bulíky, že ten tvůj kocour umí mluvit?«

	»Spáre! Ať ten tvůj kocour udělá nějaký vtip!«

	»Nedělej si starosti. Věříme, že má svůj vlastní jazyk. Je to tak, Černoušku?« Natáhl ruku. Kim po ní sekl a odskočil. Kníže se zase jenom slabě zachechtal.

	Rixende se začala neovladatelně třást. Kníže si ji starostlivě, ale líně prohlédl a nataženou rukou k sobě otočil její hlavu tak, aby se krev z kočičího škrábnutí vsakovala do houby.

	»Spar přísahal, že ten kocour umí mluvit,« blekotal Hostinský. »Já…«

	»Ticho,« poručil Kníže. Přiložil váček Rixende ke rtům a tiskl, dokud třes nezmizel, a když byl prázdný, hodil zmačkaný plastik ke Sparovi.

	»A teď o té černé taštičce, Hostinský,« řekl Kníže dutě.

	»Spáre!«

	Ten se potopil do koutku ztrát a nálezů a rychle hlásil: »Žádné malé taštičky tu nejsou, koronere, ale našli jsme tuhle, kterou tady minulý večer Dne her ztratila paní Rixende,« a otočil se zpátky a držel něco velkého, kulatého, leskle oranžového a sevřeného pásky.

	Kníže si to vzal a pomalu to roztočil v kruhu. Sparovi, který pásky neviděl, to připadalo jako kouzlo. »Trochu moc velká a maličko špatný odstín. Jsme si jisti, že jsme tu malou černou taštičku ztratili tady, nebo že nám ji tady ukradli. Ty si z Netopýřího hřadu děláš doupě pro kapsáře, Hostinský?«

	»Spáre…?«

	»My se ptáme tebe, Hostinský.«

	Hostinský odstrčil Spara stranou a zuřivě se ponořil do kouta, odsunul koše s měsíční mlhou a váčky měsíčního piva. Vytáhl množství malých předmětů. Spar rozlišil největší – elektrický malý ventilátor a jasně červené rukavice na nohy. Zmateně visely okolo Hostinského.

	Hostinský supěl a hrabal se rukama celou minutu v polici, ale nic dalšího už nevytáhl. Kníže řekl znovu líným hlasem: »To stačí. Ta černá taštička pro nás stejně vůbec nebyla důležitá.«

	Hostinský se vysoukal ven a obličej teď tvořil dvojitou skvrnu. Musel jej obklopovat závoj potu. Ukázal rukou na oranžovou tašku.

	»Mohla by být uvnitř téhle!«

	Kníže tašku otevřel a začal v ní hledat, pak si to rozmyslel a celou taškou švihl stranou. Její pozoruhodně početný obsah vyjel ven a předměty se pomalu pohybovaly shodnou rychlostí vzhůru jako nepravidelně seřazená armáda na pochodu. Kníže si je prohlížel, jak pluly okolo.

	»Ne, není tady.« Hodil tašku směrem k Hostinskému. »Vrať Rixiiny věci do tašky, a ať je připravená, až se tady stavíme příště…«

	Položil paži kolem Rixende tak, aby jí houbu u ucha držela jeho ruka, otočil se a silně se odrazil směrem k záďovému poklopu. Když byl několik vteřin z dohledu, ozval se obecný výdech úlevy, a tři pivaři vytáhli nové svazky bankovek, aby zaplatili za další rundu. Suzy si řekla o nové dvojité černé a Spar jí ho rychle podal, zatímco Hostinský ze sebe setřásl omámení a přikázal Sparovi: »Pochytej všechno to smetí, zvlášť to Rixiino a nacpi jí to zpátky do tašky. A mrskni sebou, kůže líná!« Pak si vzal elektrický větrák a chladil se a sušil.

	Úkol, jenž dal Hostinský Sparovi, byl nepříjemný, ale Kim mu přišel na pomoc a vyrážel po předmětech, které byly tak malé, že je Spar neviděl. Jakmile je měl v ruce, dokázal už Spar snadno rozlišit hmatem nebo čichem, co je co.

	Když ho přešel bezmocný vztek na Knížete, vrátily se Sparovy myšlenky k noci Dne spánku. Byly jeho vidiny upírů a vlkodlaků opravdu jenom snem? – teď, když věděl, že vlkodlaci tady chodili v houfech. Kdyby tak jen měl lepší oči, aby odlišil iluzi a skutečnost! Kimovo »Dívej sse! Dívej sse osstře!« mu syčelo hlavou. Co to znamená, vidět ostře? Všechno je jasnější? Nebo je to blíž?

	Po únavné práci byly rozházené předměty posbírané, a Spar začal znovu uklízet a Kim honit myši. Ráno Dne práce pokročilo a Netopýří hřad byl postupně méně a méně jasný, ale tak pomalu, že se to těžko dalo určit.

	Přišlo pár dalších zákazníků, ale všichni jen na rychlé napití. Hostinský je nevrle obsluhoval; Suzy usoudila, že žádný nestojí za to, aby se o něj zajímala.

	Jak čas pomalu ubíhal, byl Hostinský stále vzteklejší a rozzlobenější, což, jak Spar věděl, pramenilo z toho, že se předtím plazil před Knížetem. Snažil se vyhodit tři pivaře, ale ti vytáhli další pomačkané peníze, které ani při nejpečlivější prohlídce nemohly být prohlášené za padělky. Mstil se jim tak, že jim naléval příliš málo a propukaly hádky. Odvolal Spara od zametání, jen aby se ho nervózně zeptal: »Ten tvůj kocour, on Knížete poškrábal, ne? Budeme se ho muset zbavit; Kníže řekl, že by to mohla být čarodějnická kočka, vzpomínáš si?« Spar neodpověděl. Hostinský ho poslal, aby obnovil lepidlo na nouzových poklopech, protože prohlásil, že když se Rixende odtrhla od toho na zádi, je jasné, že vyschly. Hltavě do sebe házel předkrmy a pil měsíční mlhu s rajskou šťávou. Vystříkal Netopýří hřad nějakou nesnesitelnou umělou vůní. Začal počítat peníze v krabici a mince, ale vzdal tu práci s klapnutím samozamykací zásuvky skoro dřív, než začal. Jeho úšklebek se usadil na Suzy.

	»Spáre!« zavolal. »Vezmi to za mě! A těm pivařům přidáváš na vlastní nebezpečí!«

	Pak zamkl pokladnu, kývl významně na Suzy směrem k šarlatovému poklopu na pravoboku a sám se k němu odrazil. Suzy ho s nešťastným pokrčením ramen směrem ke Sparovi unaveně následovala.

	Jakmile pár odešel, dal Spar pivařům osmivteřinový hlt, mávl rukou nad penězi a postavil před ně dva servírovací koše – s frity a drožďovými kuličkami. Zamumlali díky a pustili se do nich. Světlo se změnilo ze zdravého jasu na mrtvolně bledou zář. Ozval se jemný, vzdálený řev, o několik vteřin později následovalo krátké, vrzavé crescendo. Z nového světla byl Spar celý nesvůj. Obsloužil další dva ochmelky a prodal váček měsíční mlhy za dvojnásobek ceny. Začal jíst předkrm, ale zrovna v tu chvíli k němu připlul Kim, aby se hrdě pochlubil další myší. Překonal nevolnost, ale začal se bát opravdových abstinenčních příznaků.

	Ze zeleného poklopu se podél provazových žebříků loudala břichatá postava oblečená ve střízlivé černi. Na horní straně baru se objevil zjev, ve kterém skvrny bílých vlasů a vousů skoro zakrývaly koženě hnědou pleť, ačkoliv zdůrazňovaly skvrny šedých očí.

	»Doktore!« pozdravil Spar a jeho bídné a nepříjemné pocity se rázem vytratily. Ihned mu podal vychlazený váček tříhvězdičkového měsíčního piva. To jediné, co dokázal ve svém vzrušení říci, bylo banální: »Spatná noc Dne spánku, co, Doktore? Upíři a…«

	»… a další přiblblé pověry, které přibývají každý sluneční, ale nikdy neubývají,« vpadl do toho přívětivý, cynický starý hlas. »Ale stejně, myslím, že bych tě neměl připravovat o iluze, Spáre, dokonce ani o ty strašidelné. Beztak toho ze života moc nemáš. A ve Větroplachovi se opravdu probouzí zlo. Ach, tohle mi dělá dobře na mandle.«

	Pak si Spar vzpomněl na důležitou věc. Natáhl se hluboko do svého obleku a vytáhl malou, plochou, úzkou taštičku tak, aby ji ukryl před pivaři dole.

	»Tady, Doktore,« šeptal, »ztratil jste ji minulý Den her. Schoval jsem vám ji.«

	»Sakra, já bych klidně ztratil dupačky, kdybych si je někdy sundával,« komentoval to Doktor a ztišil hlas, když Spar položil prst na rty. »Tuším, že jsem zase začal míchat měsíční mlhu a pivo, iie?«

	»To jste začal, doktore. Ale tašku jste neztratil. Kníže nebo některá z jeho holek ji ukradla, nebo popadla, když ležela vedle vás. A pak jsem… já jsem ji, Doktore, otočil Knížeti ze zadní kapsy. Jo, a zatloukl jsem ji, když dneska ráno přišla Rixende a Kníže a začali se po ní shánět.«

	»Spáre, můj hochu, jsem ti hluboce zavázán,« řekl Doktor. »Víc, než si uvědomuješ. Ještě jedno tříhvězdičkové, prosím. Ach, to je nektar. Spáre, řekni si o odměnu, a jestli to leží jenom v oblasti prvního transfinitního nekonečna, tak ti zaručuji, že to pro tebe udělám.«

	Ke svému vlastnímu překvapení se Spar začal třást – vzrušením. Vytáhl se napůl přes pult a chraptivě zašeptal: »Dejte mi dobré oči, Doktore!« a impulzivně dodal: »a zuby!«

	Zdálo se, že uplynul delší čas, než Doktor zasněným, smutným hlasem řekl: »Za Starých dni by to bylo snadné. Bývaly perfektní oční transplantáty. Daly se regenerovat hlavové nervy a někdy bylo možné zraněnému mozku vrátit schopnost vnímat. A transplantace zubních zárodků z mrtvě narozených dětí, to byla hračka. Ale teď… Jo, snad bych to pro tebe mohl udělat nepohodlným, zastaralým, neorganickým způsobem, ale…« Zarazil se tónem, který vypovídal o bídě života a marnosti každé snahy.

	»Tyhle Staré dny,« řekl jeden pivař koutkem úst pivaři vedle něj. »To jsou čarodějnické řeči!«

	»Houby houby!« odpověděl druhý pivař podobným způsobem. »Ten opravář pajšlu je jenom senilní. Prochrápe všechny čtyři dny, nejenom Den spánku.«

	Třetí pivař si pohvizdoval melodii znějící jako vítr.

	Spar Doktora zatahal za dlouhý černý rukáv. »Doktore, slíbil jste to. Chci vidět ostře a kousat ostře!«

	Doktor položil vrásčitou ruku soustrastně Sparovi na předloktí. »Spáre,« pronesl měkce, »vidět ostře, z toho budeš jenom velmi nešťastný. Věř mi, vím to. Život je snazší, když jsou věci rozmazané, stejně jako je nejlepší, když jsou myšlenky rozmazané pivem nebo mlhou. A i když jsou ve Větroplachovi lidé, kteří touží ostře kousat, ty takový nejsi. Ještě jedno tříhvězdičkové, když dovolíš.«

	»S měsíční mlhou jsem dneska ráno skončil, Doktore,« řekl Spar jaksi hrdě a podal mu čerstvý váček.

	Doktor se smutným úsměvem odpověděl: »Takových je mnoho, co nechávají měsíční mlhy každé ráno Dne práce a rozmyslí si to, když přijde Den her.«

	»Ale já ne, Doktore! A navíc,« odporoval Spar, »Hostinský a Kníže a jeho děvčata a dokonce i Suzy, ti všichni vidí ostře a nejsou nešťastní.«

	»Povím ti tajemství, Spáre,« odpověděl Doktor. »Hostinský a Kníže a jeho holky, ti všichni jsou zombie. Ano, dokonce i Kníže s celou jeho mazaností a mocí. Pro ně znamená Větroplach celý vesmír.«

	»A on není, Doktore?«

	Doktor to přerušení ignoroval a pokračoval: »Ale ty bys takový nebyl, Spáre. Ty bys chtěl vědět víc. A z toho bys byl mnohem, nešťastnější, než jsi teď.«

	»To je mi jedno, Doktore,« řekl Spar. Vyčítavě zopakoval: »Slíbil jste to.«

	Šedé skvrny Doktorových očí skoro zmizely, jak se zamyšleně mračil. »A co takhle, Spáre? Vím, že měsíční mlha přináší bolesti a trápení stejně jako úlevu a radost. Ale myslím, že každé ráno Dne práce a poledne Dne chleba bych ti přinesl malou pilulku, která by ti přinesla všechny dobré účinky měsíční mlhy a žádné z těch špatných. Mám jednu v tašce. Zkus ji a uvidíš. A každý večer Dne her bych ti zaručeně přinesl jinou pilulku, po které bys spal zdravě a bez nočních můr. Mnohem lepší než oči a zuby. Rozmysli si to.«

	Jak o tom Spar přemýšlel, dorazil k nim Kim. Prohlédl si Doktora blízko u sebe posazenými zelenými skvrnami. »Uccctivé pozzdravení, pane,« zasyčel. »Jmenuji sse Kim.«

	Doktor odpověděl: »Buďte též pozdraven, pane. Ať je myší vždy nadbytek.« Jemně kocoura pohladil, začal na bradě a hrudi. Do hlasu se mu vrátil zasněný tón. »Za Starých dnů mluvívaly všechny kočky, nejenom pár sportovců. Celý jejich rod. A mnoho psů také – promiňte, Kime. Nemluvě o delfínech a velrybách a opicích…«

	Spar jej dychtivě přerušil: »Odpovězte mi na jednu otázku, Doktore. Když vaše pilulky přinášejí štěstí bez kocoviny, proč vy sám vždycky pijete měsíční pivo a někdy ho prošpikujete měsíční mlhou?«

	»Protože pro mě…« začal Doktor a pak se s úšklebkem zarazil. »Dostal jsi mě, Spáre. Nikdy jsem si nemyslel, že taky používáš hlavu. Dobrá, sám sis to rozhodl. Přijď do mé ordinace tenhle Den chleba – znáš cestu? Dobře! – a podíváme se, co můžeme udělat s tvýma očima a se zuby. A teď ještě dvojitý váček na cestu.«

	Zaplatil třpytivými mincemi, hodil velké oblé tříhvězdičkové pivo do rozměrné kapsy a řekl: »Na shledanou, Spáre. Na shledanou, Kime,« odrazil se směrem k zelenému poklopu a cestou se motal.

	»Šštasstnou ccesstu, pane,« syčel za ním Kim.

	Spar mu podával černou taštičku. »Zase jste ji zapomněl, Doktore.«

	Zrovna když se Doktor spletitým kurzem vrátil a dával si ji do kapsy, otevřel se šarlatový poklop a dovnitř vplul Hostinský. Vypadal teď dobře naladěný a hvízdal si melodii >Ten muž z Můstku bude můj<. Začal studovat škrábance na zásuvce na peníze a kohoutech měsíčního piva, ale když Doktor odešel, zeptal se Spara podezřívavě: »Co to bylo, cos dával tomu starému paprikoví?«

	»Peněženka,« odpověděl lehce Spar. »Zrovna ji tady zapomněl.« Zamával lehce sevřenou rukou a ta zacinkala. »Doktor platil mincemi, Hospodo.«

	Hostinský si je dychtivě vzal. »Tak, a teď běž zase hezky zametat, Spáre.«

	Spar se vydal k šarlatovému poklopu, aby si vzal trubice a z poklopu vyplula Suzy a s odvrácenou tváří ho minula. Přikradla se k baru a bez úsměvu popadla váček měsíční mlhy, který jí s falešnou úslužností Hostinský nabídl.

	Spar kvůli ní nakrátko pocítil vztek, ale bylo pro něj těžké, aby myslel na cokoliv jiného než na nadcházející schůzku s Doktorem. Když padla noc Dne práce rychle jako hozený nůž, sotva si toho všiml a necítil žádný ze svých obvyklých nepříjemných pocitů. Hostinský zapnul všechna světla v Netopýřím hřadu naplno. Svítila jasně, zatímco za průsvitnými stěnami se vznášel mléčný přísvit.

	Obchody se trochu hnuly. Suzy zmizela s prvním příhodným cílem. Hostinský zavolal Spara, aby převzal torus, zatímco sám si vzal mnohokrát vymazaný list papíru, připnul ho ke kartónu, ten si položil na ohnutá kolena a pracně psal, jako by přemýšlel nad každým slovem, snad každým písmenem, a co chvíli tužku olízl. Byl tak ponořený do svého obtížného úkolu, že odcestoval k černému dolnímu poklopu a točil se stále dokola, aniž si to vůbec uvědomil. Papír byl špinavější a špinavější škrabopisem a šmouhami a novými opravami a slinami a potem.

	Krátká noc minula rychleji, než se Spar odvažoval doufat, takže náhlý jas Dne chleba ho vylekal. Většina zákazníků vyrazila, aby si dopřáli siestu.

	Spar přemýšlel, jak se má Hostinskému vymluvit, aby mohl z Netopýřího hřadu odejít, ale problém se vyřešil sám. Hostinský poskládal špinavý papír a přelepil ho páskou. »Vezmi to na Můstek, flákači, Výkonnému. Počkej.« Vzal zabalenou oranžovou tašku z úkrytu a zatahal za pásky, aby se ujistil, že jsou dobře utažené. »Cestou dej tohle do Knížecí díry. Se vší úslužností a ponížeností, Spáre! A teď už vypadni!«

	Spar vložil zapečetěnou zprávu do své jediné kapsy s fungujícím zipem a zip zatáhl. Pak se pomalu vydal k zadnímu poklopu, kde se skoro srazil s Kimem. Vzpomněl si na Hostinského řeč o tom, že se kocoura budou muset zbavit a tak ho chytil za štíhlou chlupatou hruď pod předníma nohama, jemně ho vsunul za kazajku a zašeptal: »Půjdeš se mnou na výlet, Kimíku.« Kocour zasekl drápy do tenké látky a usadil se.

	Pro Spara byla chodba úzkým válcem končícím v obou směrech v mlze a ozdobeným podlouhlými zelenými a červenými skvrnami. Řídil se hlavně hmatem a pamětí, tentokrát si připomínal, že musí ručkovat proti lehkému větru podél střední čáry. Chodba se zatočila kolem větších válců předních a zadních průlezů a pak se narovnala. Dvakrát se protáhl kolem větráků zavěšených uprostřed a točících se tak tiše, že je rozpoznal hlavně podle toho, že vítr zesílil, než je minul, a pak ucítil slabé sání.

	Brzy zachytil vůni půdy a rostoucí zeleně. Se zachvěním prošel kolem černého oválu s pružným krytem. Byl to vchod do velkého drtiče Třetí paluby. Nikoho nepotkal – to bylo dost zvláštní i pro Den chleba. Konečně uviděl zeleň Apollonových zahrad a za nimi velkou černou plochu, na níž se směrem k zadní straně vznášela kouřově oranžová koule, která Spara vždy naplňovala nezměrným smutkem a obavami. Byl by rád věděl, na kolika černých plochách byl ten smutný kruh zobrazen, zvláště na pravoboku Větroplacha. Viděl ho několikrát.

	U zahrad, v takové blízkosti, že dokázal rozeznat chvějivé zelené skvrny a siluetu vznášejícího se zahradníka, se chodba v pravém úhlu ohýbala dolů. Dva tucty záběrů na laně a plaval otevřeným poklopem, u kterého mu jak ponětí o vzdálenosti, tak silná vůně pižma a různých parfémů prozradily, že je u vchodu do Knížecí díry. Nakoukl dovnitř a spatřil prolínající se černé a stříbrné spirály zdobící velkou místnost ve tvaru koule. Přímo proti poklopu byla další velká černá plocha s červeně skvrnitým hnědavým diskem umístěným podobně mimo její střed.

	Zpod Sparovy brady zasyčel velmi tiše, ale naléhavě Kim: »Zasstav! Buď’proboha zzticha!« Kocour vystrčil hlavu ze svého úkrytu. Ušima lechtal Spara na krku. Spar si začal zvykat na Kimův melodramatický způsob řeči a navíc bylo varování sotva třeba. Právě uviděl půl tuctu vznášejících se nahých těl a byl by zastavil přinejmenším studem. Ne že by Spar na tu vzdálenost rozeznal genitálie lépe než uši. Ale viděl, že až na vlasy měla všechna těla jedinou barvu: jedno bylo velmi tmavě hnědé a dalších pět – nebo čtyři? ne, pět – bylo bledých. Nepoznal ta dvě s platinovými a zlatými vlasy, jež byla náhodou také dvě nejbledší. Byl by rád věděl, která byla ta nová dívka, jež se jmenovala Almodie. Ulevilo se mu, že se těla mezi sebou nedotýkala.

	U zlatovlasé dívky se leskl kov a Spar právě rozeznal červenou skvrnu štíhlé, do vidličky pěti užších trubiček rozdělené trubice, která vedla od kovu do pěti ostatních tváří. Zdálo se divné, že dokonce i s dívkou, která by hrála barmanku, by si Kníže ve své palácové Díře nechal podávat měsíční pivo takovým plebejským způsobem. Samozřejmě že v té trubce mohlo být měsíční víno nebo dokonce mlha.

	Nebo snad Kníže plánoval, že otevře bar konkurující Netopýřímu hřadu? Tyhle dny na to nebyly zrovna nejlepší a místo za nic nestálo, dumal, když se snažil vymyslet, co udělat s oranžovou taškou.

	»Zzzmizz užž!« naléhal Kim stále tišeji.

	Sparovy prsty našly kroužek u poklopu. S nejjemnějším cvaknutím ho zajistil kolem pásků tašky a stáhl se stejnou cestou, jakou přišel.

	Ale i když bylo cvaknutí jemné, ozvala se z Knížecí díry odpověď-hluboké, dlouhé zavrčení.

	Spar se rychleji přitahoval ke středovému lanu. Když zahýbal za roh, ohlédl se.

	Z Knížecího poklopu vyčnívala velká hlava se vztyčenýma ušima, užší než lidská a dokonce tmavší než Kníže.

	Zavrčení se ozvalo znovu.

	Bylo směšné, že se nechal tak vystrašit Kerberem, nadával si Spar, když odskočil dozadu i se svým pasažérem. Vždyť Kníže někdy bral toho velkého psa i do Netopýřího hřadu.

	Snad to bylo proto, že Kerber v Netopýřím hřadu nikdy nevrčel, jenom mluvil asi tak stovkou jednoslabičných slov.

	Navíc pes nemohl sám ručkovat podél středového lana, protože neměl ostré drápy. I když snad mohl pomalu postupovat vpřed, když by se odrážel od jedné strany chodby ke druhé.

	Tentokrát ho uprostřed rozdělený černý kryt velkého drtiče přiměl zuřivě změnit směr. To je dobré, opravdu – dneska má dostat nové oči a je vyděšený jako dítě!

	»Proč jsi mě chtěl odtamtud tak vyhnat, Kime?« zeptal se vztekle.

	»Viděl jssem nejččisstšší zzlo, tupčče!«

	»Viděl jsi pět lidí cucat měsíční pivo. A neškodného psa. Tentokrát jsi blázen ty, Kime, ty jsi tupec.«

	Kim ztichl, stáhl hlavu a odmítl cokoliv dalšího říct. Spar si vzpomněl na ješitnost a vztahovačnost všech koček. Ale teď měl jiné starosti. Co když oranžovou tašku ukradne nějaký náhodný chodec, než si jí Kníže všimne? A kdyby ji Kníže našel, bude vědět, že Spar, na věky Hostinského poslíček, nakukoval dovnitř? Že se tohle všechno muselo stát v nejdůležitější den jeho života! Jeho slovní vítězství nad Kimem bylo jen slabou náplastí.

	Také, ač ho dívka s platinovými vlasy zajímala z těch cizích dvou nejvíc, něco mu začalo být divné s tou holkou, co hrála barmanku, s tou se zlatými vlasy, jako má Suzy, ale mnohem štíhlejší a bledší – měl pocit, že už ji někdy viděl. A něco ho na ní poděsilo.

	Když se dostal k centrálním chodbám, lákalo ho to, aby šel do Doktorovy ordinace dřív než na Můstek. Ale chtěl být u Doktora uvolněný a strávit tam tolik času, kolik bude třeba s vědomím, že má všechny pochůzky hotové.

	Neochotně vstoupil do vinoucí se fialové chodby a ponořil se do ní u vnějšího rohu směrem k prvnímu volnému místu na středovém lanu, aby si dlaně spálil jenom trochu, než se pevně chytí, a ono se s ním rozběhne dopředu asi stejnou rychlostí, jakou měl vítr. Hostinský byl lakomec, že mu nekoupil rukavice, a nechal mu je jen na nohy! – teď alo musel dávat dobrý pozor, aby minul kladky, jež držely silné, pohybující se lano ve středu velké chodby. Bylo jednoduché chytit se lana za unašečem a pak dostat z cesty druhou ruku, ale chtělo to trochu opatrnosti.

	Na laně cestovalo jen pár postav a ještě méně jich to unášelo podél chodby. Předjel jednoho, co se svíjel bolestí, převaloval se dál a dál a vykřikoval starým nakřáplým hlasem: »Jákobův žebřík, strom života, čára lásky…«

	Projel kolem zúžení chodby, které vyznačovalo rozdělení mezi Třetí a Druhou palubou, aniž ho tam zastavila stráž, a pak skoro minul velkou modrou chodbu vedoucí vzhůru. Znovu si lehce spálil dlaně, když přestupoval z jednoho pohyblivého lana na druhé. Navztekalo ho to ještě víc.

	»Ssspare, ty tupčče…!« začal Kim.

	»Pššt – jsme v důstojnickém oddílu,« utnul ho Spar a byl rád, že má tuhle výmluvu, aby ještě jednou drzého kocoura usadil. A opravdu, modré prostory Větroplacha ho vždy naplňovaly úctou a bázní.

	Skoro dřív, než by byl chtěl, zjistil, že přestupuje z lana na chodbě na pevnou prolézačku kovových trubic těsně pod palubou můstku. Propracoval se k tyčím umístěným nejvýše, vznášel se tam a čekal, až na něj někdo promluví.

	Na Můstku se leskla spousta kovu v mnoha podivných tvarech a byly tam nepravidelně pulzující duhové plochy. Chvílemi se zdálo, že nejbližší z nich je složená z pruhů maličkých světel rozsvěcovaných a zhášených – červených, zelených, všech barev. Nad tím vším byl nekonečný sametově černý prostor velmi matně přerušován přísvitem drobných mléčných záblesků.

	Mezi kovovými předměty a duhami se vznášely postavy, všechny oblečené v tmavěmodré barvě důstojníků. Občas si pokynuli navzájem, ale nikdy nepromluvili ani slovo. Sparovi připadalo, že každý ten pohyb má hluboký význam. Tohle byli bohové Větroplacha, kteří řídili všechno, pokud vůbec nějací bohové existovali. Cítil se tady bezvýznamný jako nějaká myš, kterou by rychle vyhnali, kdyby ticho porušila.

	Po obzvlášť napjatém přívalu gest se ozval krátký vzdálený rachot a známé vrzání a skřípání. Spar byl ohromen, ale zároveň si uvědomil, že měl vědět, že to Kapitán, Navigátor a ostatní jsou zodpovědní za ten známý každodenní fenomén.

	Také to ohlašovalo poledne Dne chleba. Spar se začal bát. jeho pochůzky už trvaly příliš dlouho. Začal zkusmo zvedat hlavu směrem ke každé procházející postavě v tmavé modři. Nikdo si ho ani v nejmenším nevšímal.

	Nakonec zašeptal: »Kime…? –«

	Kocour neodpověděl. Slyšel předení, nebo to mohlo být chrápání. Jemně kocourem zatřásl. »Kime, potřebuji s tebou mluvit.«

	»Buďzzticha! Ssspím! Pšš!« Kim se znovu usadil a opět spustil svoje chrápání – ať už přirozené nebo předstírané, to Spar nedokázal říci. Cítil se velice sklesle.

	Čas běžel. Byl stále zoufalejší a unavenější. Schůzku s Doktorem nesmí propást! Právě se v panice nutil, aby se pohnul vzhůru a promluvil, když k němu pravil mladý, příjemný hlas: »Dobrý den, starouši, copak byste rád?«

	Spar si uvědomil, že automaticky zvedá ruku a že ta osoba má stejně tmavou kůži jako Kníže, ale je oblečená v tmavě modré a že si ho konečně všimla. Vytáhl z kapsy vzkaz a předal ho. »Pro Výkonného.«

	»To je moje oddělení.« Zašustění – nehet otevírající dopis? Silnější šustění – vzkaz se rozbaluje. Krátké čekání. Potom: »Kdo je Hostinský?«

	»Majitel Netopýřího hřadu, pane. Já tam pracuju.«

	»Netopýřího hřadu?«

	»Pivnice. Kdysi se jmenovala Šťastný bar, říkají lidé. Za Starých dnů Vinná jídelna tři, to mi řekl Doktor.«

	»Hmm. A co to všechno znamená, dědo? A jak se jmenujete?«

	Spar zoufale zíral na šedý čtverec s tmavými skvrnami. »Neumím číst, pane. Jmenuji se Spar.«

	»Hmmm. Vy jste viděl u Netopýřího hřadu nějaké… hm… nadpřirozené bytosti?«

	»Jedině ve snu, pane.«

	»Hmm. No, dobrá, podíváme se tam. Když mě poznáte, nechte si to pro sebe. Mimochodem, já jsem podporučík Drake. Kdopak je váš pasažér, starouši?«

	»To je jen můj kocour,« vydechl poplašeně Spar.

	»Dobře, jdi dolů podél černé žerdi.« Spar se začal pohybovat prolézačkou ve směru, který mu ukazovala modrá skvrna paže.

	»A příště si pamatujte, že zvířata na Můstek nesmí.«

	Cestou dolů ptil Spar hřejivou úlevu, že se podporučík Drake zdál být docela lidský a plný pochopení, a zároveň úzkost, zda má ještě stále dost času navštívit Doktora. Téměř minul lano vinoucí se vzhůru do temné, červené hlavní chodby. Mrtvolné světlo jasnělo do falešného úsvitu pozdního odpoledne, a to ho zneklidňovalo. Ještě jednou projel okolo převalující se ohnuté postavy, která tentokrát skřehotala: »Trojice, plot, drozd…«

	Bojoval s nutkáním, aby návštěvu u Doktora vzdal a ručkoval domů do Netopýřího hřadu, když si všiml, že minul druhé zúžení a byl teď na Čtvrté palubě a že chodba k Doktorovi je tedy nedaleko. Odbočil tam, srovnal se na laně a začal ručkovat do Doktorovy ordinace, jež byla tak daleko na levoboku jako Knížecí díra na pravoboku.

	Minul na laně dvě skrčené postavy, s dechem čpícím po pivu v očekávání Dne her. Spar se bál, že Doktor už snad ordinaci zavřel. Cítil znovu půdu a zeleň z Dianiných zahrad. Poklop byl zavřený, ale když Spar stiskl kuličku, po třech houknutích se odjistil a ven vykoukl obličej s bílým rámem a šedýma očima.

	»Zrovna jsem se chystal to vzdát, Spáre.«

	»Promiňte, Doktore. Musel jsem…«

	»To nevadí. Pojď dál, pojď dál. Dobrý den, Kime – rozhlédněte se tady, jestli chcete.«

	Kim se vyplazil ven, odrazil se od Sparova hrudníku a brzy byl plně zaujat typickou kočičí inspekční cestou.

	A bylo toho tady hodně ke zkoumání, jak viděl dokonce i Spar. Každé lano v Doktorově ordinaci se zdálo být poseto připnutými předměty po celé délce. Byly tam velké a malé skvrny, lesklé a matné, světlé a tmavé, průhledné i neprůhledné. Rýsovaly se proti zdi s mrtvolným světlem, kterého se Spar bál, ale teď na to neměl čas myslet. Na jednom konci byl pruh dokonce ještě jasnějšího světla.

	»Opatrně, Kime!« zavolal Spar na kocoura, jenž přistál na laně a začal ťapkat od skvrny ke skvrně.

	»Ten se ohlídá,« řekl Doktor. »Podíváme se na tebe, Spáre. Nech oči otevřené.«

	Doktor držel rukama Sparovu hlavu. Šedé oči a kožený obličej se přiblížily tak, že z nich byla jediná skvrna.

	»Říkal jsem, nech je otevřené. Ano, já vím, že musíš mrkat, to je v pořádku. Přesně jak jsem myslel. Čočky jsou rozpuštěné. To je vedlejší účinek vyskytující se u jednoho z deseti infikovaných Léthéanským rachitisem.«

	»Styxkřivicí?«

	»Tak, i když se té špatné řeky v podsvětí chytila chátra. Ale měli jsme ji všichni. Všichni pijeme vodu z Léthé. Ovšem někdy, když hodně zestárneme, začínáme si vzpomínat na začátek. Nevrť se.«

	»Počkejte, Doktore, to proto, že jsem měl Styxkřivicí, si nemůžu vzpomenout na nic, co bylo před Netopýřím hřadem?«

	»Může být. Jak dlouho jsi na Hřadě?«

	»Já nevím, Doktore. Věky.«

	»Rozhodně už dřív, než jsem já to místo našel. Když tady na Čtvrté zavřel Rumdum. Ale to je jenom jeden hvězdný.«

	»Ale já jsem hrozně starý, Doktore. Proč si nezačínám vzpomínat?«

	»Ty nejsi starý, Spáre. Jsi jenom holohlavý a bezzubý a rozleptaný měsíční mlhou a svaly se ti srazily. A také rozum se ti srazil. Teď otevři ústa.«

	Doktor chytil jednou rukou Spara zezadu za krk. Druhou zkoumal ústa. »Dásně máš ale tuhé. O to to bude snazší.«

	Spar chtěl něco říci o slané vodě, ale když Doktor konečně vytáhl ruku ze Sparových úst, prohlásil: »Teď ústa otevři, jak nejvíc můžeš.«

	Doktor mu do úst vsunul cosi velkého jako kabelku a horkého. »A teď pořádně skousni.«

	Spar měl pocit, jako by kousl do ohně. Zkusil ústa otevřít, ale ruce na hlavě a čelistech je držely zavřená. Bezděčně kopal a škrábal do vzduchu. Oči se mu naplnily slzami.

	»Přestaň se prát! Dýchej nosem. Zas tak horké to není. A už vůbec ne tolik, aby ti z toho naskákaly puchýře.«

	Spar o tom pochyboval, ale po chvíli došel k závěru, že to přece jen nebylo tak žhavé, aby mu to skrz patro upeklo mozek. Navíc nechtěl před Doktorem vypadat jako zbabělec. Držel pevně. Několikrát mrkl a z neurčité skvrny se stala skvrna Doktorová oblíčeje a cákance přecpaného pokoje rýsující se v mrtvolném jasů. Zkusil se usmát, ale rty už měl roztaženější víc, než by to jeho svaly kdy dokázaly. Také to bolelo; uvědomil si, že se žár trochu zmírnil.

	Doktor se na něj zašklebil. »No, to je tak, když chceš po starém opilci, aby používal techniky, o kterých jenom četl. Abych ti to vysvětlil, dám ti zuby, které budou dost ostré, abys překousl lano. Kime, prosím vás, běžte od té tašky.«

	Černá skvrna kocoura se odrazila od dvakrát delší černé skvrny. Spar huhňal nesouhlasně na Kima nosem a mával na něj. Větší skvrna měla stejný tvar jako Doktorova taštička, ale byla víc než stokrát větší. Musela být také těžká, protože v reakci na Kimův odraz ohnula lano, ke kterému byla připevněná, a lano se narovnávalo velice pomalu.

	»V té tašce je můj poklad, Spáre,« vysvětlil Doktor, a když Spar dvakrát zvedl obočí, aby signalizoval další otázku, pokračoval: »Ne, žádné mince a zlato a šperky, ale druhé transíinitní nekonečno – spánek a sny a noční můry pro každou duši na tisíci Větroplachů.« Mrkl na zápěstí. »To už stačí. Otevři ústa.« Spar poslechl, i když ho to znovu zabolelo.

	Doktor vytáhl to, do čeho Spar kousal, zabalil to do něčeho lesklého a připnul k nejbližšímu lanu. Pak se znovu podíval do Sparových úst.

	»Tak se mi zdá, že jsem to udělal přece jen trochu horké,« zamručel. Našel malý váček, přiložil ho Sparovi ke rtům a stiskl. Sparova ústa naplnila mlha a všechna bolest zmizela. Doktor vrazil Sparovi váček do kapsy. »Když se bolest vrátí, použij to znova.«

	Ale než mohl Spar Doktorovi poděkovat, přitlačil mu k oku trubici. »Koukni se, Spáre, co vidíš?«

	Spar vykřikl, nedokázal se přemoci a trhl hlavou pryč.

	»Co se stalo, Spáre?«

	»Doktore, vy mi děláte sen,« řekl Spar chraptivě. »Nikomu to neřeknete, že ne? A lechtalo to.«

	»Jak ten sen vypadal?« zeptal se Doktor dychtivě.

	»Jenom obrázek, Doktore. Obrázek kozy s ocasem ryby. Doktore, viděl jsem na té rybě…« Sparova mysl tápala. »… šupiny! Všechno mělo,., hrany! Doktore, je tohle to, o čem se říká, že někdo vidí ostře?«

	»Samozřejmě, Spáre. To je dobré. Znamená to, že mozek ani sítnice nejsou poškozené. Nebudu mít problémy s tím, abych udělal dalekohled – tedy jestli se nestalo něco vážného s mým historickým párem. Takže ty pořád vidíš věci s ostrými hranami ve snu – to je docela přirozené. Ale proč se bojíš, abych to někde neříkal?«

	»Bojím se, že by mě obvinili z čarodějnictví, Doktore. Myslel jsem, že vidět věci takhle je jasnovidectví. Ta trubička mi trochu polechtala oko.«

	»Izotopy a maniaci! Ta má lechtat. Tak to má být. Vyzkoušíme druhé oko.«

	Spar chtěl znovu vykřiknout, ale udržel se a tentokrát neměl chuť trhnout hlavou pryč, i když i teď cítil slabé lechtání. Byl to obrázek štíhlé dívky. Ze to je žena, mohl říci z celkového tvaru. Ale viděl hrany. Viděl… podrobnosti. Například její oči nebyly barevné ovály s rozmazanými okraji. Měly na obou koncích špičky, které byly porcelánově bílými… trojúhelníky. A bledě fialová kružnice mezi trojúhelníky měla maličké černé kroužky uprostřed.

	Měla stříbřité vlasy, ale přesto vypadala mladě, pomyslel si, i když bylo těžké takové věci uhodnout, když viděl hrany. Připomínala mu dívku s platinovými vlasy, kterou zahlédl v Knížecí díře.

	Měla dlouhé, leskle bílé šaty, ve kterých měla nahá ramena, ale jakési umění či neznámá síla táhla její vlasy a šaty k nohám. Na šatech jí to udělalo… záhyby.

	»Jak se jmenuje, Doktore? Almodie?«

	»Ne. Virgo. Panna. Vidíš hrany?«

	»Ano, Doktore. Jsou ostré. Mám to! – jako nůž. A ta kozí ryba?«

	»Kozoroh,« odpověděl Doktor a vzal trubičku Sparovi od oka.

	»Doktore, já vím, že Kozoroh a Panna jsou jména měsíčních, zemských, slunečních a hvězdných znamení, ale nikdy jsem nevěděl, že mají obrázky. Nikdy jsem nevěděl, že to vůbec něco znamená. «

	»Ty… Samozřejmě, ty jsi nikdy neviděl hodinky nebo hvězdy, i kdyby to mělo být jen souhvězdí zvěrokruhu. «

	Spar se chtěl zeptat, co tohle všechno znamená, ale pak viděl, že mrtvolné světlo je úplně pryč, i když pruh jasnějšího světla narostl do šířky.

	»Přinejmenším kam až tvá paměť dneska sahá,« dodal Doktor. »Měl bych pro tebe mít nové oči a zuby hotové příští Den chleba. Přijď dřív, jestli můžeš. Možná se do té doby uvidíme u Netopýřího hřadu, v noci Dne her nebo dřív.«

	»Skvělé, Doktore, ale teď už musím utíkat. Pojď, Kime! Někdy se obchody navečer Dne chleba rozhýbou, Doktore. Naskoč si, Kime.«

	»Určitě se dostaneš do Netopýřího hřadu v pořádku, Spare? Než tam dojdeš, bude tma.«

	»Samozřejmě, Doktore.«

	Ale když na půl cesty první chodbou noc padla jako těžká kápě přehozená přes hlavu, byl by šel zpět k Doktorovi a nechal se vést, kdyby se nebál Kimova pohrdání, i když kocour stále nemluvil. Rychle se přitahoval vpřed, přestože v chabé záři několika oběhových světel sotva viděl na středové lano.

	Přední chodba byla dokonce ještě horší-byla úplně prázdná a její světla matná a mihotavá. Vidění ve skvrnách ho teď obtěžovalo, když poznal, co to znamená vidět ostře. Začal se potit a třást a zmítaly jím křeče z toho, že nechal pití, a mysl měl rozbouřenou. Rád by věděl, zda kterákoliv z těch podivných událostí, které se přihodily od té doby, co potkal Kima, byly skutečné, nebo zda to byl sen. Kimovo odmítnutí – nebo neschopnost? – mluvit bylo znepokojivé. Začal vidět mlhavé okraje skvrn, které mizely, když se na ně zadíval přímo. Vzpomněl si na Hostinského a pivaře a jejich řeči o upírech a čarodějnicích.

	Pak místo toho, aby čekal na zelený poklop Netopýřího hřadu, se vrhl dolů chodbou, která vedla k poklopu na zádi. Tato chodba neměla vůbec žádná světla. Myslel si, že z ní slyší vrčet Kerbera, ale v hlomozu meloucího velkého drtiče si nebyl jistý. Třásl se panikou, když tmavě červeným poklopem vstoupil do Netopýřího hřadu a tak tak si vzpomněl, že se má vyhnout čerstvému lepidlu.

	Bar se otřásal světly, vzrušením a tančícími postavami a Hostinský na Spara hned spustil křik. Spar se ponořil do torusu, začal brát objednávky a automaticky obsluhoval. Orientoval se jen po hmatu a po hlasech, protože bez obvyklé dávky alkoholu mu pohled plaval – byla to jen kroužící skvrna skvrn.

	Po chvíli se mu udělalo lépe, ale s nervy na tom byl hůř. Jenom díky nekonečné práci dokázal pokračovat – a nevnímat tak Hostinského nadávky –, ale už byl pomalu příliš unavený na to, aby vůbec pracoval. S úsvitem Dne her, když dav kolem torusu ještě více zhoustl, popadl váček měsíční mlhy a přiložil si ho ke rtům.

	Do hrudníku se mu zasekly drápy. »Tupččče! Ochlasssto! Sssluho sstrachu!«

	Spara skoro sevřely křeče, ale odložil měsíční mlhu zase zpátky. Kim vylezl zpod kazajky, s opovržením se odrazil, kroužil kolem baru, hovořil na různé pijáky a brzy se stal středem pozornosti. Hostinský se jím začal vychloubat a přestal obsluhovat. Spar pracoval dál a dál a dál ve střízlivosti, která byla podobnější noční můře než jakákoliv opilost, na níž si dokázal vzpomenout. A mnohem, mnohem delší.

	Přišla Suzy, a když jí Spar podával její černé, dotkla se jeho ruky. Pomohlo mu to.

	Pomyslel si, že poznal hlas zespodu. Patřil pivaři s kučeravými vlasy oblečenému do montérek; neznal ho. Ale pak uslyšel toho muže znovu a napadlo ho, že je to podporučík Drake. Bylo tam víc neznámých pivařů.

	Pak vše začalo opravdu skákat. Hostinský zesílil zvuk. Jednotlivě nebo v párech, v saltech naráželi tanečníci sem a tam do lan. Jiní se špičkami nohou dotýkali lan a natřásali se. Dívka v černém na jednom provaze dělala roznožky. Dívka v bílém propadla torusem. Hostinský to připsal k účtu jejímu příteli. Pivaři se snažili zpívat.

	Spar slyšel, jak Kim recituje:

	»Koccour Kim, rnyšši ssním, kámoššům řeknu mňau, hubeňourům, tlussťochům, holkám řeknu ččaau!«

	Padla noc Dne her. Udělalo se vedro. Doktor nepřišel. Zato Kníže ano. Tanečníci se pustili a celá skupina pijáků udělala místo na zádi pro něj, jeho děvčata a Kerbera, takže měli třetinu torusu pro sebe, a nikdo v té třetině nebyl ani zespodu. Ke Sparovu překvapení si všichni dali kávu, až na psa, který – když se ho Kníže zeptal – odpověděl »Bloody Mary«, a slova ze sebe vyrazil v tak hlubokých tónech, že to bylo sotva víc než zavrčení »Bly-Mry«.

	»Tohle je nějaká řeč, ptám sse?« komentoval to Kim z druhé strany torusu. Pijáci kolem něj tiše spolkli zachechtání.

	Spar podával kávu ve váčcích, ze kterých se vymačkávala horká plstěnými chňapkami a míchal drink pro Kerbera ve zvláštní stříkačce s brčkem. Cítil se hodně nejistě a na chvíli se bál víc o Kima než o sebe. Skvrny tváří měly tendenci plavat, ale dokázal rozeznat Rixende podle jejích vlasů, Phanette a Doucette podle jejich červeno-blonďatých vlasů a podivně červeně skvrnité světlé pleti, zatímco Almodie byla ta bledá s platinovými vlasy. Hrozivě jí to slušelo na místě mezi tmavovlasou skvrnou s purpurovou vestou na jedné straně a černou, užší postavou se špičatýma ušima na druhé.

	Spar slyšel, jak jí Kníže šeptá: »Řekni Hostinskému, ať ti ukáže svého mluvícího kocoura.« Ten šepot byl velmi tichý a Spar by ho nebyl slyšel, kdyby Kníže neměl v hlase podivné vzrušené chvění, které Spar dosud nepoznal.

	»Ale nebudou se pak prát? – myslím Kerbera,« zeptala se hlasem, který vyslal ke Sparově srdci stříbřité šípy. Zatoužil vidět její tvář Doktorovou trubkou. Vypadala by jako Panna, jen by byla krásnější. Ovšem jako Knížecí holka těžko bude panna. Byl to divný a hrozný svět. Oči mela fialové. Ale ze skvrn mu už bylo špatně. Almodie se zdála být velmi vystrašená, ale pokračovala: »Kníže, prosím ne.« Sparovo srdce bylo ztraceno.

	»Ale to je právě ten vtip, zlato. A nám nikdo neříká ne. Mysleli jsme si, že jsme tě to naučili. Dali bychom ti tady další lekci, jenom to tady dnes večer zavání chlupatejma – a to hodně. Hostinský! – naše nová dáma si přeje slyšet mluvit tvého kocoura. Přines ho.«

	»Já opravdu nechci…« začala Almodie a zarazila se.

	Kim připlaval přes torus, zatímco Hostinský křičel v opačném směru. Kocour se usadil na tenkém laně a podíval se přímo na Knížete. »Prosssím?«

	»Hostinský, vypni ten krám.« Hudba náhle ztichla. Hlasy se zdvihly a pak také náhle umlkly. »Tak, a teď mluv, kocoure.«

	»Radšši zzazzpívám,« oznámil Kim a spustil podivné vřeštění, které sice mělo melodii, ale nebyla to Sparova představa hudby.

	»To je abstrakce,« vydechla Almodie potěšeně. »Poslouchejte, Kníže, to byla malá septima.«

	»Spíš uhozená tercie,« komentovala to Phanette z druhé strany.

	Kníže jim pokynul, aby mlčely.

	Kim skončil vysokým trylkem. Pomalu se rozhlédl po ohromených posluchačích a pak si začal olizovat rameno.

	Kníže sevřel levou rukou okraj torusu a řekl klidným hlasem: »Když nechceš mluvit s námi, budeš mluvit s naším psem?«

	Kim zíral na Kerbera, jak cucá svoji Bloody Mary. Oči se mu rozšířily, zorničky zúžily, pysky stáhly z jehlovitých tesáků.

	»Ssviňsskej ččokle!« zasyčel.

	Kerber se odrazil zadníma nohama od levé dlaně Knížete, takže se vrhl doleva, kam odskočil Kim. Ale kocour změnil směr a odrazil se od dalšího lana zpět. Psí bíle rozeklané čelisti scvakly necelou stopu vedle cíle a černé tělo s mohutným hrudníkem se prohnalo kolem.

	Kerber přistál všemi čtyřmi na břiše tlustého pijáka, a ten vypustil hlasitý pšouk. Pes se ihned odrazil na druhou stranu. Kim narážel sem a tam mezi lany. Tentokrát vylétly chlupy, když čelisti klaply, ale pevně roztažená tlapa také sekla.

	Kníže popadl Kerbera za cvoky pobitý obojek a zadržel ho před dalším útokem. Dotkl se psa pod okem a přičichl k prstům. »To bude stačit, hochu,« řekl. »Nemůžeš tady lítat a vraždit hudební génie.« Ruka klesla od nosu pod torus a vrátila se volně sevřená v pěst. »Dobře, kocoure, tak jsi mluvil s naším psem. Pro nás máš také slůvko?«

	»Jissstě!« Kim se vytáhl na lano, které měl Kníže nejblíž u obličeje. Spar se odrazil, aby ho stáhl zpět, zatímco Almodie zírala Knížeti na pěst a natáhla k ní ruku.

	Kim hlasitě zasyčel: »Cčertův sspratku! Sssyčáku!«

	Spar i Almodie přišli oba pozdě. Mezi dvěma prsty sevřené pěsti Knížeti vyrazil proud tenký jako jehla a zasáhl Kima do otevřených úst.

	Po chvíli, která Sparovi připadala velice dlouhá, dokázal rukou proud přerušit. Její hřbet začal prudce pálit.

	Zdálo se, že se Kim zhroutil do sebe, pak se s roztaženou tlamou od Knížete odrazil do tmy.

	»To je nervový plyn, stará zbraň, něco jako řecký oheň, ale dobře ji známe,« řekl Kníže. »To je ta pravá odpověď pro čarodějnickou kočku.«

	Spar vyskočil na Knížete, popadl ho za hruď a snažil se ho trefit do čelisti. Pohybovali se od torusu poloviční rychlostí, než jakou Spar skočil.

	Kníže uhnul hlavou do strany. Spar sevřel zbraň Knížeti u krku. Ozvalo se cvaknutí. Spar ucítil závan na holých zádech. Pak studený trojúhelník probleskl nad jeho ledvinami. Spar otevřel ústa a ochromený odplul. Kníže se pochechtával.

	V rozmazaném modrém světle, které držel jeden z pivařů, měli všichni v Netopýřím hřadu ještě mrtvolnější odstín než ve světle na pravoboku. »Tak dost, hoši, nechte toho,« zavelel hlas. »Jděte domů. Zavíráme.«

	Objevil se úsvit Dne spánku a rozmazané světlo se v něm utopilo. Studený trojúhelník pustil Sparova záda. Ozvalo se další cvak. »Mějte se,« prohlásil Kníže a přitom ve světle proplul ke čtyřem ženským tvářím a jedné psí. Phanettiny a Doucettiny načervenalé skvrnité tváře byly těsně za Kerberem, jako by ho snad držely za obojek.

	Spar zavzlykal a vyrazil chytat Kima. Za chvíli mu přišla na pomoc Suzy. Netopýří hřad se vyprázdnil. Spar a Suzy zahnali Kima do kouta. Spar chytil kocoura kolem hrudníku. Kim mu předními packami s vysunutými drápy objal zápěstí Spar vytáhl váček, který dostal od Doktora, a vrazil ho Kimóvi mezi čelisti. Drápy se zabořily hlouběji. Spar si toho nevšímal a jemně stiskl. Drápy postupně povolily a Kim se uvolnil. Spar ho jemně objímal. Suzy Sparovi ovázala poraněné zápěstí.

	Hostinský k němu přistoupil následován dvěma pivaři. Jeden z nich byl podporučík Drake. »S mým společníkem budeme dnes hlídat u poklopu na zádi a na pravoboku,« řekl Drake. Za nimi byl Netopýří hřad prázdný.

	»Kníže má nůž,« upozornil Spar. Drake přikývl.

	Suzy se dotkla Sparovy ruky a řekla: »Hostinský, chci tady dnes v noci zůstat. Bojím se.«

	»Mohu ti nabídnout úvaz,« prohlásil Hostinský.

	Drake a jeho společník se pomalu vydali na svá místa.

	Suzy stiskla Sparovi ruku. »Mohu ti nabídnout svůj úvaz, Suzy,« řekl trochu těžce. Hostinský se zasmál, podíval se k mužům z Můstku a zašeptal: »Já ti mohu nabídnout svůj, který mi – což Spar o svém říct nemůže – patří. A měsíční mlhu. Jinak jen chodby.«

	Suzy vzdychla, zarazila se a pak s ním odešla.

	Spar si zničeně hledal cestu do předního rohu. Čekala Suzy, že se bude s Hostinským prát? Smutné bylo, že už o ni stál jen jako o přítelkyni. Miloval novou knížecí dívku. Což bylo také smutné.

	Byl velmi unavený. Dokonce ani myšlenka na to, že zítra dostane nové oči, ho nezajímala. Připjal si kotník k úvazu a zavázal si hadr kolem očí. Jemně přichytil Kima, který nepromluvil. Ihned usnul.

	Zdálo se mu o Almodie. Vypadala jako Panna, dokonce měla i bílé šaty. Držela Kima, který vypadal ulízaně jako leštěná černá kůže. Šla k němu a usmívala se. Stále k němu kráčela, ale nepřibližovala se.

	Mnohem později – jak si pomyslel – se vzbudil v záchvatu abstinenčních příznaků. Potil se a třásl, ale to bylo vedlejší. Nervy měl jako struny. Každou chvíli, jak si byl jistý, škubnou všemi jeho svaly do bodavé křeče v agónii trhající šlachy. Jeho myšlenky se pohybovaly tak rychle, že chápal sotva jednu z deseti. Bylo to, jako by se hnal točící se špatně osvětlenou chodbou desetkrát rychleji než hlavní lano. Kdyby se dotkl zdi, zapomněl by i to málo, co věděl, zapomněl by, že je Spar. Všude kolem něj sebou mrskaly černé úvazy v nekonečných sinusoidách.

	Kim už u něj nebyl. Strhl si hadr s očí. Byla tma jako předtím. Noc Dne spánku. Ale jeho tělo přestalo spěchat a myšlenky zpomalily. Nervy se stále napínaly k prasknutí a pořád viděl mrskající se černé hady, ale věděl, že je to klam. Dokonce rozeznal matný svit tří oběhových světel.

	Pak uviděl, že se k němu vznášejí dvě postavy. Sotva mohl rozlišit skvrny jejich očí, zelených u té menší a fialových u té druhé, jejíž obličej měl široký stříbrný lem. Byla bledá a kolem ní se vznášelo cosi bílého. A místo úsměvu viděl bílou vodorovnou skvrnu obnažených zubů. Kim rovněž vycenil zuby.

	Najednou si vzpomněl na zlatovlasou dívku, o které si myslel, že hraje barmanku v Knížecí díře. Byla to někdejší Suzyina kamarádka Miláček, kterou minulý Den spánku dostali upíři.

	Vykřikl, což bylo u Spara hrubé, ječivé zařvání, a sápal se po uvázaném kotníku.

	Postavy zmizely. Dolů, pomyslel si.

	Rozsvítila se světla. Někdo se spustil a zatřásl Sparovi ramenem. »Co se stalo, starouši?«

	Spar drmolil, zatímco přemýšlel, co Drakeovi říct. Miloval Almodie a Kima. »Měl jsem noční můru. Zaútočili na mě upíři,« řekl.

	»Popis?«

	»Stařena a… a… malý pes.«

	Spustil se k nim druhý důstojník. »Černý poklop je otevřený.«

	Drake se zamračil: »Hostinský nám tvrdil, že ten je vždycky zajištěný. Za mnou, Fennere.« A když se druhý spustil dolů, řekl ještě: »Víte určitě, co to bylo za můru, dědouši? Malý pes? A stará žena?«

	»Ano,« odpověděl Spar a Drake se vrhl za svým druhem skrz černý poklop.

	Nadešel rozbřesk Dne práce. Sparovi bylo zle a cítil se zmateně, ale začal se svou obvyklou rutinou. Zkusil zavolat Kima, ale kocour byl stejně potichu jako odpoledne předchozího dne. Hostinský byl protivný a vymýšlel si spousty úkolů – po Dni her tu zůstal nepořádek. Suzy rychle odešla. Nechtěla mluvit ani o Miláčkovi ani o čemkoliv jiném. Drake a Fenner se nevrátili.

	Spar zametal, Kim hlídal a zůstával z dosahu. Odpoledne přišel Kníže a hovořil s Hostinským, když byli Spar a Kim z doslechu. Klidně tam vůbec nemuseli být, podle toho, jak málo pozornosti jim Kníže věnoval.

	Spar dumal o tom., co viděl v noci. Došel k závěru, že to asi opravdu byl sen. Už na něj nepůsobilo, že v paměti identifikoval Miláčka. Bylo od něj už dost hloupé, že si myslel, že Almodie a Kim, ať ve snu nebo ve skutečnosti, byli upíři. Doktor říkal, že upíři jsou pověry. Moc o tom ale nepřemýšlel. Pořád měl abstinenční příznaky, jenom méně kruté.

	Když přišel úsvit Dne chleba, Hostinský dal Sparovi svolení, aby odešel z Netopýřího hřadu bez obvyklých dotěrných otázek. Spar se rozhlížel po Kimovi, ale jeho černou skvrnu nikde neviděl. Navíc vlastně kocoura s sebou brát nechtěl.

	Šel rovnou do Doktorovy ordinace. Chodby nebyly tak opuštěné jako minulý Den chleba. Po třetí minul sehnutou postavu skřehotající: »Racek, poštolka, katedrála…«

	Doktorův poklop byl otevřený, ale Doktor tam nebyl. Spar dlouho čekal a v mrtvolném světle se cítil nesvůj. To nebylo Doktorovi podobné, aby nechal ordinaci otevřenou a nehlídanou. A nestavil se včera večer v Netopýřím hřadu, jak napůl slíbil.

	Nakonec se Spar začal rozhlížet kolem. Hned si všiml, že velká černá taška, o které Doktor říkal, že v ní je jeho poklad, chybí.

	Pak si všiml, že v lesklé plastikové tašce, do které Doktor vložil otisk Sparových čelistí, teď bylo něco jiného. Odvázal ji z úvazu. Byly v ní dvě věci.
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	Na první si pořezal prst. Byla napůl kruhová, napůl růžová a napůl lesklá. Pak její tvar osahával opatrněji a ignoroval přitom maličké červené skvrny, které mu odkapávaly z prstu. Mělo to nepravidelné prohlubně na růžovém vršku a spodku. Vložil si to do úst. Čelisti zapadaly do prohlubní. Otevřel ústa; pak je zavřel, a byl dost opatrný, aby držel jazyk vzadu. Ozvalo se cvik a duté cvak. Měl zuby!

	Když osahával druhý předmět, ruce se mu třásly, a nebylo to z abstinenčních příznaků.

	Byly to dva silné kruhy spojené krátkou tyčkou a s tenčími delšími tyčkami s vybíhajícími půlkruhy.

	Strčil prst do jednoho z kruhů. Lechtalo to, přesně jako trubka lechtala na očích, jenom intenzivněji, skoro bolestivě.

	Ruce se mu třásly mnohem víc než kdy před tím. Nasadil si ten vynález na obličej. Polokruhy mu zapadly za uši, kulaté věci mu obkroužily oči, ovšem ne dost blízko, aby to lechtalo.

	Viděl ostře! Všechno mělo hrany, dokonce i jeho ruce s roztaženými prsty a… sraženou krví na jednom prstu. Vykřikl – hlubokým, užaslým hlasem – a prohlédl si ordinaci. Desítky či stovky ostře ohraničených předmětů, každý tak zřetelný jako obrázky Vodnáře a Panny, to pro něj bylo příliš. Zavřel oči.

	Když se mu dech trochu zklidnil a už se tak netřásl, opatrně je otevřel a začal si prohlížet předměty připevněné k úvazům. Každý byl zázrak. U poloviny z nich neznal účel. Některé, jež znal podle používání nebo podle rozmazaného pohledu, ho velmi vylekaly svým vzhledem – hřeben, kartáč, kniha se stránkami (v níž byly seřazené maličké černé značky), hodinky (na obvodu s maličkými obrázky Vodnáře a Panny a Býka a Ryb a dalšími a úzkými čarami vyzařujícími ze středu a pohybujícími se rychle nebo pomalu anebo vůbec – a ukazujícími ke znamením zvěrokruhu).

	Než si to uvědomil, byl u stěny s mrtvolným svitem. Postavil se k ní s novou odvahou, ačkoliv ho to stálo další výkřik.

	Mrtvolný svit nevycházel odevšad, i když zabíral střední čtvrtinu zorného pole. Prsty se dotkly vypnutého průhledného plastiku. Co viděl za ním – daleko za ním, začal si myslet – byla úplná černota s mnoha maličkými… body jasného světla na ní. Bodům se dalo věřit ještě hůř než hranám, ale musel důvěřovat tomu, co vidí.

	A ve středu, na pohled mnohem větší než všechna ta černota, bylo obrovské mrtvolně bílé kolo poseté bledými kruhy, jasnými čarami, a skvrnité poněkud tmavšími pásy.

	Nevypadalo to, že by to mělo dráty přivádějící proud, a určitě to nehořelo. Po chvíli Spara napadla podivná myšlenka, že to světlo je odrazem něčeho mnohem jasnějšího za Větroplachem.

	Bylo to nekonečně divné pomyslet na tolik prostoru kolem Větroplacha. Bylo to, jako myslet na svět ve světě.

	A jestli byl Větroplach mezi tím hypotetickým jasnějším světlem a tím flekatým bílým kolem, měl by jeho stín ležet na tom bílém. Pokud ovšem nebyl Větroplach skoro nekonečně malý. Tyto spekulace byly příliš fantastické na to, aby se jimi zabýval.

	Ale mohlo vůbec něco být příliš fantastické? Vlkodlaci, čarodějnice, body, hrany, velikost a prostor ležely za hranicemi i té nejšílenější víry.

	Když se poprvé podíval na tu mrtvolně bílou věc, byla kulatá. A slyšel a cítil vrzání poledne Dne chleba, aniž si to v té chvíli uvědomoval. Ale teď se její přední hrana pomalu odřezávala, takže kolo bylo nakloněné k jedné straně. Spar dumal, zda ten hypotetický žár za Větroplachem se pohyboval, nebo zda ta bílá koule rotovala, anebo zda sám Větroplach kroužil kolem té bílé věci. Takové myšlenky, zvlášť ta poslední, člověku způsobovaly závrať skoro nesnesitelnou.

	Vyrazil k otevřeným dveřím a uvažoval, zda je má za sebou zavřít a pak se rozhodl, že ne. Chodba znamenala další překvapení, táhla se stále dál a dál a dál a přitom se zužovala. Na stěnách byly… šipky, červené ukazovaly k levoboku, cestou, kterou přišel, zelené k pravoboku, kam teď směřoval. Šipky byly tím, co vždycky viděl jako špičaté skvrny. Když se přitahoval podél podivně zřetelného lana, zůstával průměr chodby stejný celou cestu k fialovému hlavnímu tahu.

	Chtěl sebou smýknout stejně rychle jako zelené šípy k pravoboku Větroplacha, aby si ověřil hypotetický zdroj světla a podíval se pořádně na oranžově šedohnědý kruh, který ho vždycky skličoval.

	Rozhodl se však, že nejprve ohlásí na Můstku Doktorovo zmizení. Snad tam najde Drakea. A ohlásí také ztrátu Doktorova pokladu, jak si připomněl.

	Tváře, které míjel, ho fascinovaly. Taková záplava nosů a uší! Předjel skřehotající, ohnutou postavu. Byla to stařena, jejíž nos se skoro dotýkal brady. Dělala něco kroutivého s prsty kolem dvou úzkých tyčinek a s balíkem tenké, chlupaté šňůry. Impulzivně se pustil lana a chytil ji, takže se oba roztočili dokola.

	»Co to děláte, stařenko?« zeptal se.

	Vztekle si odfrkla. »Pletu,« odpověděla nabroušeně.

	»A co znamenají ta slova, která pořád říkáte?«

	»To jsou jména vzorů,« odsekla, vyškubla se mu a vyrazila dál. »Písečné duny, blesk, pochodující vojáci…«

	Vyrazil k lanu a uviděl, že se už ocitl u modrého komínu vedoucího vzhůru. Chytil se pádícího středového lana, nevšímal si spálené ruky a spěchal k Můstku.

	Když se tam dostal, uviděl nahoře množství hvězd. Oblé duhy byly všechno řady mnohobarevných světel blikajících a zhasínajících na různých konzolách. Ale ti tiší důstojníci – vypadali velice staře, obličeje kamsi nepřítomně zíraly, jako by ve spánku plavali, jejich gesta byla mechanická, uvažoval o tom, zda ví, kam Větroplach letí – nebo zda vůbec znají něco kromě Můstku Větroplacha.

	Připlul k němu tmavý, mladý důstojník s pevně přisedlými kudrnatými vlasy. Dokud nepromluvil, nevěděl Spar, že je to podporučík Drake.

	»Vítejte, dědouši. Řeknu vám, vy jste ale omládl. Co to máte kolem očí?«

	»Polní dalekohled. Pomáhá mi vidět ostře.«

	»Ale polní dalekohled má trubice. Je to druh teleskopu.«

	Spar pokrčil rameny a pověděl mu o Doktorově zmizení a jeho velké, černé tašce s pokladem.

	»Ale říkáte, že hodně pil a že vám řekl, že jeho poklady jsou sny? To spíš vypadá, že byl pomatený a vyrazil pít někam jinam.«

	»Ale Doktor byl štamgast. Vždycky chodil k Netopýřímu hřadu.«

	»Dobře, udělám, co budu moci. Víte, odvolali mě z vyšetřování Netopýřího hřadu. Já myslím, že ten Kníže se dostal k někomu nahoře. K těm starým se dá dostat snadno – nejsou ani tak lační, spíš jedou podle zvyku, nejsnazší cestou. S Fennerem jsme nenašli ani stařenu a malého psa, ani jinou ženou nebo zvíře… zkrátka nic.«

	Spar mu řekl o tom, jak už se jednou Kníže pokusil ukrást Doktorovi malou černou tašku.

	»Takže si myslíte, že ty dva případy spolu možná souvisí. Dobře, jak říkám, udělám, co budu moci.«

	Spar se vrátil zpátky do Netopýřího hřadu. Bylo velmi zvláštní vidět podrobně Hostinského obličej. Vypadal staře a jeho růžový střed byl velký červený nos posetý žilkami. Hnědé oči neměl ani tak zvědavé, jako spíš chtivé. Ptal se na věci kolem Sparových očí. Spar se rozhodl, že by nebylo moudré říkat Hostinskému, že vidí ostře.

	»To se teď nosí, Hospodo. U vybuchlé Země, nemám žádné vlasy, tak bych si snad něco měl pořídit.«

	»Jak to mluvíš, Spáre! Ovšem to mě u ochlasty nepřekvapuje, že utratí všechny peníze za tak směšný krám.«

	Spar Hostinskému nepřipomínal, že všechny peníze, které si vydělal u Netopýřího hřadu, nedaly dohromady balíček silný ani na prst, ani že nechal pití. Stejně jako mu neřekl o zubech, a držel je ukryté za rty.

	Kim nebyl nikde v dohledu. Hostinský pokrčil rameny. »Někam se ztratil. To víš, toulavý kocour, Spáre.«

	Ano, pomyslel si Spar, tenhle zůstal na místě moc dlouho.

	Stále ho ohromovalo, že viděl všechno v Netopýřím hřadu ostře. Byl to osmistěn propletený úvazy a sestavený ze dvou pyramid obrácených čtvercovými základnami k sobě. Hroty pyramid tvořily fialový roh vpředu a tmavě červený roh vzadu. Čtyři další rohy byly zelený na pravoboku, černý dole, šarlatový na levoboku a modrý nahoře, pokud je člověk jmenoval odshora ve směru, kterým se pohybovaly ručičky na hodinách.

	Suzy dorazila na začátku Dne her. Spara šokoval její neupravený vzhled a krví podlité oči. Ale dojímaly ho známky citu a vnímal silné přátelství mezi nimi. Dvakrát, když se Hostinský nedíval, vyměnil jí skoro prázdný váček tmavého za plný. Řekla mu, že ano, že kdysi Miláčka znala, a také od lidí slyšela, že Mabel viděla, jak Miláčka dostali upíři.

	Obchody se na Den her moc nehýbaly. Žádní divní pivaři nepřišli. S nadějí vzdor strašidelné jistotě kolem žaludku Spar stále čekal na to, že přijde Doktor, bude se motat podél žebříků, komentovat nová zařízení, která dal Sparovi, a prskat něco o Starých dnech a své podivné filozofii.

	Večer Dne her přišel Kníže s děvčaty, se všemi kromě Almodie. Doucette řekla, že ji rozbolela hlava a že zůstala v Díře. Ještě jednou si všichni objednali kávu, i když Sparovi připadali v náladě.

	Spar si tajně prohlížel jejich obličeje. Ač byly nervózní a živé, bylo v jejich upřených pohledech cosi podobného těm, které viděl u většiny důstojníků na Můstku. Doktor říkal, že byli všichni zombie. Bylo zajímavé objevit, že za Phanettin a Doucettin vzhled s červenými skvrnami mohly… pihy, maličké červenavé spršky na bílé kůži.

	»Kdepak je ten slavný mluvící kocour?« ptal se Kníže Spara.

	Spar pokrčil rameny. Hostinský řekl: »Odešel. A jsem rád. Nejsem zvědavý na nějakou kočku, která provokuje rvačky jako včera večer.«

	Se žlutohnědýma očima upřenýma na Spara Kníže prohlásil: »Věříme, že to kvůli tomu boji minulý Den her rozbolela Almodie hlava, takže nechtěla dnes večer znovu přijít. Řekneme jí, že jsi se toho čarodějnického kocoura zbavil.«

	»Byl bych se té bestie zbavil sám, kdyby to neudělal Spar,« vložil se Hostinský. »Takže vy si myslíte, že to byl čarodějnický kocour, koronere?«

	»Jsme si jisti. Co to má Spar na obličeji?«

	»Nějakou novou lacinou ozdobu na obličej, koronere, něco, na co se chytnou opilci.«

	Spar měl pocit, že tenhle rozhovor byl předem domluvený, že mezi Knížetem a Hostinským byla nová dohoda. Ale jenom znovu pokrčil rameny. Suzy vypadala rozhněvaně, ale nic neřekla.

	Přesto zůstala, když se Netopýří hřad zase zavřel. Hostinský si na ni nečinil žádný nárok, i když zasvěceně po očku pokukoval, než se zívnutím zmizel a protáhl se šarlatovým poklopem.

	Spar si ověřil, že je všech šest poklopů zatažených, a zhasl světla, přestože to v ranním jasu neznamenalo žádnou změnu, pak se otočil k Suzy, která došla k jeho spacímu úvazu.

	»Ty ses přece Kima nezbavil, že ne?« zeptala se Suzy.

	»Ne, jenom šel dál, jak říkal Hostinský. Nevím, kde je Kim,« odpověděl Spar.

	Suzy se usmála a objala ho. »Myslím, že ta tvoje nová věc na očích je krásná,« řekla.

	»Suzy,« oslovil ji Spar, »věděla jsi, že Větroplach není vesmír? Že je to loď, která někam pluje prostorem kolem bílé koule poznačené kruhy, koule mnohem větší, než je celý Větroplach?«

	»Vím, že se Větroplachu někdy říká Loď,« odpověděla Suzy. »Viděla jsem to kulaté – na obrázcích. Zapomeň na všechny ty divoké myšlenky, Spáre, a ztrať se ve mně.«

	Spar tak učinil, hlavně z přátelství. Zapomněl si připnout kotník k úvazu. Suzyino tělo ho nepřitahovalo. Myslel na Almodie.

	Když bylo po všem, Suzy usnula. Spar si dal hadr na oči a snažil se o totéž. Obtěžovaly ho abstinenční příznaky jenom o trochu slabší než minulý Den spánku. Protože zeslábly, nešel do torusu pro váček měsíční mlhy. Ale pak ucítil ostré bodnutí do zad, jako by tam dostal svalovou křeč, a příznaky se hodně zhoršily. Dostal křeč, jednou, dvakrát, pak, když byla agónie nesnesitelná, otevřel oči.

	Spar se vzbudil, v hlavě mu bušilo a zjistil, že nebyl jen přichycen, ale přišněrován k úvazu, zápěstí napnutá v jednom směru, kotníky v druhém, ruce a nohy otupělé. Nosem třel o lano.

	Ve světle mu zrudla víčka. Trochu je otevřel a uviděl Kerbera usazeného s pokrčenýma zadníma nohama u vedlejšího lana. Velmi zřetelně viděl Kerberovy velké čnějící tesáky. Kdyby otevřel oči o něco málo rychleji, skočil by mu Kerber po krku.

	Třel o sebe svými ostrými kovovými zuby. Přinejmenším nemá na obranu proti útoku na obličej pouhé dásně.

	Za Kerberem viděl černé a průhledné spirály. Uvědomil si, že je v Knížecí díře. To poslední píchnutí v zádech byla tedy určitě injekce drogy.

	Ale Kníže mu ani nesundal lacinou ozdobu očí, ani si nevšiml zubů. Pořád myslel na Spara jako na starého Slepáka Bezzubáka. Mezi Kerberem a spirálami také viděl Doktora připoutaného k úvazu a jeho velkou černou tašku přichycenou hned vedle. Doktor měl roubík. Zřejmě se snažil křičet. Spar se rozhodl to nezkoušet. Doktorovy šedé oči byly otevřené a Spar si myslel, že se Doktor dívá na něj.

	Velice pomalu přesunul Spar ztuhlé prsty na vršek uzlu, kterým měl přivázaná zápěstí k úvazu, pomalu napjal všechny svaly a zatáhl. Uzel sklouzl o milimetr níž. Dokud se bude pohybovat dost pomalu, Kerber to neuvidí. Po chvílích to opakoval.

	Dokonce ještě pomaleji otočil obličej doleva. Neviděl nic jiného, než že poklop do chodby byl zavřený a že za psem a Doktorem, mezi černými spirálami, byla prázdná a nezařízená kajuta, na jejíž celé pravé stěně zářily hvězdy. Poklop do této kajuty byl otevřený a nouzový poklop s černými pruhy se kýval vedle.

	Stejně pomalu otočil obličej doprava, za Doktora a Kerbera, který chtivě čekal na známky života nebo probuzení. Uzel na zápěstích Spar stáhl už o dva centimetry.

	První věc, kterou viděl, byla průhledná oblina. V ní bylo více hvězd a u zadního okraje kouřově oranžové kolo. Konečně ho viděl jasněji. Kouř byl na vrcholku, oranžové skvrny níž a nepravidelně rozmístěné. Celá věc byla asi tak velká, že by ji Spar mohl zakrýt dlaní, kdyby mohl natáhnout ruku naplno. Jak kolo pozoroval, zahlédl v jedné z oranžových oblastí jasný záblesk. Záblesk byl krátký, pak se změnil v maličké černé kolo tlačící se kouřem. Víc než kdy dřív pocítil Spar smutek.

	Pod. průhlednou oblinou viděl Spar příšerný obraz. Suzy ležela připoutaná k lesklé kovové tyči upevněné úvazy. Byla velice bledá a měla zavřené oči. Z krku jí po straně vedla červená sací trubička, která se větvila do pěti menších. Čtyři z nich vedly do rudých úst Knížete, Rixende, Phanette a Doucette. Pátá byla zavřená malou kovovou svorkou a za ní se vznášela Almodie, krčila se a ruce měla na očích.

	Kníže tiše řekl: »Chceme všechno. Stáhni to z ní, Rixie.«

	Rixende zaklapla konec své trubičky a připlula k Suzy. Spar čekal, že z ní stáhne modré kalhotky a podprsenku, ale ona místo toho prostě začala masírovat jednu Suzyinu nohu, tlačila vždy od kotníku k pasu a stahovala zbývající krev blíž ke krku.

	Kníže oddálil sací trubičku od rtů na tak dlouho, aby řekl: »Aaach, výborná do poslední kapky.« Pak pochytal krev, která se mezitím vyřinula, a zas trubičku vložil do úst.

	Phanette a Doucette se svíjely v bezhlasém hihňání.

	Almodie vyhlédla mezi roztaženými prsty ze záplavy platinových vlasů a pak prsty zase sevřela.

	Po chvíli Kníže řekl: »Víc toho nebude. Phan a Doucie, nacpěte ji do velkého drtiče. Když někoho potkáte na chodbě, dělejte, že je opilá. Pak nás Doktor pořádně nadávkuje, a když se bude chovat způsobně, dáme mu trošku piva. Potom vypijeme Spara.«

	Spar měl uzel na zápěstí víc než na půl cesty k zubům. Kerber dychtivě čekal nějaký pohyb, ale tak pomalý pohyb nevnímal. U tesáků tvořily sliny maličké šedé rukavice.

	Phanette a Doucette otevřely poklop a vystrčily Suzyino mrtvé tělo ven.

	Kníže objal Rixende a útočně řekl směrem k Doktorovi: »Tak co, není to ta správná věc, starochu? Síla krvavá v zubu a drápu, řekl nějaký mudrc. Otrávili tam všechno.« Ukázal ke kouřově oranžovému kruhu, který pomalu klouzal z dohledu. »Ještě bojují, ale brzy budou všichni mrtví. Takže smrt by měla být pravidlem i pro tenhle křáp, kterému říkají záchranná loď. Jsou na palubě. Když vypijeme krev všech na Větroplachovi, i tu jejich, vypijeme naši vlastní, jestli naše vlastní není jejich.«

	Spar si pomyslel, že kníže mluví podivně, jako by onikal. Uzel měl blízko u svých zubů. Slyšel, jak velký drtič začal mlít.

	V prázdné vedlejší kajutě Spar zahlédl Drakea a Fennera zase oblečené jako pivaře, jak plavou k otevřenému poklopu.

	Ale Kníže je viděl také. »Vem si je, Kerbere,« nařídil a ukázal na ně. »Přejeme si to.«

	Velký černý pes vystřelil ze svého úvazu otevřeným poklopem. Drake na něj něco namířil. Pes plul bezvládně dál.

	Kníže se tiše pochechtával, vzal za jeden konec předmět ve tvaru hákového kříže se zakřivenými, lesklými, ostrými hranami a roztočil jej. Kříž zahnul kolem Spara a Doktora, proletěl otevřeným poklopem, minul Drakea a Fennera – i Kerbera – a zasáhl stěnu s hvězdami.

	Zavál prudký vítr, pak nouzový poklop zaklapl. Spar rozmazaně skrz průhledný plastik viděl Drakea, Fennera a Kerbera, jak plivou krev, nafukují se a vybuchují v záplavě krve. Prázdná kajuta zmizela. Větroplach získal novou stěnu a Knížecí díra změnila tvar.

	Daleko vzadu, stále menší, se točil kříž směrem ke hvězdám.

	Phanette a Doucette se vrátily. »Pohřbily jsme Suzy. Někdo šel, tak jsme zdrhly.« Velký drtič přestal mlít.

	Spar překousl pouta na zápěstí a ihned se prudce zlomil, aby překousl provaz i na kotnících.

	Kníže se k němu vrhl. Čtyři dívky se zastavily, aby vytáhly nože, a pak Knížete následovaly. Phanette, Doucette a Rixende se zhroutily. Spar měl dojem, že se jim od hlavy odrazily malé černé kuličky.

	Neměl čas překousnout provaz na nohou, a tak se narovnal. Kníže mu narazil do hrudi a Almodie do nohou.

	Kníže se Spárem kroužili kolem úvazu. Pak Almodie přeřízla provaz u Sparových kotníků. Jak se roztočili, snažil se Spar vrazit Knížeti koleno do rozkroku, ale Kníže se zkroutil a úderu se vyhnul. Pohybovali se směrem k vnitřní stěně. Ozvalo se cvaknutí, jak Kníže otevíral nůž. Spar viděl tmavé zápěstí a popadl ho. Hlavou vyrazil Knížeti proti čelisti. Kníže uhnul. Spar se zakousl Knížeti do krku.

	Krev vytryskla Sparovi do obličeje a celého jej pokryla. Vyplivl kus masa. Kníže se svíjel. Spar odrazil nůž a Kníže se zmenšoval. Teď zase tlak v těle pracoval proti němu.

	Spar si setřel krev z obličeje. Skrz kapky viděl Hostinského a Kima, bok po boku. Almodie mu svírala kotníky. Phanette, Doucette a Rixende se vznášely bez hnutí.

	»Dostal jsem je svou pistolí na opilce,« řekl hrdě Hostinský. »Složil jsem je. A teď jim proříznu krk, jestli chceš.«

	»Žádné podřezávání. Žádná další krev.« Setřásl Almodiinu ruku a vyrazil k Doktorovi, po cestě sebral vznášející se Doucettin nůž.

	Přeřízl Doktorbvi provazy a vyndal mu roubík.

	Mezitím Kim syčen »Šštípnul jssem Hosstinsskému penízze zz krabicce a sschoval je. Na vedl jssem ho, žess mu je ukradl ty, Sspare. Ty a Ssuzzy. Tak přiššel. Hosstínský je šškrt.«

	»Viděl jsem Suzyiny nohy mizet ve velkém drtiči,« oval se Hostinský. »Poznal jsem to podle řetízku ze srdíček. Po tom jsem měl odvahu zabít Knížete i kohokoliv jiného. Měl jsem Suzy rád.«

	Doktor si odkašlal a zaskřehotal: »Měsíční mlhu.« Spar našel trojitý váček a Doktor ho celý vysál. Pak pokývl hlavou: »Kníže říkal pravdu. Větroplach je plastiková záchranná loď ze Země. Země…« pokynul k matně oranžovému kruhu mizícímu na zadním okraji okna »… se otrávila smogem a jadernou válkou. Zlato měla na válku, plastik pro přežití. Nejlepší zapomenuto. Větroplach zešílel. Pochopitelně. Dokonce i bez Léthéanského rachitisu, nebo Styxkřivice, jak ty říkáš. Mysleli, že Větroplach je celý vesmír. Kníže mě unesl, aby dostal moje drogy a držel mě na živu, dokud se nedozví dávky.«

	Spar se podíval na Hostinského. »Ukliď to tady,« přikázal. »Knížete nacpi do velkého drtiče.«

	Almodie se posunula od Sparových kotníků k pasu.

	»Byla ještě druhá záchranná loď, Circumluna,« řekla. »Když Větroplach zešílel, vyslali sem mého otce a matku – a tebe –, aby to vyšetřili a léčili tu. Ale můj otec zemřel a ty jsi dostal Styxkřivici. Moje matka zemřela těsně před tím, než mě dali Knížeti. Poslala ti Kima.«

	Kim zasyčel: »Můj předek také přišel z Circumluny na Větroplacha. Moje prababička. Naučila mě hodnoty pro Větroplacha… Radiuss od středu měsíce 4000 km. Oběh ššesst hodin – tak, krátké dny. Zemsský je čas, který trvá Zemi, aby přešla přess ssouhvězdí, a tak dále.«

	Doktor se zamyslel: »Takže, Spáre, ty jsi jediný, jehož vzpomínky jsou bez stopy cynismu. Budeš to muset vzít do ruky. Je to všechno tvoje, Spáre.«

	A Spar musel souhlasit.

	 

	Z anglického originálu SHIP of SHADOWS přeložil Jiří Lízler. Poprvé vyšlo ve zvláštním čísle magazínu The Magazine of Fantasy and Science Fiction, věnovaném Fritzu Leiberovi, v roce 1969.

	 

	 


Fritz Leiber

	 

	Odvolávám to. Všechno odvolávám. Jsem rád, že jsem do druhého svazku nezařadil Fritzovu >Loď stínů<. (Asimov zde naráží na paperbackové vydání povídek oceněných cenou Hugo, které vyšlo v nakladatelství Fawcett Crest ve třech svazcích, přičemž svazek 2 končil rokem 1970 Delanyho povídkou, a Leiber musel čekat celých šest let, než vyšel svazek 3, a tím i druhá oceněná povídka ze stejného roku. Pozn. redakce.)

	Jen si představte, jak jsem celá ta dlouhá léta trpěl; jak jsem se trápil kvůli té finanční ztrátě, která Fritze postihla. Dohnalo mě to k tak krajnímu zoufalství a k takovým výčitkám svědomí, že jsem dokonce docela vážně uvažoval o tom, že bych snad měl Fritzovi poslat nějaké peníze, které by mu tuto ztrátu vynahradily – peníze ze své vlastní kapsy – pět nebo snad i deset dolarů.

	Teď už se tím netrápím. Ten mizerný ničema ode mne nedostane ani cent.

	Jistě jste si toho také všimli, takže vás moje upřímné rozhořčení nepřekvapuje. Viděli jste, jak roku 1970 vyhrál Huga v kategorii novely, a pak si docela klidně vyhrál dalšího Huga ve stejné kategorii i v roce 1971? Osmadvacátý i devětadvacátý con musely snášet přítomnost tohoto kořistníka a bylo to poprvé v historii uvedené ceny, kdy si nějaký spisovatel odnesl Huga za novelu dvakrát po sobě. Něco takového dokáže udělat jen nelítostný lump.

	Kam se poděl jeho soucit? Pomyslel vůbec na všechny ty panenské mladé autory, kteří čekali na svoji příležitost, stáli v zákulisí, nervózně si okusovali nehty a jejich dosud jen lehce ochmýřené tváře zdobil roztomilý ruměnec, když čekali na vyhlášení vítěze?

	Tak tady je máte. Třetí svazek začíná dvěma Leiberovými novelami o celkové délce čtyřiceti tisíc slov. Lidé si přečtou text, odpovídající délkou víc než polovině románu, a budou se pozastavovat nad tím, jestli za svoje příběhy dostává Huga ještě někdo jiný kromě starouše Fritze.

	Mimochodem, protože se tento con konal v Bostonu, zúčastnil jsem se ho i já. Bylo to pouhých několik měsíců poté, co jsem se trvale přestěhoval do New Yorku, cestu do Bostonu jsem však schopen zvládnout jen s minimem těch nervózních mdlob, které ve mně vyvolává perspektiva cestování. Devětadvacátý con byl tím nejlépe zorganizovaným ze všech, kterých jsem se kdy účastnil, a vzpomínám si, že konferenciérem byl Robert Silverberg.

	Byl fantastický. Vypadá slavnostně a ďábelsky a na okolní svět se dívá s neustále podmračeným výrazem. Tento výraz se nemění, ani když pronáší svoje posměšné a humorné bonmoty, a kontrast mezi jeho tváří a slovy přivádí posluchače do extáze veselí.

	Přivádí do extáze i mne a navíc se užírám závistí, protože nemám jeho přirozené přednosti. Můj upřímný, otevřený a duchaplný zjev tak nepřetržitě srší dobrou náladou, že ode mne lidé očekávají, že řeknu něco legračního, takže ztrácím výhodu momentu překvapení. Vím, že se ode mne legrace čeká, protože se velice často stává, že když se zdvihám, abych k přítomným promluvil, začnou se smát ještě dřív, než řeknu jediné slovo.

	 


Fritz Leiber - Nešťastné setkání v Lankhmaru

	 

	Tiší jako duchové se vysoký i tlustý zloděj opatrně protáhli kolem mrtvoly hlídacího leoparda, jehož hrdlo bylo ještě staženo škrticí smyčkou, vyšli z okovaných dveří obchodníka s drahokamy Jengaa, jejichž zámek otevřeli paklíčem, zamířili východním směrem po Peněžnické ulici a ponořili se do řídkého černého nočního smogu Lankhmaru, Města sto čtyřiceti tisíc dýmů.

	Museli jít Peněžnickou na východ, protože západním směrem, na křižovatce Peněžnické a Stříbrné, byla policejní stanice s nepodplacenými hlídači ve zrezivělých železných kyrysech a přilbách, kteří nepokojně přecházeli sem a tam a rachotili svými píkami. Jengaův dům neměl žádný zadní vchod z postranních uliček a dokonce ani žádná okna ve svých tři pídě tlustých kamenných zdech; střecha i podlaha byly téměř stejně silné a nikde v nich nebyla padací dvířka.

	Vysoký Slevyas s přísně sevřenými rty, aspirující na hodnost zlodějského mistra, ani tlustý Fissif s roztěkaným pohledem, zloděj druhé třídy, kterému tahle akce měla přinést povýšení do třídy první, si s tím však v nejmenším nelámali hlavu. Všechno šlo podle plánu. Oba měli ve svých vacích řemínkem zavázaný mnohem menší váček jen s několika drahokamy první jakosti, protože Jengao, který teď uvnitř hlasitě chraptivě oddechoval a ležel v bezvědomí poté, co ho omráčili obuškem, musel dostat příležitost či musel být přímo hýčkán a podporován, aby svou živnost znovu vybudoval a připravil ji tak k další sklizni. Prvním zákonem zlodějského cechu byla zásada nikdy nezabíjet slepici, která snáší hnědá vejce s rubínem ve žloutku nebo bílá vejce s diamantem v bílku.

	Oba zloděje navíc upokojovalo vědomí, že se teď s pocitem z dobře vykonané práce mohou vrátit přímo domů, samozřejmě ne k manželce, Aarth chraň! – ani k rodičům a dětem, to nedejte všichni bohové! – ale do Zlodějského domu, hlavního stanu a kasáren všemocného cechu, který jim oběma byl otcem i matkou, přestože do jeho věčně otevřených portálových dveří na Laciné ulici nesměla vstoupit žádná žena.

	Kráčeli nocí ozbrojeni pouze předpisovým zlodějským nožem se stříbrnou střenkou, což byla zbraň, které se s výjimkou vzácných interních soubojů a rvaček užívalo velice zřídka, takže spíše než skutečnou zbraní byla symbolem příslušnosti k cechu; přesto však mohli být klidní, protože měli velice působivý doprovod v podobě tří spolehlivých a smrtonosných hrdlořezů, najatých na dnešní večer od bratrstva zabijáků; jeden z nich šel na špici daleko před nimi, zatímco zbývající dva je s velkým odstupem sledovali jako zadní hlídka a hlavní úderná síla. Byli téměř mimo dohled, protože nikdy není moudré stavět podobný doprovod na odiv – takový byl alespoň názor Krovase, velmistra zlodějského cechu.

	A kdyby snad tohle všechno nestačilo, aby se Slevyas a Fissif cítili bezpečně a uvolněně, ve stínu obrubníku severního chodníku poskakoval nehlučně spolu s nimi jakýsi malý, deformovaný či přinejmenším poněkud přerostlou hlavou obdařený tvor, který mohl být považován za malého psíka, trochu podměrečnou kočku nebo naopak silně přerostlou krysu. Čas od času přítulně a dokonce povzbudivě přicupital trochu blíž k jejich nohám v pohodlných plstěných botách, pokaždé však opět rychle zmizel v neprostupné temnotě.

	Pravda, jistota, kterou jim tenhle poslední hlídač poskytoval, nebyla tak docela bez výhrad. Právě v tomto okamžiku, kdy byli sotva čtyřicet kroků od Jengaova domu, Fissif chvíli napjatě kráčel po špičkách; pak zdvihl své masité rty vzhůru a zašeptal tiše do Slevyasova ucha s dlouhým lalůčkem: »Zatraceně, vůbec se mi nelíbí, že nás ten Hristomilův plivník hlídá, ať nás má jakkoli chránit. Dost na tom, že Krovas zaměstnává černokněžníka tak pochybné, ba dokonce špatné pověsti, ať už v tom má prsty kdokoliv, ale ještě k tomu…«

	»Drž klapačku!« zasyčel ještě tišeji Slevyas.

	Fissif poslechl, pokrčil rameny a věnoval se tomu, že ještě nepokojněji a ostražitěji, než bylo jeho zvykem, těkal pohledem ze strany na stranu, především však dopředu.

	O kousek dál, vlastně jen nedaleko před křižovatkou se Zlatou ulicí, byla Peněžnická ve výši prvního patra přemostěna chodbou, spojující dva domy, v nichž se nacházelo sídlo slavných kameníků a sochařů Rokkermase a Slaarga. Průčelí cechovních budov bylo zdobeno velice úzkou kolonádou, tvořenou přehnaně silnými sloupy různých tvarů a dekorů, které spíše než stavebními články byly pouhou reklamou.

	Ze tmy těsně za mostem se ozvalo dvojí krátké a tiché zapísknutí, signál předsunutého hrdlořeza. Zkontroloval, zda tam někdo nečíhá v záloze, a nenašel nic podezřelého, takže ve Zlaté ulici je snad vzduch čistý.

	Fissifa tento bezpečnostní signál ani zdaleka neuspokojil. Po pravdě řečeno tlustému zloději docela vyhovovalo, když cítil nervozitu či dokonce strach, alespoň do jisté míry. Pocit pronikavé paniky, zakrytý roztřeseným závojem klidu, v něm probouzel mnohem vzrušivější dojem života než ženy, s nimiž si příležitostně užíval. Velice pozorně tudíž řídkým a prašným závojem prohledával pohledem průčelí i vystouplá patra Rokkermasova a Slaargova sídla, k němuž se spolu se Slevyasem blížili zdánlivě neuspěchaným, ale přesto rázným krokem.

	Na jejich straně byla ve zdi mostu čtyři malá okénka a mezi nimi tři hluboké výklenky, v nichž stály – jako další reklama – tři sádrové sochy v životní velikosti, poněkud ošlehané dlouholetým působením povětří a zbarvené různými odstíny tmavé šedi vytrvalým a všudypřítomným smogem. Když tudy před loupeží mířili k Jengaovu domu, Fissif je postřehl díky rychlému, ale pozornému pohledu přes rameno. Teď se mu zdálo, jako by se socha napravo jaksi nedefinovatelně změnila. Byla to socha středně vysokého muže v šedém plášti s kápí, který s rukama založenýma na prsou hleděl přemýšlivě k zemi. Ne, ne tak docela nedefinovatelně – připadalo mu, že socha teď má jednolitěji tmavošedé zbarvení, plášť, kápě i obličej; a téměř by byl ochoten přísahat, že se zmenšila!

	Těsně pod výklenkem byla navíc ulice poseta šedou a špinavě bílou kamenitou drtí; nevzpomínal si, že by ji tam byl předtím viděl. Snažil se rozpomenout, jestli během dramatického vloupání, během něhož museli zabít mrštného leoparda, omráčit majitele domu a bůhvíco ještě, nezaznamenala ona nikdy neusínající strážní věž v jeho mysli nějaký vzdálený rachot, a měl teď dojem, že tomu tak skutečně bylo. Jeho pohotová fantazie si představila možnost otvoru či dokonce dveří za každou sochou, odkud by do ní někdo mohl prudce strčit a svalit ji na kolemjdoucí, konkrétně na něj a na Slevyase; sochu vpravo možná někdo shodil na zkoušku a pak ji nahradil jinou, téměř stejnou.

	Umínil si, že až budou se Slevyasem procházet pod mostem, bude všechny tři sochy pozorně sledovat. Kdyby viděl, že se některá z nich převažuje, snadno může uskočit. Měl by odtáhnout do bezpečí také Slevyase, kdyby k tomu došlo? Musel si to rozmyslet.

	Jeho nepokojná pozornost se v tomtéž okamžiku soustředila na kolonády a sloupy, které je tvořily. Byly to silné a téměř tři yardy vysoké sloupy, rozmístěné v nepravidelných vzdálenostech a navíc různorodě tvarované a zdobené, protože Rokkermas se Slaargem byli nesmírně modernističtí a zakládali si na tom, že jejich práce vypadají nedokončeně, náhodně a nečekaně.

	Měl by se se svým podezřením svěřit Slevyasovi? To jistě, a vysloužit si další syčivé napomenutí a pohrdlivý pohled malých, zdánlivě tupých očí.

	Most, přetínající ulici, už byl blízko. Fissif vzhlédl k soše napravo a všiml si dalších rozdílů v porovnání s tou, na kterou si vzpomínal. Přestože byla menší, připadalo mu, že se drží ve strnuleji vzpřímeném postoji, a podmračený výraz, vytesaný do jejího tmavošedého obličeje, jako by nevyjadřoval filozofické zamyšlení, ale spíše výsměšné pohrdání, sebejistou inteligenci a domýšlivost.

	Přesto se ani jedna ze tří soch nenaklonila a nespadla dolů, když se Slevyasem vstoupili pod most. V tom okamžiku se však Fissifovi stalo něco jiného.

	Jeden ze sloupů na něj spiklenecky zamrkal.

	Šedý Myšilov – jak si teď sám pro sebe i pro svoji milovanou Ivrian Myšák říkal – se v pravém výklenku otočil, vyskočil a zachytil se převislé římsy, tiše se vytáhl na plochou střechu a přešel ji na druhou stranu přesně včas, aby spatřil, jak se pod ním objevují oba zloději.

	Bez váhání se vrhl dopředu a dolů; jeho tělo bylo napjaté jako střela z kuše a podrážky jeho vysokých bot z krysí kůže mířily na sádelnaté lopatky menšího zloděje či spíše kousek před ně, aby kompenzovaly ten metr, který urazí, zatímco na něj bude Myšilov padat.

	Ve chvíli, kdy skočil, se vysoký zloděj ohlédl přes rameno a bleskově vytáhl nůž; ani v nejmenším se přitom nepokusil odtáhnout či odstrčit Fissifa z cesty toho lidského projektilu, který se k němu řítil. Myšilov v pádu pokrčil rameny. Až tlusťocha srazí na zem, bude prostě muset toho vysokého zloděje vyřídit rychleji.

	V tomtéž okamžiku se Fissif rychleji, než by člověk považoval za možné, na místě otočil a vypískl tenkým hláskem: »Slivikine!«

	Boty z krysí kůže ho zasáhly vysoko do břicha. Bylo to, jako by Myšilov dopadl na obrovský polštář. Hbitě se vyhnul prvnímu Slevyasovu výpadu, kotoulem se převalil dopředu, obrátil se, a když hlava tlustého zloděje s tupým žuchnutím udeřila o dláždění, vyskočil na nohy s dlouhou dýkou v ruce, připraven čelit tomu vysokému.

	Nebylo však třeba. Slevyas se se skelným pohledem malých očí už také hroutil k zemi.

	Jeden ze sloupů se vrhl kupředu tak rychle, že za ním jeho široký plášť zavlál jako křídla. Objemná kápě sklouzla dozadu z mladistvé tváře a hlavy s dlouhými vlasy. Z volných splývavých rukávů, které předtím tvořily nejvyšší část sloupu, se vynořily svalnaté paže a obrovská pěst uštědřila Slevyasovi tvrdý úder do brady, který ho zbavil vědomí.

	Fafhrd a Šedý Myšilov se na sebe dívali přes ležící těla dvou bezvědomých zlodějů. Oba stáli v útočné póze, teď se však ani jeden z nich nepohnul.

	Oba v tom druhém rozeznávali něco, co jim bylo nevysvětlitelně povědomé.

	»Zdá se, že jsme se tu oba sešli za stejným účelem,« ozval se Fafhrd.

	»Zdá se? Docela určitě!« odsekl krátce Myšilov a pečlivě studoval potenciálního nového nepřítele, který byl o hlavu větší než vysoký zloděj.

	»Co jste říkal?«

	»Říkal jsem: >Zdá se? Docela určitě!<«

	»To je od vás nesmírně zdvořilé,« komentoval to Fafhrd potěšeným tónem.

	»Zdvořilé?« zarazil se podezřívavě Myšilov a pevněji sevřel svou dýku.

	»Dbát uprostřed boje tolik na to, co přesně říkáte,« vysvětloval Fafhrd. Aniž by přestal dávat pozor na Myšilova, podíval se na zem. Jeho pohled putoval od opasku a vaku jednoho ležícího zloděje k druhému. Pak zdvihl oči k Myšilovovi se širokým bezelstným úsměvem.

	»Rozdělíme se napůl?« navrhl.

	Myšilov zaváhal a zastrčil dýku do pochvy. »Dohodnuto!« vyštěkl. Znenadání poklekl a začal ohmatával řemeny, kterými byl stažen Fissifův vak. »Vy si oberte toho svého Slivikina,« nařídil.

	Bylo přirozené předpokládat, že tlustý zloděj v posledním okamžiku vykřikl jméno svého společníka.

	»Ta… fretka, co měli s sebou,« poznamenal Fafhrd, aniž by vzhlédl z místa, kde klečel. »Kam se poděla?«

	»Fretka?« odpověděl úsečně Myšilov. »To byl kosman.«

	»Kosman,« opakoval po něm přemýšlivě Fafhrd. »To je nějaká malá tropická opice, co? No prosím, třeba to byl kosman, měl jsem ale takový zvláštní dojem, že…«

	Tichý útok ze dvou směrů, kterému v tom okamžiku málem padli za oběť, ani jednoho z nich doopravdy nepřekvapil. Oba něco podobného očekávali, překvapeni svým setkáním však na tuto možnost přestali vědomě myslet.

	Tři hrdlořezové, kteří na ně úprkem naráz zaútočili, dva od západu a jeden z východu, všichni se šavlemi napřaženými k ráně, vycházeli z předpokladu, že oba lupiči budou ozbrojeni nanejvýš noži a že budou v osobním souboji stejně neškodní nebo přinejmenším opatrní jako obyčejní zloději či záškodníci, kteří chtějí zloděje obrat. Byli to tudíž naopak oni, kdo byli zaskočeni a zmateni, když Myšilov a Fafhrd s bleskovou rychlostí mládí vyskočili, vytasili hrozivě dlouhé meče, postavili se zády k sobě a chystali se jim čelit.

	Myšilov předvedl velice drobný kvartový kryt, takže úder zabijáka, který se vynořil na východní straně, o pouhý vlásek minul jeho levý bok. Okamžitě přešel do protiútoku. Jeho protivník zoufale uskočil dozadu; teď zase on odpověděl kvartovým krytem. Hrot Myšilovova dlouhého štíhlého meče prakticky nezpomalil svůj pohyb, prolétl pod krytem s půvabem uklánějící se princezny, pak poskočil dopředu a nepatrně vzhůru, když drobný Myšilov vyrazil zdánlivě nemožně dlouhým výpadem, prošel mezi dvěma pláty zabijákovy kovem obrněné kazajky, mezi jeho žebry pronikl přímo do srdce a vyjel mu ze zad ven, jako by propíchl jen kus piškotového koláče.

	Fafhrd, na kterého zaútočili dva zabijáci od západu, zatím odrazil jejich nízko vedené rány poněkud rozmáchlejšími obrannými švihy, vedenými v sekundě a spodní primě, a potom se svým mečem, stejně dlouhým, jako byl Myšilovův, ale těžším, rozmáchl vzhůru, takže zasáhl krk protivníka po své pravé ruce a napůl mu srazil hlavu. Rychle o krok ustoupil a připravoval se k útoku na druhého.

	Nemusel se však už namáhat. Tenký břit zkrvavené oceli, následovaný šedou rukavicí a paží, proletěl zezadu kolem něj a propíchl posledního hrdlořeza stejným úderem, jakým Myšilov zlikvidoval prvního z nich.

	Oba mladí muži očistili své meče a zasunuli je do pochvy. Fafhrd si otřel dlaň rozevřené pravé ruky o svůj plášť a natáhl ji kupředu. Myšilov si stáhl šedou rukavici a potřásl svou šlachovitou rukou velkou pracku svého spolubojovníka. Aniž by pronesli jediné slovo, poklekli, dokončili prohlídku obou omráčených zlodějů a odebrali jim malé váčky s drahokamy. Myšilov si nejprve naolejovaným a pak suchým ručníkem zhruba setřel z obličeje mastnou směsici popelu a sazí, potom oba ručníky rychle svinul a zastrčil je zpět do vlastního vaku. Po pouhém tázavém Myšilovově pohledu a Fafhrdově souhlasném přikývnutí se pak oba rychle vydali směrem, kterým se předtím ubírali Slevyas s Fissifem a jejich eskorta.

	Když opatrně prozkoumali Zlatou ulici, přešli na protější chodník a po Fafhrdově vybídnutí pokračovali Peněžnickou na východ.

	»Moje společnice je u Zlaté mihule,« vysvětloval Fafhrd.

	»Tak ji tam vyzvedneme a vezmeme ji ke mně domů, aby se seznámila s mým děvčetem,« navrhl Myšilov.

	»Domů?« zajímal se zdvořile Fafhrd s jen nepatrným tázavým podtónem v hlase.

	»Do Temné uličky,« dodal Myšilov.

	»Ke Stříbrnému úhoři?«

	»O kousek dál. Něčeho se napijeme.«

	»Vezmu taky džbánek. Pití není nikdy dost.«

	»To je pravda. Nebudu vám bránit.«

	O pár bloků dál Fafhrd, který na svého nového společníka vrhl několik kradmých pohledů, přesvědčeně prohlásil: »My už jsme se někde viděli.«

	Myšilov se na něj ušklíbl. »Na pobřeží u Hladových hor?«

	»To je ono! Když jsem byl plavčíkem na pirátské lodi.«

	»A já zase čarodějovým učněm.«

	Fafhrd se zastavil, opět si otřel pravou ruku o plášť a napřáhl ji před sebe. »Jmenuju se Fafhrd. Ef-á-ef-há-er-dé.«

	Myšilov mu jí znovu potřásl. »Já jsem Šedý Myšilov,« představil se poněkud vzdorovitě, jako by chtěl vyzvat na souboj každého, kdo by se jeho přezdívce smál. »Promiň, ale jak že se to vlastně vyslovuje? Faf-hruď?«

	»Jen Faf-erd.«

	»Díky.« Pokračovali v cestě.

	»Tak Šedý Myšilov, co?« poznamenal Fafhrd. »No, dneska večer jsi doopravdy zabil párek krys.«

	»To tedy ano.« Myšilov vypjal hruď a pohodil hlavou dozadu. Pak s komickým pokrčením nosu a s nepatrným pokřiveným úšklebkem přiznal: »Toho druhého chlapa bys byl dostal docela snadno. Vyfoukl jsem ti ho, abych ti předvedl, jak jsem rychlý. A kromě toho jsem se náramně bavil.«

	»To mi povídej,« zasmál se tiše Fafhrd. »Jak myslíš, že jsem se cítil já?«

	Později, když přecházeli Pasáckou uličku, se zeptal: »Naučil ses od toho svého čaroděje hodně magie?«

	Myšilov znovu pohodil hlavou. Jeho nozdry se rozšířily a koutky rtů poklesly, když se chystal pronést svoji obvyklou vychloubačnou a tajuplnou řeč. Znovu však zjistil, že krčí nos a nepatrně se ušklíbá. Co to sakra vězelo v tomhle hromotlukovi, že mu to nedovolovalo sehrát jeho nacvičenou scénku? »Dost, aby mi bylo jasné, že je to zatraceně nebezpečná věc.

	I když čas od času si s ní hraju.«

	Fafhrd si právě kladl podobnou otázku. Odjakživa nedůvěřoval malým mužíkům, protože věděl, že jeho výška v nich probouzí okamžitou žárlivost. Tenhle mazaný drobeček byl ale z jakéhosi důvodu výjimkou. Pohotově mu to myslelo a nebylo pochyb o tom, že je vynikajícím šermířem. Modlil se ke Kosovi, aby se zalíbil Vlaně.

	Na severozápadním rohu Peněžnické a Kurevní vrhala pomalu hořící pochodeň, chráněná širokým zlaceným bubínkem, do houstnoucího smogu černé noci kužel světla; další kužel pak osvětloval kamenné dláždění před vchodem do hostince. Z okolních stínů vystoupila do druhého světelného kužele Vlana, pohledná dívka v těsně přiléhajících šatech z černého sametu a v červených punčochách; jedinými jejími ozdobami byly dýka se stříbrnou rukojetí a pochvou a stříbrem vykládaný černý váček, obojí zavěšené na obyčejném černém opasku.

	Fafhrd představil Šedého Myšilova, který se choval téměř servilně zdvořile a patolízalsky galantně. Vlana na něj upřela zkoumavý pohled a pak se váhavě usmála.

	Fafhrd ve světle pochodně otevřel malý váček, který sebral vysokému zloději. Vlana nahlédla dovnitř, pak Fafhrda objala, pevně ho k sobě přitiskla a dala mu vášnivý polibek. Potom drahokamy schovala do váčku u svého pasu.

	»Poslyšte,« ozval se Fafhrd, když s tím byla hotova, »jdu koupit něco k pití. Ty jí zatím pověz, co se stalo, Myšilove.«

	Když se vynořil od Zlaté mihule, nesl v levé ruce čtyři džbánky a hřbetem pravé ruky si otíral ústa. Vlana ho zamračeně sledovala. Jen se na ni ušklíbl. Myšilov si při pohledu na džbánky olízl rty. Pokračovali dál východním směrem po Peněžnické ulici. Fafhrd si uvědomoval, že ten zamračený pohled byl reakcí na něco víc než jen na džbánky a perspektivu hloupě opileckého chlapského flámu. Myšilov přešel taktně dopředu, jako by jim ukazoval cestu.

	Když se jeho postava téměř ztratila v houstnoucím dýmu, zašeptala Vlana rozčileně: »Tak tys měl před sebou dva omráčené podruhy zlodějského cechu a nepodřízl jsi jim krk?«

	»Zabili jsme tři hrdlořezy,« bránil se Fafhrd omluvným tónem.

	»Já si nechci vyrovnat účty s bratrstvem zabijáků, ale s tím odporným cechem. Přísahal jsi, že kdykoli se ti naskytne příležitost…«

	»No tak, Vláno! Nemohl jsem připustit, aby si Šedý Myšilov myslel, že jsem nějaký ubohý okrádač zlodějů, zmítaný hysterií a touhou po krví.«

	»Nějak moc ti rázem záleží na jeho názoru, co?«

	»Možná mi dnes večer zachránil život.«

	»Tak poslyš, řekl mi, že on by je byl klidně podřízl, kdyby věděl, že si to přeju.«

	»To se jen k tobě snažil být zdvořilý.«

	»Možná ano a možná ne. Tys to ale věděl a stejně jsi nic neudělal…«

	»Tak už mlč, Vláno!«

	Její zamračený pohled se změnil v zuřivou grimasu, pak se však náhle hlasitě rozesmála, stáhla ústa do roztřeseného úsměvu, jako by byla na pokraji pláče, ovládla se a usmála se ještě zamilovaněji. »Promiň mi to, drahoušku,« omlouvala se. »Někdy si nejspíš musíš myslet, že jsem se zbláznila, a já si to někdy myslím taky.«

	»Nech už toho,« zarazil ji úsečně. »Mysli raději na ty drahokamy, které jsme získali. A chovej se k našim novým přátelům slušně. Dej si trochu vína a uvolni se. Mám v úmyslu se dnes večer dobře pobavit, zasloužím si to.«

	Přikývla a souhlasně ho uchopila za paži, jako by u něj hledala útěchu a oporu. Přidali do kroku, aby dohonili nezřetelnou postavu před sebou.

	Myšilov zahnul doleva a vedl je polovinu bloku severním směrem po Laciné ulici k místu, kde znovu odbočovala na východ užší postranní ulička. Černá mlha v ní vypadala neproniknutelně.

	»Temná ulička,« vysvětloval.

	Fafhrd přikývnutím naznačil, že ji zná.

	»Temná je pro ni dnes večer příliš slabé slovo,« prohlásila Vlana. »Příliš průhledné,« dodala pak s nervózním smíchem, v němž dosud zazníval podtón hysterie a který skončil záchvatem přidušeného kašle. »K čertu s tím nočním smogem Lankhmaru!« zasípala, když znovu popadla dech. »Pekelné město!«

	»To je tím, že jsme tady blízko Velké solné bažiny,« vysvětloval Fafhrd.

	A částečně to tak doopravdy bylo. Lankhmar, ležící nízko mezi solnou bažinou, Vnitrozemským mořem, řekou Hlal a jižními obilnářskými planinami, zavlažovanými pomocí kanálů, do nichž proudily vody Hlalu, byl se svými nesčetnými provazci dýmu snadnou kořisti mlh a čadivého smogu. Nebylo divu, že si jeho obyvatelé jako formální oděv zvykli nosit černou tógu. Někteří lidé tvrdili, že tóga byla původně bílá nebo světlehnědá, že se však tak rychle špinila černými sazemi, vyžadujícími neustálé praní, až jistý lakotný vladař nařídil a uzákonil to, co diktovala sama příroda či důsledky civilizace.

	Když byli přibližně na poloviční cestě k Povoznické ulici, z temnoty na severní straně uličky se vynořila hospoda. Místo vývěsního štítu nad ní byl zavěšen rozšklebený kus zprohýbaného bledého kovu, pokrytý nánosem sazí. Pod ním prošli kolem dveří, zakrytých špinavým koženým závěsem; ze škvíry v něm se k nim linul hluk, mihotavé světlo pochodní a pach alkoholu.

	Hned za Stříbrným úhořem je Myšilov zavedl do inkoustově černého průchodu, ústícího za východní zdí hostince. Museli jít jeden za druhým, přidržovat se hrubých cihel, pokrytých mlžným slizem a držet se těsně u sebe.

	»Pozor na tu kaluž,« varoval je Myšilov. »Je hluboká jako Velký oceán.«

	Průchod se začal rozšiřovat. V odraženém svitu pochodní, pronikajícím k nim tmavou mlhou, nerozeznávali nic než hrubé obrysy svého okolí. Po jejich pravé ruce se zvedala další vysoká zeď bez oken. Po levé ruce, přimáčknutá těsně k zadní stěně Stříbrného úhoře, se tyčila jakási pochmurná vratká stavba ze špinavých cihel a zčernalého prastarého dřeva. Fafhrdovi a Vianě připadala naprosto opuštěná, dokud nevyvrátili krk a nepohlédli nahoru k podkroví ve třetím patře pod hroutící a propadající se střechou. Ze třech oken s pevnými mřížemi a ze spár kolem nich se k nim linuly nezřetelné paprsky a tečky žlutého světla. Dál vzadu, za prostranstvím ve tvaru velkého T, na němž se nacházeli, se černala uzounká ulička.

	»To je Kostní ulice,« oznámil Myšilov poněkud povzneseným tónem. »Já jí říkám Fekální třída.«

	»Cítím to,« ujistila ho Vlana.

	Tou dobou už ona i Fafhrd rozeznávali dlouhé a úzké ven kovní dřevěné schodiště, příkré, avšak uprostřed se pronášející, a navíc bez zábradlí, vedoucí vzhůru do osvětleného podkroví. Myšilov vzal od Fafhrda džbánky a poměrně rychle se vyšplhal nahoru.

	»Až budu nahoře, vylezte za mnou,« zavolal přes rameno. »Myslím, že to tvoji váhu udrží, Fafhrde, bude ale lepší, když půjdete po jednom.«

	Fafhrd jemně postrčil Vlánu, aby šla napřed. Znovu zazněl její smích, lehce podbarvený hysterií, a v polovině schodiště se zastavila, když ji přepadl další záchvat dusivého kašle; pak vyšplhala k Myšilovovi, který teď stál v otevřených dveřích, z nichž proudilo žluté světlo, rychle se ztrácející v nočním smogu. Ruku měl lehce položenou na velkém prázdném lucernovém háku z tepaného železa, pevně zapuštěném do kamenného kvádru venkovní zdi. S úklonou ustoupil stranou a Vlana vešla dovnitř.

	Fafhrd ji následoval; nohy kladl co nejblíž ke zdi a rukama byl připraven hledat nějakou oporu. Celé schodiště pod ním zlověstně skřípělo a každý stupeň se znatelně prohnul, když na něj přesunul svoji váhu. Když byl už skoro nahoře, jeden schod s tlumeným prasknutím napůl shnilého dřeva povolil. Tak opatrně, jak to jen šlo, se položil na ruce a kolena, aby svoji váhu rozložil na tolik schodů, na kolik dosáhl, a vztekle zaklel.

	»No tak, nerozčiluj se, džbánky jsou v pořádku,« zavolal na něj shora vesele Myšilov.

	Fafhrd zbývající schody vylezl po čtyřech s poněkud zakyslým výrazem v obličeji a nepostavil se, dokud neprolezl dveřmi dovnitř. Když zase stál na nohou, téměř vyjekl úžasem.

	Připadal si, jako by seškrábal patinu z laciného měděného prstýnku a našel v něm zasazený duhově zářící diamant první jakosti. Stěny s výjimkou okenicemi zabedněných oken byly zahaleny těžkými závěsy, z nichž některé se blýskaly zlatými a stříbrnými výšivkami – a okenice samotné byly pozlacené. Podobné, avšak tmavší drapérie pokrývaly nízký strop a vytvářely tak nádherný baldachýn, na němž se zlaté a stříbrné skvrny jasně třpytily jako hvězdy. Všude kolem byly roztroušené bohatě nadité polštáře a nízké stolky, na nichž hořely nesčetné svíce. Na policích u stěn byly jako malá polínka pečlivě vyrovnané obrovské zásoby svíček, ležely tam četné pergamenové svitky, džbánky, lahve a lakované skříňky. Za nízkým toaletním stolkem stálo zrcadlo z leštěného stříbra a stolek samotný byl plný klenotů a kosmetických přípravků. V obrovském krbu trůnila malá, rovnoměrně začernalá kovová kamínka a ve zdobené míse vedle plápolal oheň. U kamínek se zvedala úhledná hranička tenkých smolných dřívek s roztřepenými konci – třísek na podpal – a další hraničky košťat a smetáků s krátkou rukojetí, krátkých malých polen a svítivě černého uhlí.

	Na nízkém stupínku u krbu stála na krátkých nohách široká pohovka s vysokým opěradlem, zakrytá zlatým přehozem. Na pohovce seděla štíhlá, křehká a pohledná dívka s bledou tváří; na sobě měla šaty z těžkého fialového hedvábí, zdobené stříbrnými výšivkami a přepásané stříbrným řetězem. Na nohou měla domácí střevíce z bílé kožešiny sněžného hada. Černé vlasy, vyčesané do vysokého drdolu, byly sepnuty stříbrnými jehlicemi s ametystovou hlavou. Přes ramena měla přehozený bílý hermelínový pláštík. Se zdánlivě nervózní graciézností se předkláněla a natahovala štíhlou, nepatrně roztřesenou bílou ruku k Vlaně, která před ní poklekla a nyní jemně nabízenou ruku uchopila, sklonila k ní hlavu, takže její vlastní rovné a lesklé tmavohnědé vlasy ji obklopily jako zástěna, a přitiskla rty k jejímu hřbetu.

	Fafhrd s potěšením sledoval, že jeho družka se v této nepochybně podivné, avšak rozkošné situaci zachovala podle etikety. Když pak sledoval Vlaninu dlouhou nohu v červené punčoše – tu, na které neklečela – nataženou daleko dozadu, všiml si, že podlaha je všude pokrytá, a to někde i ve dvou, třech nebo čtyřech vrstvách, tlustými pestrobarevnými koberci s hustým vlasem té nejlepší kvality, jaké se dovážely jen ze zemí Východu. Než si uvědomil, co dělá, ukázal palcem na Šedého Myšilova.

	»Ty jsi Kobercový korzár!« vykřikl. »Ty jsi Látkový lupič! – a taky jsi Sběratel svící!« pokračoval, když si vybavil dvě série dosud nevyřešených krádeží, o kterých se mluvilo po celém Lankhmaru, když sem s Vlanou před měsícem dorazili.

	Myšilov na Fafhrda bezvýrazně pohlédl, pokrčil rameny a pak se náhle s vesele zářícíma přimhouřenýma očima ušklíbl a předvedl improvizovaný taneček, takže několika poskoky a vířivými otočkami obkroužil celou místnost a ocitl se za Fafhrdem; zručně mu z nahrbených ramenou stáhl obrovitý plášť s kápí a dlouhými rukávy, natřásl ho, opatrně ho složil a položil na jeden z polštářů.

	Po dlouhé nejisté odmlce dívka ve fialových šatech nervózně volnou rukou poklepala na zlatý přehoz vedle sebe a Vlana se opatrně posadila nepříliš blízko k ní; obě ženy spolu začaly tichým hlasem rozmlouvat, přičemž iniciativy se nenápadně chopila Vlana.

	Myšilov si svlékl svůj vlastní šedivý plášť s kápí, téměř pedantský ho složil a položil vedle Fafhrdova pláště. Potom oba odepjali svoje meče a Myšilov je umístil na složené pláště.

	Bez těchto zbraní a objemných oděvů vypadali náhle oba muži jako mladíci s jemnými, hladce vyholenými tvářemi, oba byli štíhlí, přestože Fafhrdovi se na pažích a lýtkách vlnily mocné svaly; zlatorudé kučery spadaly Fafhrdovi v dlouhých pramenech na ramena a záda, zatímco Myšilovovy tmavé vlasy byly zastřiženy do krátké ofiny; první měl na sobě hnědou koženou halenu zdobenou měděným drátem a druhý kazajku z hrubě tkaného šedého hedvábí.

	Usmáli se na sebe. Vzájemný pocit, že se náhle proměnili v malé chlapce, způsobil, že byl jejich úsměv poprvé poněkud rozpačitý. Myšilov si odkašlal a s nepatrnou úklonou, oči neustále upřené na Fafhrda, ukázal rukou s volně roztaženými prsty směrem ke zlaté pohovce a po počátečním nepatrném zakoktání už plynule promluvil: »Fafhrde, můj drahý příteli, dovol, abych tě představil své princezně. Ivrian, moje milá, buď tak laskava a věnuj Fafhrdovi svoji přízeň, protože dnes večer jsme on a já bok po boku bojovali proti třem nepřátelům a zvítězili jsme.«

	Fafhrd pokročil kupředu, mírně se nahrbil, takže se kštice jeho zlatorudých vlasů jemně otřela o hvězdnatý baldachýn, a poklekl před Ivrian v přesně stejné póze jako předtím Vlana. Štíhlá ručka, která se k němu natáhla, už se zdála být klidná, jakmile se jí však dotkl, zjistil, že se stále ještě lehce chvěje. Uchopil ji tak jemně, jako by to byla hedvábná rukavička upředená z vláken bílého pavouka, téměř neznatelně ji políbil a nedokázali se zbavit nervozity, ani když mumlal jakousi zdvořilostní frázi.

	Neuvědomoval si, alespoň v tom okamžiku ne, že Myšilov je právě tak nervózní jako on sám, ne-li dokonce ještě víc, a že se v duchu usilovně modlí, aby se Ivrian do své role princezny až příliš nevžila a neurazila tak jejich hosty, nebo aby se jí naopak nezmocnila třesavka, aby se nerozplakala, nerozběhla se k němu nebo nezmizela ve vedlejším pokoji. Fafhrd s Vlanou totiž byli prvními živými tvory, ať lidmi či zvířaty, šlechtici, svobodnými občany či otroky, které přivedl či vpustil do luxusního hnízdečka, jež tu pro svou milovanou aristokratku vytvořil – s výjimkou dvou papoušků přítulníčků, kteří štěbetali ve stříbrné kleci, zavěšené na opačné straně krbu.

	Navzdory své inteligenci a nově nalezenému cynismu si Myšilov ani v nejmenším nebyl vědom toho, že především jeho roztomilé, avšak absurdně přehnané hýčkání udržuje Ivrian, tuto snad statečnou a reálně uvažující dívku, která s ním uprchla z mučírny svého otce, v póze salonní panenky a dál tuto pózu prohlubuje.

	Když se teď však Ivrian konečně usmála a Fafhrd jemně uvolnil její ruku a opatrně couvl, Myšilov si s úlevou oddechl, přinesl dva stříbrné poháry a dva velké stříbrné hrnky, zcela zbytečně je otřel hedvábným šátkem, pečlivě vybral láhev fialového vína, potom se ušklíbl na Fafhrda a místo toho otevřel jeden z džbánků, které s sebou seveřan přinesl, nalil do všech čtyř nádob téměř po okraj a každému z přítomných jednu podal.

	Po dalším úvodním odkašlání, tentokrát však už beze stopy koktání, pronesl přípitek: »Na největší dosavadní loupež v Lankhmaru, o jejíž výsledek se však chtě nechtě musím rovným dílem podělit« – nedokázal odolat náhlému popudu – »s tímhle hromotluckým, vlasatým, barbarským hulvátem!« A hodil do sebe čtvrtinu svého hrnku příjemně hřejivého vína, do nějž byla přilita trocha brandy.

	Fafhrd vyprázdnil celou polovinu svého hrnku a pak je počastoval vlastním přípitkem. »Na toho nejnafoukanějšího a nejpedantštějšího civilizovaného mrňouse, s jakým jsem se kdy svolil dělit o kořist.« Vypil zbytek vína a se širokým úsměvem, který odhaloval jeho bílé zuby, natáhl ruku s prázdným hrnkem.

	Myšilov mu znovu nalil, dolil i sobě a pak hrnek odložil; přistoupil k Ivrian a vysypal jí do klína drahokamy z malého váčku, který sebral Fissifovi. Třpytily se ve svém novém, záviděníhodném prostředí jako drobná kaluž duhově zbarvené rtuti.

	Ivrian sebou roztřeseně trhla, takže se málem rozsypaly na podlahu, Vlana ji však jemně uchopila za paži, uklidnila ji a sklonila se nad drahokamy s hrdelním povzdechem úžasu a obdivu; pomalu k bledé dívce obrátila závistivý pohled a poněkud vzrušeně, přitom však s úsměvem, jí začala něco šeptat. Fafhrdovi bylo jasné, že Vlana teď svoje pocity jen předstírá, předstírala je však dobře a přesvědčivě, protože Ivrian brzy dychtivě přikyvovala a krátce poté začala šeptem odpovídat. Vlana na její pokyn přinesla modře lakovanou kazetu, vykládanou stříbrem, a dívky společně přemístily drahokamy z Ivrianina klína do jejího sametem vyloženého nitra. Pak Ivrian kazetu položila těsně vedle sebe a obě pokračovaly v rozhovoru.

	Když se Fafhrd už menšími doušky propracovával druhým hrnkem vína, uvolnil se a začal si podrobněji prohlížet své okolí. Oslepující úžas, který pocítil při prvním pohledu na tento trůnní sál uprostřed chudinské čtvrti, na jeho křiklavý luxus, ještě víc zdůrazňovaný protikladem s temnotou, bahnem a slizem, prohnilým schodištěm a Fekální uličkou, číhající hned za dveřmi, tento úžas nyní ustoupil, takže si začal všímat ošumělosti a plísně pod pozlátkem nádhery.

	Tu a tam se mezi závěsy objevilo dřevo, místy zčernalé a prohnilé, jinde suché a rozpraskané, které vydávalo nezdravý, starobylý pach. Celá podlaha se pod vahou koberců prohýbala, ve středu místnosti až o celou jednu píď. Po zlatém protkávané drapérii lezl dolů velký šváb, zatímco další se právě blížil k pohovce. Zavřenými okenicemi dovnitř pronikaly chomáče nočního smogu a vytvářely na pozadí jejich pozlátka prchavé černé arabesky. Kameny velkého krbu byly vydrhnuté a nově natřené, většina malty, kterou byly spojené, se však vydrolila, takže některé se propadaly a jiné úplně chyběly.

	Myšilov tam v kamínkách připravoval dřevo na podpal. Nyní zastrčil dovnitř žlutě prskající louč, kterou zapálil od ohně v míse, zavřel a zajistil malá černá dvířka za rychle se rozhořívajícími plameny a otočil se zpět čelem do místnosti. Jako by četl ve Fafhrdově mysli, zdvihl několik homolek voňavého kadidla, připálil jejich špičky v míse s ohněm a rozmístil je po pokoji do mělkých lesklých mosazných kalíšků – cestou jakoby mimochodem rezolutně rozšlápl jednoho švába a druhého nenápadně chytil a rozmáčkl rychlým úderem sevřené pěsti. Potom ucpal největší štěrbiny v okenicích stříbrem vyšívanými hadry, uchopil znovu svůj stříbrný hrnek a na okamžik velice vyzývavě pohlédl na Fafhrda, jako by mu chtěl naznačit, aby se neopovážil říct jediné slovo proti tomu rozkošnému, a přece lehce směšnému domečku pro panenky, který vybudoval pro svoji princeznu.

	V příštím okamžiku už se však usmíval a zdvihal svůj hrnek směrem k Fafhrdovi, který mu oplatil stejným gestem. Přistoupili k sobě blíž, protože oba potřebovali dolít. »Ivrianin otec byl vévoda,« vysvětloval Myšilov tichým hlasem a téměř přitom nehýbal rty. »Zabil jsem ho, když se mě snažil umučit na skřipci; použil jsem tuším černé magie. Byl to velice krutý člověk a zacházel krůtě i se svou dcerou, přece jen to však byl vévoda, takže Ivrian není vůbec zvyklá sama se živit a starat se o sebe. Zakládám si na tom, že ji chovám ve větším pohodlí, než se to kdy podařilo jejímu otci se všemi jeho služebníky a služebnicemi.«

	Fafhrd potlačil chvilkové nutkání ke kritice, které při vyslechnutí tohoto postoje a programu pocítil, přikývl a přátelsky poznamenal: »Rozhodně se ti podařilo nakrást a dát dohromady okouzlující malý palác, za který by se nemusel stydět ani Karstak Ovartamortes, vládce Lankhmaru, nebo sám král králů v Tisilinilitu.«

	»Myšilove,« zavolala z pohovky hrdelním kontraaltem Vlana, »vaše princezna by si ráda poslechla vylíčení dobrodružství, které jste dnes večer zažili. A mohly bychom dostat ještě trochu vína?«

	»Ano, prosím, Myšáku,« připojila se k ní Ivrian.

	Myšilov, který sebou téměř nepostřehnutelně škubl, když slyšel svoji někdejší přezdívku, tázavě pohlédl na Fafhrda, a když se mu dostalo souhlasného přikývnutí, začal vyprávět. Nejprve však dívkám nalil víno. Protože už ho pro oba poháry nebylo dost, otevřel další džbánek, po chvíli uvažování pak odzátkoval všechny tři, jeden postavil k pohovce, druhý k Fafhrdovi, který byl teď pohodlně natažen na nadýchaných kobercích, a poslední si nechal pro sebe. Ivrian tento signál nadcházející pitky sledovala neklidně rozšířenýma očima, Vlana se zatvářila cynicky a poněkud nasupeně, ani jedna však své námitky nevyslovila nahlas.

	Myšilov podal svůj popis oloupení zlodějů velice poutavě, místy některé scénky přehrával, dovolil si jen tu nejnepatrnější básnickou licenci – než ten tvor, který byl fretkou nebo kosmanem, uprchl, vyběhl mu po zádech a pokusil se mu vyškrábat oči – a jeho posluchači ho jen dvakrát přerušili.

	Když říkal: »A tak jsem bleskurychle vytasil svůj Skalpel…«, Fafhrd mu skočil do řeči: »Aha, takže přezdívku nemáš jen ty sám, ale i tvůj meč?«

	Myšilov se hrdě napřímil. »Ano, a své dýce říkám Kočičí spár. Máš snad nějaké námitky? Zdá se ti to dětinské?«

	»Vůbec ne. Já sám svému meči říkám Šedý zabiják. Všechny zbraně jsou svým způsobem živé, civilizované, a zaslouží si jméno. Pokračuj, prosím.«

	A když dospěl k popisu toho zvířete nejasného původu, které poskakovalo kolem a doprovázelo zloděje (a které zaútočilo na jeho oči!), Ivrian zbledla a otřásla se. »Myšáku! To vypadá na plivníka nějaké čarodějnice!«

	»Spíš čaroděje,« opravila ji Vlana. »Ti zbabělí ničemové ze zlodějského cechu nechtějí mít se ženami nic společného, používají je jen jako placené nebo nucené nástroje pro ukojení svého chtíče. Krovas, jejich současný král, je sice pověrčivý, je o něm ale také známo, že je rád připraven na všechno, takže je docela dobře možné, že zaměstnává nějakého kouzelníka.«

	»To zní velice pravděpodobně; už se celý třesu hrůzou,« souhlasil Myšilov pochmurným hlasem a vrhl na ně zlověstný pohled. Po pravdě řečeno svým vlastním slovům ani v nejmenším nevěřil a nepociťoval žádnou hrůzu – třásl se asi tak jako velká kamenná socha – ochotně však vítal každé podbarvení atmosféry, v níž vynikal jeho herecký projev.

	Když domluvil, dívky s rozzářenýma očima a něžným výrazem ve tváři připily na jeho i Fafhrdovu lstivost a statečnost. Myšilov se uklonil, s šibalským pohledem se na všechny usmál, potom se s unaveným povzdechem pohodlně natáhl, otřel si čelo hedvábným šátkem a zhluboka se napil.

	Fafhrd si pak vyžádal Vlanino svolení a vyprávěl jim dobrodružný příběh jejich útěku z Chladného kouta – on uprchl od svého klanu a ona od potulné herecké společnosti – do Lankhrnaru, kde nyní přebývali v herecké ubytovně nedaleko náměstí Temných rozkoší. Ivrian se těsně přivinula k Vlaně a při nejděsivějších scénách se s široce rozevřenýma očima celá chvěla – Fafhrd si pomyslel, že její třes je vyvolán přinejmenším ve stejné míře rozkoší jako strachem. Napadlo ho, že je jen přirozené, že tahle panence podobná dívka miluje hrůzostrašné historky, bylo by ho však zajímalo, jestli by její potěšení z nich bylo stejně velké, kdyby věděla, že jeho hrozivé příběhy jsou pravdivé. Zdálo se mu, že dívka žije v jakýchsi imaginárních světech – a byl si jist, že i za to přinejmenším z poloviny může Myšilov.

	Jedinou podstatnou věcí, kterou ze svého vyprávění vynechal, bylo Vlanino neodvratné odhodlání strašlivě se pomstít zlodějskému cechu za to, že umučil její společníky a ji samotnou vyštval z Lankhmaru, když se pod zástěrkou svého hereckého povolání pokoušela ve městě krást na vlastní pěst. A nezmínil se samozřejmě ani o svém vlastním slibu – který teď považoval za pošetilý – že jí v této krvavé záležitosti pomůže.

	Dovyprávěl, dostalo se mu náležitého potlesku a konstatoval, že navzdory dlouholeté praxi skalda mu vyschlo v krku; když se ho však chystal svlažit, zjistil, že jeho hrnek je prázdný a stejně že je na tom jeho džbánek, i když si nepřipadal ani trochu opilý. Řekl si, že ze sebe všechen alkohol vymluvil, s každým rozpáleným slovem, které vyřkl, z něj vyprchala jedna kapka.

	Myšilov na tom byl stejně špatně a také nebyl opilý – přestože se snažil tajemně se odmlčet a zadívat se do prázdna pokaždé, než odpověděl na otázku nebo pronesl nějakou poznámku. Tentokrát po zvlášť dlouhém pohledu do prázdna navrhl, aby ho Fafhrd doprovodil ke Zlatému úhoři, kde koupí další rundu.

	»V našem džbánu ale ještě zbývá spousta vína,« protestovala Ivrian. »Nebo aspoň trocha,« opravila se. Když Vlana džbánkem zatřásla, znělo to dutě. »A kromě toho tady máš všechna možná jiná vína.«

	»Ne ale tohle víno, nejdražší, a první zásada je nikdy pití nemíchat,« vysvětloval Myšilov se zdviženým prstem. »To není zdravé, kdepak, to je šílenství.«

	»Moje milá,« vložila se do hovoru Vlana a soucitně popleskala Ivrian po zápěstí, »na každém správném večírku přijde okamžik, kdy muži, jsou-li to doopravdy muži, si prostě musejí odskočit ven. Je to absolutní pitomost, ale mají to v povaze a nedá se s tím vůbec nic dělat, věř mi.«

	»Já se ale bojím, Myšáku. To Fafhrdovo vyprávění mi nahnalo strach. A to tvoje taky – vím, že až odejdeš, uslyším toho černého krysího plivníka s velkou hlavou, jak škrábe na naše okenice, vím to!«

	Fafhrdovi připadalo, že se vůbec nebojí, že ji jen těší, když může sama sobě nahánět strach a ukazovat, jak má svého milovaného v hrsti.

	»Moje nejmilejší,« odpověděl Myšilov s nepatrným škytnutím, »mezi tebou a Fafhrdovými mrazivými přízraky nebo – omlouvám se, příteli můj, ale mohlo by to tak být – halucinacemi náhodně smíšenými se rozkládá celé Vnitrozemské moře, celá Země osmi měst a navíc ještě Pohoří trolů ve veškeré své nebes se dotýkající majestátnosti. A pokud jde o plivníky, chachá! Nikdy v životě nebyli ničím jiným než ohavnými a až příliš přirozenými domácími miláčky smrdutých starých bab a zženštilých starců.«

	»K Úhoři je to jen pár kroků, lady Ivrian,« připojil se k němu Fafhrd, »a budete mít po boku mou drahou Vlánu, jež arcivůdce mých nepřátel zabila jediným úderem dýky, která jí teď visí po boku.«

	S rozhořčeným pohledem na Fafhrda, který trval pouhé mrknutí oka, ale který jasně vyjadřoval »to je tedy báječný způsob, jak uklidnit vyděšenou dívku«, se znovu veselým tónem ujala slova Vlana. »Nech ty pošetilce jít, drahá. Budeme mít alespoň příležitost popovídat si mezi čtyřma očima a rozebereme je tak, že na nich od té vínem zmámené hlavy až po neposedné nohy nenecháme nitku suchou.«

	Ivrian se tedy nechala přesvědčit a Myšilov s Fafhrdem vyklouzli z pokoje a rychle za sebou přibouchli dveře, aby se do domu nedostal noční smog. Dovnitř jasně doléhal dupot jejich poněkud příliš rychlých kroků, kterými sbíhali po schodišti. Z prastarého dřeva za zdí bylo slyšet nezřetelné lupání a sténání, neozval se však zvuk dalšího praskajícího schodu ani jiné pohromy.

	Zatímco oba noví přátelé čekali, až jim ze sklepa donesou jejich čtyři džbánky, objednali si po poháru stejně nebo téměř stejně obohaceného vína a uchýlili se v nabitém hostinci na nejméně hlučný konec dlouhého nálevního pultu. Myšilov obratně nakopl krysu, která vystrčila černou hlavu a hřbet ze své díry.

	Poté, co si navzájem nadšeně pogratulovali ke svým dívkám, se Fafhrd opatrně zeptal: »Jen tak mezi námi, myslíš, že by mohlo něco být na přesvědčení tvé sladké Ivrian, že ta malá tmavá potvora se Slivikinem a s tím druhým cechovním zlodějem byl plivník nějakého čaroděje nebo alespoň chytré ochočené zvíře nějakého černokněžníka, vycvičené k tomu, aby fungovalo jako spojka a nosilo zprávy o malérech svému pánovi, Krovasovi nebo oběma?«

	Myšilov se bezstarostně zasmál. »Jestli si to mohu dovolit říct, můj drahý barbarský bratře, tak bezdůvodně maluješ čerty na zeď – malé neforemné čertíky, kteří nemají nic společného s logikou. Imprimis, vůbec nevíme, jestli to zvíře bylo doopravdy v nějakém spojení se zlodějským cechem. Klidně to mohlo být jen zatoulané kotě nebo přerostlá krysa – něco jako tahle zatracená potvora!« Znovu ji nakopl. »Ale, secundus, i kdybychom připustili, že to byl nějaký tvor patřící čaroději, kterého zaměstnává Krovas, jak by mu mohl něco užitečného sdělit? Nevěřím na mluvící zvířata – až na papoušky a podobné ptáky, kteří jen… prostě papouškují – ani na zvířata, ovládající tak složitou znakovou řeč, aby jim lidé rozuměli. Nebo si snad dokážeš představit, jak ta potvora namáčí chlupatou pracku do džbánu s inkoustem a velkým písmem píše svou zprávu na pergamen, rozložený na podlaze?

	Hej, ty tam za tím pultem! Kde jsou moje džbánky? Sežraly snad krysy toho kluka, co jsme ho pro ně před pár dny poslali? Nebo na té své výpravě do sklepa prostě umřel hlady? Tak honem, řekni mu, ať pohne kostrou, a zatím nám ještě jednou nalej!

	Ne, Fafhrde, i kdybychom připustili, že to zvíře je přímo nebo nepřímo v Krovasových službách a že se po té naší potyčce rozběhlo rovnou zpátky do Zlodějského domu, co by jim tam mohlo říct? Jen to, že se ta loupež u Jengaa z nějakého důvodu nevydařila. Což jim brzy bude stejně jasné, když se jejich zloději a zabijáci nebudou vracet.«

	Fafhrd se zamračil a umíněně mumlal: »Jenže ten chlupatý plíživec by mohl nadřízeným cechu prozradit, jak vypadáme; v tom případě by nás mohli poznat, vypravit se za námi a přepadnout nás v našich domovech. A totéž by mohl udělat Slivikin a jeho tlustý společník, až se vzpamatují z těch ran, co utržili.«

	»Můj milý příteli,« odpověděl shovívavě Myšilov, »ještě jednou tě prosím za prominutí, ale obávám se, že tohle silné víno ti už stouplo do hlavy. Kdyby cech věděl, jak vypadáme nebo kde bydlíme, byli bychom ty ničemy měli na krku už před mnoha dny, týdny nebo dokonce měsíci. Nebo snad nevíš, že jejich trest pro zloděje, kteří pracují na volné noze nebo dokonce jen bez jejich výslovného příkazu v Lankhmaru a v okruhu tří mil od městských zdí není nic menšího než smrt, a to pokud možno po pěkném, zábavném mučení?«

	»Vím to velice dobře a moje postavení je dokonce ještě horší než tvoje,« odsekl Fafhrd a poté, co zavázal Myšilova mlčením, vyprávěl mu příběh Vlaniny vendetty proti cechu a jejích smrtelně vážně míněných snů o hromadné a krvavé pomstě.

	Během jeho vyprávění jim přinesli ze sklepa čtyři džbánky, Myšilov však pouze nařídil, aby ještě jednou naplnili jejich kameninové poháry.

	»A tak,« uzavřel svůj příběh Fafhrd, »vzhledem ke slibu, který jsem dal jako beznadějně zamilovaný a nevzdělaný chlapec v jedné z jižních končin Chladné pouště, ocitl jsem se nyní v situaci střízlivě uvažujícího – tedy alespoň při jiných příležitostech střízlivě uvažujícího – muže, po kterém se neustále požaduje, aby vytáhl do války proti tak mocnému nepříteli, jakým je Karstak Ovartamortes, protože jak možná víš, cech má místní pobočky ve všech ostatních městech i velkoměstech téhle země, nemluvě už vůbec o dohodách s lupičskými a zločineckými organizacemi v jiných zemích, které zahrnují i doložky o vydávání stíhaných osob. Aby bylo jasné, nesmírně Vlánu miluji a ona sama je zkušená zlodějka, bez jejíž pomoci bych byl sotva přežil svůj první týden v Lankhmaru, tohle je ale věc, díky níž to nemá v hlavě v pořádku, má tam uzel, který se logikou ani přesvědčováním nedá rozvázat ani povolit. A já, hmm, za ten měsíc, co jsem tady zatím strávil, jsem se už stačil poučit o tom, že jedinou možností, jak přežít v civilizovaném světě, je dodržovat jeho nepsané zákony – ty jsou mnohem důležitější než zákony tesané do kamene – a porušovat je jen na vlastní riziko, v absolutní tajnosti a po přijetí všech bezpečnostních opatření. Jako jsem to udělal dnes večer – to mimochodem nebylo moje první přepadení.«

	»Zajisté by bylo šílenství vést proti cechu přímý útok, v tom ohledu uvažuješ naprosto správně,« přikývl Myšilov. »Pokud nedokážeš té své veskrze nádherné dívce tenhle bláznivý nápad vymluvit nebo ji od něj nějak nenápadně odvést – a jak jsem viděl, je to nebojácné a umíněné děvče –, budeš muset i ty sebemenší požadavky v tomto smyslu rezolutně odmítnout.«

	»To určitě ano,« přisvědčil Fafhrd. »I když mám dojem,« dodal lehce vyčítavým tónem, »že ty sám jsi jí řekl, že bys byl bez váhání podřízl krk těm dvěma, které jsme omráčili.«

	»To bylo jen ze zdvořilosti, člověče! Chtěl bys snad, abych se k tvému děvčeti choval jako hulvát? Alespoň vidíš, jak mi už v tom okamžiku záleželo na tvém příznivém názoru. Ženě může odporovat jen muž, který k ní patří. Jako to v tomhle případě budeš muset udělat ty.«

	»To určitě ano,« opakoval Fafhrd nesmírně důrazně a přesvědčeně. »Byl bych idiot, kdybych se postavil proti cechu. Kdyby mě chytili, samozřejmě by mě stejně zabili za to, že podnikám na vlastní pěst a okrádám jejich zloděje, ale svévolně na ně přímo zaútočit, zabít zbytečně jednoho z cechovních zlodějů nebo si jen počínat tak, jako bych to chtěl udělat – to by bylo čiré šílenství!«

	»Nejen že bys byl hlupák, co plácá opilecké nesmysly, ale nepochybně by tě nejpozději do tří dnů postihla ta královna všech chorob, které se říká smrt. Pokud jde o zlovolné útoky na jeho členy, o údery zaměřené proti jeho organizaci, vyžaduje cech desetinásobně vyšší trest než v případě porušení jiných pravidel. Odvolali by všechny plánované loupeže a jiné krádeže a veškerá síla cechu i všech jeho společníků by byla povolána jen proti tobě. Dával bych ti větší šanci, kdyby ses chtěl na vlastní pěst postavit celému vojsku krále králů, než proti lstivým služebníkům zlodějského cechu. Díky své velikosti, síle a důvtipu se snad můžeš rovnat četě nebo dokonce rotě, sotva ale celé armádě. Takže v téhle věci nesmíš Vlaně ustoupit ani o píď.«

	»Dojednáno!« prohlásil hlasitě Fafhrd a stiskl Myšilovovu šlachovitou ruku tak pevně, že ji málem rozdrtil.

	»A teď bychom se měli vrátit zpátky k našim ženám,« navrhl Myšilov.

	»Nejdřív si dáme ještě jednu rundu, abychom tu úmluvu zapili. Hej, chlapče!«

	»To beru.« Myšilov sáhl do svého váčku pro peníze, Fafhrd však vehementně protestoval. Nakonec si hodili mincí, Fafhrd vyhrál a s nesmírným zadostiučiněním cinkl svými stříbrnými smerduky o špinavý a zprohýbaný nálevní pult, poznamenaný rovněž nesčetnými kruhy po pohárech, jako by kdysi sloužil coby pracovní stůl šíleného geometra. Pak se pomalu postavili a Myšilov naposledy pro štěstí nakopl ústí krysího pelechu.

	Při pohledu na něj se Fafhrd vrátil v myšlenkách zpět. »1 když uznávám,« prohlásil, »že ta potvora neumí psát prackami a nedokáže ústy ani tlapami mluvit, pořád ještě je možné, že nás zpovzdálí sledovala, zapamatovala si, kde bydlíš, a pak se vrátila do Zlodějského domu, aby k nám zavedla své pány jako lovecký pes!«

	»Teď už jsi zase promluvil moudře,« připustil Myšilov. »Hej, chlapče, dones nám na rozloučenou džber obyčejného piva! Hned teď! Vyliju ho před hospodou,« vysvětloval, když si všiml Fafhrdova nechápavého pohledu, »abych zamaskoval naši stopu, a budu ho lít celou cestu uličkou. No jasně, a trochu nacákám i nahoru na zdi.«

	Fafhrd rozvážně přikývl. »Měl jsem dojem, že už jsem se propil zpátky k logickému uvažování.«

	Vlana a Ivrian, ponořeny do vzrušené debaty, sebou obě poplašeně trhly, když na schodišti zaslechly hlasité dupání. Ani závodící dinosauři by snad nedokázali nadělat větší randál. Ozývalo se nepřetržité skřípání a sténání dřeva, doprovázené dvěma křupnutími praskajících schodů, dunící kroky však ani na okamžik nezpomalily. Dveře se rozletěly dokořán a jejich dva společníci vpadli dovnitř spolu s velkým kotoučem nočního smogu, podobným hlavě houby, kterou přibouchnutí dveří odřízlo od jejího třeně.

	»Říkal jsem ti, že budeme za minutku zpátky,« obrátil se Myšilov vesele k Ivrian, zatímco Fafhrd bez ohledu na vrzající podlahu kráčel rozhodnými kroky k Vlaně, se slovy: »Ach, moje nejdražší, tak strašně se mi po tobě stýskalo,« ji popadl a navzdory jejím hlasitým protestům a snaze vymanit se z jeho objetí ji k sobě pevně přitiskl a políbil ji, než ji znovu posadil na pohovku.

	Byla to kupodivu spíše Ivrian, která se zdála být na Fafhrda rozezlená; Vlana se místo toho laskavě, byť poněkud ohromeně, usmívala.

	»Fafhrde, můj pane,« oslovila ho nebojácně s drobnými pěstičkami založenými na úzkých bocích, se špičatou bradou vysoko vystrčenou a s planoucíma tmavýma očima, »moje milovaná Vlana mi vyprávěla o těch nepopsatelných zvěrstvech, kterých se na ní a na jejích nejdražších přátelích dopustil zlodějský cech. Promiňte mi, že mluvím tak otevřeně k člověku, s nímž jsem se teprve před okamžikem seznámila, myslím si ale, že je od vás krajně nemužné, odmítáte-li jí poskytnout spravedlivou pomstu, po které prahne a kterou si plně zaslouží. A totéž platí i pro tebe, Myšáku, který ses před Vlanou chvástal, co bys byl udělal, kdybys byl znal její příběh, a který jsi v podobném případě neváhal zabít mého vlastního otce – nebo alespoň údajného otce – za jeho kruté činy!«

	Fafhrdovi bylo jasné, že zatímco se s Šedým Myšilovem bezstarostně nalévali u Stříbrného úhoře vínem, Vlana podala Ivrian nepochybně příslušně přikrášlené vylíčení křivd, kterých se na ní cech dopustil, a neúprosně přitom hrála na strunu z knih vyčtených romantických sympatií téhle naivní dívky a jejího vznešeného pojetí rytířské cti. Bylo mu zároveň jasné, že Ivrian je víc než trochu opilá. Na nízkém stolku vedle obou dívek stála ze tří čtvrtin prázdná láhev fialového vína z daleké Kiraaye.

	Přesto se nezmohl na nic jiného, než že bezmocně rozpřáhl velké ruce a pod Ivrianiným rozzlobeným pohledem, k němuž se teď připojila i Vlana, sklonil hlavu pokorněji, než vyžadoval nízký strop. Konec konců byly v právu; dal svůj slib.

	Byl to tudíž Myšilov, který se jako první pokusil odrazit její útok.

	»Ale no tak, vzpamatuj se, drahoušku,« promluvil k ní vemlouvavě, zatímco přecházel sem a tam po místnosti, utěsňoval hedvábím další škvíry proti vpádu houstnoucího nočního smogu, rozhrabával oheň v kamínkách a přikládal do nich, »a vy také, překrásná lady Vláno. Celý minulý měsíc Fafhrd útočil na zloděje z cechu tam, kde jim to působí největší bolest – na váčky s penězi, které jim visí mezi nohama. Tyhle krádeže kořisti z jejich loupeží se podobaly stejnému počtu zuřivých kopanců do slabin. Věřte mi, že jim způsobily větší újmu, než kdyby je rychlým a prakticky bezbolestným máchnutím či bodnutím meče připravil o život. A dnes večer jsem mu při tomto záslužném počínání pomáhal – a ochotně si to zopakuji. Tak pojďte, všichni se potřebujeme napít.« S hlasitým lupnutím odzátkoval jeden z nových džbánků, obešel všechny přítomné a nalil do stříbrných pohárů a hrnků.

	»To je pomsta hodná kupce,« odsekla pohrdlivě Ivrian, kterou jeho proslov ani trochu neuchlácholil, spíš ji naopak znovu popudil. »Vím, že navzdory všem svým současným pokleskům jste oba v hloubi duše stateční a šlechetní rytíři. Přinejmenším musíte Vlaně přinést Krovasovu hlavu!«

	»A co by si s ní počala? K čemu by jí byla dobrá kromě toho, že by potřísnila koberce?« protestoval ublíženým tónem Myšilov, zatímco Fafhrd, který se konečně vzpamatoval, poklekl na jedno koleno a rozvážně promluvil: »S veškerou úctou, lady Ivrian, přiznávám, že jsem své milované Vlaně skutečně slavnostně přislíbil, že jí budu nápomocen v její pomstě, to však bylo ještě v barbarském Chladném koutě, kde je krevní msta zcela běžnou věcí, posvěcenou zvyklostmi a schvalovanou všemi klany, kmeny a bratrstvy divokých seveřanů, žijících v Chladné poušti. Ve své naivitě jsem se domníval, že Vlanina pomsta je krevní mstou tohoto druhu. Tady, v samotném centru civilizace, jsem však zjistil, že je všechno jiné a že zákony a zvyklosti jsou tu postaveny na hlavu. A přitom – ať v Lankhmaru nebo v Chladném koutě – chce-li člověk přežít, musí zákony a zvyklosti respektovat. Tady jsou všemocnou silou peníze, jsou modlou, postavenou na nejvyšší trůn, ať se jich člověk domůže vlastním potem, krádežemi, pokořením druhých nebo intrikami. Krevní sváry a msty se vymykají všem zdejším zákonům a trestají se hůř než násilné šílenství. Uvědomte si, lady Ivrian, že kdybychom s Myšákem skutečně Vlaně přinesli Krovasovu hlavu, museli bychom ona i já z Lankhmaru okamžitě uprchnout, protože všichni zdejší lidé by se obrátili proti nám, zatímco vy byste nepochybně přišla o tohle pohádkové zákoutí, které Myšák vytvořil z lásky k vám, byla byste nucena následovat nás a žít s ním jako žebračka na útěku po celý zbytek svého života.«

	Bylo to všechno nádherně logické a dokonale podané… a nebylo to vůbec nic platné. Zatímco Fafhrd mluvil, popadla Ivrian svůj čerstvě naplněný pohár a vyprázdnila ho. Nyní se postavila zpříma jako voják, s bledou tváří zardělou, a sžíravě vyjela na Fafhrda, který jí klečel u nohou. »Ty počítáš, co tě to bude stát! Mluvíš se mnou o věcech,« – obsáhla gestem ruky veškerou nakupenou nádheru, která ji obklopovala – »o pouhém majetku, ať jakkoli cenném, když je v sázce čest! Dal jsi Vlaně svoje slovo. Ach bože, cožpak už rytířství zcela vymřelo? A platí to i pro tebe, Myšáku, který jsi přísahal, že podřízneš sprostá hrdla dvou odporných cechovních zlodějů.«

	»Nepřísahal jsem, že je podříznu,« protestoval chabě Myšilov a zhluboka se napil. »Řekl jsem jen, že bych je byl podřízl.« Fafhrd se nezmohl na nic jiného, než že znovu pokrčil rameny a snažil se trochu uklidnit svoje nervózně se svírající útroby douškem ze svého stříbrného poháru. Ivrian totiž mluvila stejným obviňujícím tónem a používala stejných nespravedlivých, ale přitom za srdce beroucích ženských argumentů, jako by to byla jeho matka Mor či jeho opuštěná milenka a oficiálně zasnoubená nevěsta Mara ze Sněžného klanu, která teď pod srdcem nosila jeho dítě.

	Mistrovským tahem se Vlana jemně pokusila Ivrian přitáhnout k sobě a usadit ji zpět na zlatou podušku. »Jen klid, drahá,« domlouvala jí. »Šlechetně ses zastala mne i mé věci a věř mi, že jsem ti za to nesmírně vděčná. Tvoje slova ve mně znovu probudila k životu vznešené a ušlechtilé city, které odumřely před tolika lety. Jenže z nás všech jsi jen ty opravdovou šlechtičnou, vychovanou k těm nejposvátnějším hodnotám. My tři ostatní nejsme nic než obyčejní zloději. Je snad s podivem, že někteří z nás kladou vlastní bezpečí výš než svoji čest a dodržení daného slova a že prozíravě odmítají riskovat svůj život? Ano, jsme tři zloději a já jsem přehlasována. Přestaň tedy mluvit o cti a unáhlené, neochvějné statečnosti, posaď se a…«

	»Chceš říct, že mají oba strach postavit se zlodějskému cechu, nemám pravdu?« otočila se k ní Ivrian s očima vytřeštěnýma a s tváří zkřivenou odporem. »Vždycky jsem se domnívala, že můj Myšák je nejdřív aristokrat a pak teprve zloděj. Zlodějna není důležitá. Můj otec žil z toho, že krůtě olupoval bohaté cestující a sousedy, kteří nebyli tak mocní jako on, a přece to byl šlechtic. Ach, jste oba zbabělci! Jste slaboši!« ukončila svoji řeč a pohlédla s chladným pohrdáním v očích nejprve na Myšilova a pak na Fafhrda.

	Fafhrd už to déle nevydržel. Prudce vyskočil se zrudlým obličejem a rukama v bocích zaťatýma v pěst; ani v nejmenším si přitom nevšímal hrnku, který se mu skutálel z klína, ani zlověstného zapraskání, kterým na jeho nenadálý pohyb zareagovala prohnutá podlaha.

	»Nejsem zbabělec!« zaburácel. »Postavím se Zlodějskému domu, přinesu vám Krovasovu hlavu a zkrvavenou ji hodím k Vlaniným nohám. To přísahám a svědkem nechť mi je bůh osudu Kós, přísahám to při hnědých kostech Nalgrona, mého otce, a při jeho meči Šedém zabijáku, který mi visí u pasu!«

	Udeřil se do levého boku, a když jeho dlaň nenarazila na nic kromě haleny, byl nucen spokojit se s tím, že roztřesenou rukou ukázal na opasek s mečem zasunutým v pochvě, ležící na jeho pečlivě složeném plášti – pak zdvihl svůj hrnek, znovu ho šplíchavě naplnil a do dna ho vyprázdnil.

	Šedý Myšilov se rozesmál vysokým a melodicky zvonivým potěšeným smíchem. Všichni na něj upřeně zírali. Tanečními krůčky přistoupil k Fafhrdovi a stále ještě se širokým úsměvem v tváři se zeptal: »Proč ne? Kdo říká, že se těch cechovních zlodějů bojíme? Koho by znervózňovalo pomyšlení na tak směšně prostý čin, když je nám přece všem jasné, že v porovnání se mnou nebo tady s Fafhrdem jsou to všichni, dokonce i Krovas a jeho vládnoucí klika, svým duchem a svými schopnostmi ubozí trpaslíci? Právě mě napadl báječně jednoduchý a naprosto spolehlivý plán, jak proniknout do Zlodějského domu, do všech jeho zákoutí a komůrek. Statečný Fafhrd a já ten plán okamžitě uskutečníme. Jdeš se mnou, seveřane?«

	»Samozřejmě,« ujistil ho chraptivě Fafhrd, který současně horečně přemýšlel o tom, jaké šílenství se to drobného mužíka zmocnilo.

	»Dej mi pár vteřinek na to, abych shromáždil všechno potřebné, a hned vyrazíme!« vykřikl Myšilov. Popadl z jedné police objemný pytel, rozložil ho a začal pobíhat po místnosti; cpal do něj svinuté provazy, kotouče obvazů, hadry, skleničky s mastmi, oleji a balzámy a různé další předměty.

	»Dnes večer ale přece nemůžete nikam jít!« protestovala Ivrian, která náhle zbledla a mluvila nejistým hlasem. »Jste oba… nejste ve stavu někam jít.«

	»Jste oba opili,« připojila se k ní drsně Vlana. »Namazaní jako zvířata – v tomhle stavu nenajdete ve Zlodějském domě nic než vlastní smrt. Fafhrde, kam se poděla ta tvoje bezcitná logika, která ti sloužila k tomu, abys zabíjel nebo chladnokrevně přihlížel zabíjení mnoha svých mocných soupeřů a získal tak mne v Chladném koutě a v mrazivých, magií obestřených hlubinách Trolího kaňonu? Probuď ji znovu k životu! A předej jí trochu i svému hopsavému šedému příteli.«

	»Tak to tedy ne,« okřikl ji Fafhrd, který si právě připínal k boku meč. »Tys chtěla, aby se ti u nohou v kaluži krve válela Krovasova hlava, a taky to budeš mít, ať chceš nebo nechceš.«

	»Uklidni se, Fafhrde,« vložil se do hovoru Myšilov, který se náhle zastavil a stáhl pytel provazem. »A vy se také uklidněte, lady Vláno a moje drahá princezno. Dnes v noci mám v úmyslu vydat se pouze na průzkumnou výpravu. Nehodlám podstupovat žádná rizika, chci jen nashromáždit informace, potřebné k naplánování našeho vražedného úderu na zítřek nebo na pozítří. Takže dnes v noci se žádné hlavy sekat nebudou, slyšíš, Fafhrde? Ať se stane cokoli, zůstane naše návštěva v tajnosti. A vezmi si ten plášť s kápí.«

	Fafhrd pokrčil rameny, přikývl a poslechl ho.

	Zdálo se, že Ivrian se trochu ulevilo. A Vlaně také, i když si neodpustila poznámku: »Stejně jste oba opilí.«

	»Tím lépe!« ujistil ji Myšilov s nepříčetným úšklebkem. »Alkohol možná chlapovi zpomalí paži s mečem a trochu ztlumí jeho údery, pomáhá mu však rozpumpovat mozek a povzbuzuje představivost, což jsou vlastnosti, které budeme dnes v noci potřebovat. Kromě toho,« pokračoval spěšně a nedovolil tak Ivrian vyslovit jakousi pochybnost, kterou měla na jazyku, »opilci jsou nesmírně opatrní. Už jsi někdy viděla, jak se klopýtající ochmelka při spatření strážného najednou narovná a tiše a obezřele kolem něj projde?«

	»Jistě,« přikývla Vlana, »a jakmile dojde přímo k němu, rozplácne se na zemi.«

	»Pche!« odfrkl posměšně Myšilov, pohodil hlavou a majestátně k ní zamířil pomyslnou rovnou čarou. V okamžení jako by zakopl o vlastní nohu, přepadl dopředu, pak však náhle, aniž by se dotkl podlahy, předvedl neuvěřitelné salto, nohy mu prolétly nad hlavou a přistál vzpřímeně a naprosto měkce – prsty na nohou, kotníky i kolena pokrčil v pravém okamžiku, aby ztlumil náraz – přímo před oběma dívkami. Podlaha sotva zavrzala.

	»Vidíte to?« zeptal se, postavil se zpříma a znenadání zavrávoral dozadu. Zakopl o polštář, na kterém ležel jeho plášť a meč, hbitě však stočil zápěstí, odrazil se a udržel se na nohou; hned nato se začal strojit.

	Fafhrd využil rozptýlení, které jeho akrobacie vyvolala, k tomu, aby ještě jednou tiše, ale rychle naplnil svůj i Myšilovův hrnek, Vlana si toho však všimla a podívala se na něj s výrazem natolik káravým, že hrnky i odzátkovaný džbánek odložil tak rychle, až jeho plášť zavlál vzduchem, a s odevzdaným pokrčením ramen a omluvným úšklebkem poodstoupil od stolku s pitím směrem k ní.

	Myšilov si přehodil pytel přes rameno a otevřel dveře. Fafhrd s nonšalantním zamáváním oběma dívkám, avšak bez jediného slova vyšel na malou terasu. Noční smog natolik zhoustl, že se jim téměř ztratil z dohledu. Myšilov pokynul Ivrian čtyřmi prsty, tiše se rozloučil slovy: »Tak sbohem, poklade,« a následoval Fafhrda.

	»Ať vás provází štěstěna,« zavolala za nimi bodře Vlana.

	»Buď opatrný, Myšáku, prosím,« zajíkla se Ivrian.

	Myšák, jehož postava se vedle rozložitého Fafhrda téměř ztrácela, tiše zavřel dveře.

	Dívky, které k sobě navzájem podvědomě vztáhly ruce, čekaly na nevyhnutelné skřípění a sténání schodů. Nepřicházelo a nepřicházelo. Noční smog, který pronikl do místnosti, se rozplynul a stále vládlo ničím nerušené ticho.

	»Co tam venku proboha dělají?« zašeptala Ivrian. »Musejí si snad vypočítat kurz?«

	Vlana se zamračila a netrpělivě zavrtěla hlavou, pak se vymanila z jejího sevření, po špičkách přešla ke dveřím, otevřela je a opatrně sešla po několika schodech, které pod její vahou žalostně zasténaly; potom se vrátila nahoru a dveře za sebou zavřela.

	»Jsou pryč,« oznámila užasle s vyděšeným pohledem a s rukama nepatrně rozpřaženýma dlaněmi vzhůru.

	»Mám strach!« vydechla Ivrian a rozběhla se přes pokoj, aby vyšší dívku objala.

	Vlana ji k sobě pevně přitiskla a pak vyprostila jednu ruku, aby mohla zasunout tři silné dveřní závory.

	V Kostní ulici vrátil Myšilov do svého vaku uzlovité lano, po němž se spustili dolů z lucernového háku. »Co takhle zastavit se u Stříbrného úhoře?« navrhl.

	»Myslíš jít tam a ženám jen říct, že jsme byli v Zlodějském domě?« dotazoval se Fafhrd nepříliš rozhořčeným tónem.

	»To ne,« protestoval Myšilov. »Nestačil sis ale tam nahoře dát na cestu poslední koňskou dávku a já taky ne.«

	Při slovech >koňskou dávku< sklopil oči ke svým vysokým botám z krysí kůže, potom se trochu přikrčil a začal na místě naznačovat cval; podrážky jeho bot tiše pleskaly o dlažební kameny. Práskl imaginárními otěžemi – »Vjó!« a zrychlil tempo, pak se však náhle naklonil dozadu a s výkřikem »Prr!« zastavil, když Fafhrd s mazaným úsměvem vytáhl zpod pláště dva plné džbánky.

	»Nenápadně jsem je sebral, když jsem pokládal ty hrnky. Vlana má bystré oči, ale nevidí všechno.«

	»Nejen že umíš docela slušně zacházet s mečem, ale navíc jsi moudrý a prozíravý chlapík,« pochválil ho obdivné Myšilov. »Jsem hrdý na to, že tě mohu nazývat svým přítelem.«

	Odzátkovali džbánky a oba si zhluboka zavdali. Pak Myšilov zamířil západním směrem; jen nepatrně při chůzi vrávorali a klopýtali. Nedošli však až do Laciné ulice, ale odbočili na sever do ještě užší a odpudivěji vyhlížející uličky.

	»Morová cesta,« poznamenal Myšilov. Fafhrd přikývl.

	Když několikrát opatrně vystrčili hlavu a rozhlédli se, rychle a potácivě přeběhli širokou liduprázdnou Řemeslnickou ulici a zmizeli znovu na Morové cestě. Noční smog kupodivu trochu prořídl, a když pohlédli vzhůru, spatřili hvězdy. Vítr od severu však nefoukal a vzduch byl mrtvě nehybný.

	Ve svém opileckém zaujetí chystaným podnikem a tím, aby se vůbec udrželi na nohou, se neohlíželi za sebe. Vzadu za nimi byl noční smog ještě hustší než předtím. Nějaký vysoko kroužící noční pták by byl viděl, jak se ta tmavá mlha stahuje ze všech čtvrtí Lankhmaru, od severu, východu, jihu i západu – od Vnitrozemského moře, od Velké solné bažiny, od obilnářských plání protkaných četnými zavlažovacími. kanály, od řeky Hlal – v rychle se pohybujících černých proudech a pramíncích, jak se stéká dohromady, kroutí se a víří jako temná páchnoucí esence Lankhmaru, zrozená z jeho cejchovacích želez a kamínek se žhavým uhlím, z doutnajícího listí a spalovaných kostí, z kuchyňských ohňů a rozpálených krbů, z cihlářských pecí, kováren, pivovarů a palíren kořalky, z nesčetných požárů na smetištích a v odpadních jámách, z pracoven zpocených alchymistů a čarodějů, z krematorií, z navršených uhlířských milířů, z toho všeho a z mnoha dalších zdrojů… jak se cílevědomě stahuje do oblasti kolem Temné uličky a zejména kolem hospody U stříbrného úhoře, možná dokonce konkrétně kolem rozviklaného domu za ní, kromě podkrovních prostor neobydleného. Čím víc se smog blížil k tomuto místu, tím byl hmatatelnější; odtrhovaly se od něj vířivé chumáče a kupovité chuchvalce, které ulpívaly na hrubých kamenných nárožích a drsných cihlových zdech jako černé pavučiny.

	Myšilov s Fafhrdem však při pohledu na hvězdy jen vyrazili tlumený výkřik tichého úžasu, mátožné přemítali o tom, nakolik zlepšená viditelnost zvýší riziko jejich podniku, a když opatrně přešli Ulici myslitelů, které moralisté říkali Ateistická třída, pokračovali dál po Morové cestě, dokud se nerozvětvila dvěma směry.

	Myšilov zvolil levou odbočku, která pokračovala severozápadním směrem.

	»Ulička smrti.«

	Fafhrd přikývl.

	Po nejprve jedné a pak druhé zatáčce se asi třicet kroků před nimi objevila Laciná ulice. Myšilov se okamžitě zastavil a zarazil i Fafhrda lehkým dotykem napřažené paže přes jeho hruď.

	Na protější straně Laciné ulice byly jasně viditelné široké a nízké otevřené dveře, zasazené ve špinavých kamenných zdech. Ke dveřím vedly dva schody, uprostřed staletími prošlapané. Pochodilé, zastrčené uvnitř do držáků na stěnách, vrhaly ven žlutooranžové světlo. Díky úhlu, kterým se Ulička smrti zatáčela, neviděli příliš hluboko dovnitř, pokud však byli schopni vidět, nebyl na dohled žádný vrátný či strážný, nebyl tam vůbec nikdo, dokonce ani hlídací pes uvázaný na řetěze. Výsledný efekt byl hrozivý.

	»A jak se teď do té zatracené peleše dostaneme?« vyptával se chraptivým šepotem Fafhrd. »Můžeme prozkoumat Vražednou uličku, jestli nenajdeme nějaké zadní okno, které by šlo vypáčit. Předpokládám, že v tom pytli máš nějaká páčidla. Nebo to zkusíme po střeše? Ty sám dáváš přednost střechám, to už jsem zjistil. Nauč mě to. Vyznám se na stromech a v horách, ve sněhu a na ledu i na holých skalách. Vidíš tady tu zeď?« Ustoupil o několik kroků a chystal se na ni rychle vylézt.

	»Počkej, Fafhrde,« zarazil ho Myšilov a přidržoval mladého kolohnáta rukou, přitlačenou na jeho prsa. »Střechu si necháme v záloze. A všechny zdi taky. Věřím ti, když tvrdíš, že se ve šplhání vyznáš. A pokud jde o to, jak se dostaneme dovnitř, vejdeme tam přímo tamhletěmi dveřmi.« Zamračil se. »Nebo se tam spíš vbelháme a vpotácíme. Tak pojď, musím nás připravit.«

	Když za sebou táhl skepticky se ušklíbajícího Fafhrda zpátky do Uličky smrti tak daleko, dokud jim Laciná ulice znovu nezmizela z dohledu, vysvětloval: »Budeme se vydávat za žebráky, za členy jejich cechu, který je v podstatě jen pobočkou zlodějského cechu a sdílí s ním jeho sídlo, nebo alespoň chodí skládat účty žebráckým mistrům do Zlodějského domu. Budeme jejich noví členové, kteří vyšli do ulic za dne, takže se nebude čekat, že by šéf noční směny nebo někdo z nočních strážných věděl, jak vypadáme.«

	»Jenže my nevypadáme jako žebráci,« protestoval Fafhrd. »Žebráci jsou posetí ohavně podebranými boláky a údy mají celé pokroucené nebo je vůbec nemají.«

	»To se teď právě chystám zařídit,« zasmál se tiše Myšilov a vytáhl z pochvy Skalpel. Nevšímal si Fafhrda, který o pár kroků poodstoupil a pozoroval ho ostražitým pohledem, zamyšleně se díval na dlouhou zužující se ocelovou čepel, kterou obnažil, a pak se spokojeným přikývnutím odepjal od opasku pochvu vyrobenou z krysí kůže, zastrčil meč dovnitř a rychlými pohyby ho včetně jílce obalil spirálovitě vinutým širokým bílým obvazem, odmotaným z kotouče, který vytáhl z pytle.

	»No prosím!« pochválil se, když svázal oba konce obvazu dohromady. »Tady je moje slepecká hůl.«

	»Cože to je?« podivil se Fafhrd. »A proč?«

	»Protože ze mě bude slepec, abys věděl.« Udělal několik šouravých kroků a poklepával na dlažební kameny před sebou obvázaným mečem – držel ho za koš a příčný kryt tak, že jílec s hruškou měl zastrčený v rukávu – zatímco druhou rukou tápavě prohledával prostor před sebou. »Tak co tomu říkáš?« zeptal se Fafhrda, když se otočil zpět k němu. »Mně to připadá dokonalé. Slepý jako netopýr, co? Tak už se uklidni, Fafhrde. Ten hadr je jen kus gázy, docela dobře skrz něj vidím. Kromě toho není třeba, abych někoho ve Zlodějském domě přesvědčoval, že jsem doopravdy slepý. Jak určitě víš, většina cechovních žebráků slepotu jen předstírá. A co podnikneme s tebou? Dalšího slepce z tebe udělat nemůžeme – to by bylo moc nápadné a mohlo by to vyvolat podezření.« Odzátkoval svůj džbánek a čerpal z něj inspiraci. Fafhrd ho z principu napodobil.

	Myšilov spokojeně zamlaskal. »Už to mám!« prohlásil pak. »Postav se na pravou nohu, Fafhrde, a levou ohni v koleni dozadu. Vydrž! Nepadej na mě! Dávej přece pozor! Můžeš se mi ale opřít o rameno. Tak je to správně. Zdvihni tu levou nohu ještě o kousek výš. Zamaskujeme tvůj meč stejně jako můj, takže z něj uděláme berlu – je silnější a bude vypadat naprosto dokonale. Kromě toho se mě můžeš při tom poskakování druhou rukou přidržovat za rameno – mrzák povede slepce, takový báječný herecký výkon musí každého přimět k slzám. Dej ale tu levou nohu výš! Kdepak, takhle to nepůjde – budu ti ji tam muset přivázat. Nejdřív si ale odepni pochvu.«

	Za krátkou chvíli uvedl Myšilov Šedého zabijáka i s pochvou do stejného stavu jako Skalpel a přivazoval Fafhrdovi levý kotník ke stehnu; přestože provaz nemilosrdně utáhl, Fafhrdovy vínem umrtvené nervy to sotva zaregistrovaly. Zatímco Myšilov pracoval, udržoval Fafhrd rovnováhu svou berlou s ocelovým jádrem, přihýbal si ze džbánku a usilovně přemýšlel. Od té doby, co spojil svůj osud s Vlanou, se zajímal o divadlo a atmosféra herecké ubytovny tento jeho zájem ještě víc podnítila, takže vyhlídka na to, že si nějakou roli zahraje ve skutečném životě, ho nesmírně těšila. I když byl Myšilovův plán nepochybně geniální, zdálo se mu, že v něm vidí i jisté nedostatky. Pokusil se je formulovat nahlas.

	»Myšilove,« ozval se, »nějak se mi nezdá, že máme svoje meče zabalené; nebudeme je moci vytasit, kdybychom se ocitli v úzkých.«

	»Pořád ještě je můžeme použít jako kyje,« oponoval Myšilov a tiše sykl mezi zuby, když pevně utahoval poslední uzel. »Kromě toho máme ještě nože. No vidíš, přetoč si opasek, abys měl nůž za zády a aby byl bezpečně schovaný pod pláštěm. Já se svým Kočičím spárem udělám totéž. Žebráci nenosí žádné zbraně, alespoň ne volně viditelné, a my musíme tohle divadelní vystoupení dotáhnout do posledního dramatického detailu. A nech toho pití, už jsi měl dost. Já sám potřebuju jen pár posledních loků, abych se vypjal k maximálnímu hereckému výkonu.«

	»A taky se mi nijak nelíbí, že se mám do toho doupěte hrdlořezů přibelhat jako mrzák. Je sice pravda, že dokážu poskakovat neuvěřitelně rychle, ne ale tak rychle, jak umím běhat. Vážně myslíš, že je to moudré?«

	»Ten provaz si přece můžeš v okamžiku přeřezat,« zasyčel Myšilov s náznakem netrpělivosti a rozčilení v hlase. »Nebo snad nejsi ochoten přinést na oltář umění ani tu nejmenší oběť?«

	»No prosím, jak myslíš,« povzdechl si Fafhrd, vyprázdnil svůj džbánek a odhodil ho stranou. »To víš, že jsem.«

	»Vypadáš příliš zdravě,« usoudil Myšilov, který si ho kriticky prohlížel. Udělal na Fafhrdově obličeji několik úprav mastnou světlešedou barvou, potom přidal tmavou barvou pár vrásek. »A oblečení máš příliš čisté.« Sebral z dlažebních kamenů hrst špíny a rozmazal ji po Fafhrdově plášti, pak se ho ještě pokusil natrhnout, ale látka odolávala. Pokrčil rameny a pověsil si svůj odlehčený vak k opasku.

	»A ty taky,« poznamenal Fafhrd, sklonil se na své pravé noze a nabral také pořádnou hromádku svinstva, které podle pohmatu a pachu obsahovalo i pár fekálií. Se značným vypětím sil se znovu narovnal a otřel si ten hnus z rukou do Myšilovova pláště a šedé hedvábné kazajky.

	Mužík začichal a začal klít. »Dramatický detail,« připomněl mu Fafhrd. »Je správné, že páchneme. Všichni žebráci páchnou – to je jeden z důvodů, proč jim lidé dávají peníze: aby se jich zbavili. A nikdo ve Zlodějském domě nebude mít zájem moc zblízka si nás prohlížet. Tak už pojď, dokud jsme správně nažhavení.« Popadl Myšilova za rameno a obrovskými skoky rychle zamířil k Laciné ulici; svůj obvazy omotaný meč zarážel mezi dlažební kameny daleko před sebou.

	»Zpomal, ty idiote,« vykřikl tiše Myšilov, který se vedle něj šoural téměř rychlostí bruslaře, aby stačil jeho tempu, a jako šílenec před sebou ťukal mečem maskovaným za slepeckou hůl. »Mrzák se má pohybovat jako ubohá troska – tím právě vzbuzuje soucit.«

	Fafhrd rozvážně přikývl a trochu zpomalil. Ocitli se znovu na dohled zlověstně vyhlížejícím opuštěným dveřím. Myšilov zdvihl nad hlavu džbánek, aby dopil zbytek vína, chvíli polykal a pak se prskavě rozkašlal. Fafhrd mu džbánek vytrhl z ruky, vyprázdnil ho a odhodil ho přes rameno na ulici, kde se s hlasitým třeskem rozbil.

	Poskakováním a šouráním dorazili do Laciné ulice, kde se téměř okamžitě zarazili, aby nechali projít bohatě oblečeného muže a jeho společnici. Přepych mužova oblečení působil střízlivě a muž samotný byl obtloustlý a obstarožní, i když rysy obličeje svědčily o jeho tvrdosti. Nepochybně šlo o kupce, který přispíval zlodějskému cechu – minimálně jim platil za ochranu, když se odvážil být v tuto hodinu na tomto místě.

	Žena byla oblečena s nápadnějším přepychem, i když ani její oděv nebyl přehnaně křiklavý, byla krásná a mladá a vypadala ještě svěže. Téměř určitě to byla schopná kurtizána.

	Muž s odvrácenou tváří zamířil stranou ve snaze vyhnout se odpudivému a špinavému páru, dívka se však otočila k Myšilovoví a v očích se jí zázračnou rychlostí objevil výraz soucitu. »Ach, bože, ty můj ubožáčku! je slepý. Taková tragédie,« povzdechla. »Dej mu almužnu, drahoušku.«

	»Drž se od těch smradlavých špinavců stranou, Misro, a pojď,« odsekl muž; poslední jeho slova zazněla rozmazaně a tlumeně, protože si držel zacpaný nos.

	Dívka neodpověděla, strčila však bílou ručku do jeho hermelínového váčku, rychle vtiskla Myšilovovi do dlaně minci a chvíli ji tam přidržela vlastními prsty, potom uchopila jeho hlavu do dlaní, a než se nechala odtáhnout stranou, vtiskla mu na rty sladký polibek.

	»Dávej na toho malého dobrý pozor, staříku,« zavolala přátelsky přes rameno na Fafhrda, zatímco její společník drtil mezi zuby tlumené kletby, z nichž zachytili pouze slova »perverzní děvka«.

	Myšilov upřeně zíral na minci ve své dlani a pak se dlouze zadíval za svou dobrodějkou. Když šeptem promluvil k Fafhrdovi, zazníval mu v hlase ohromený úžas. »Podívej. To je zlato. Zlatá mince a soucit krásné ženy. Nemyslíš, že bychom se měli vzdát tohohle unáhleného plánu a dát se místo toho na žebrotu?«

	»To už bych ze sebe raději udělal buzeranta!« odpověděl tiše a chraplavě Fafhrd. Ten >stařík< se ho očividně dotkl. »Tak hlavu vzhůru a kupředu!«

	Vystoupili po dvou ošlapaných schodech, a když vcházeli do dveří, všimli si neobvyklé tloušťky domovních zdí. Před sebou měli dlouhou rovnou chodbu s vysokým stropem, která byla zakončena schodištěm; linulo se do ní světlo z mnoha otevřených dveří, posilované navíc září pochodní, připevněných na stěnách, v celé své délce však byla prázdná.

	Sotva prošli dveřmi, když je oba na krku zastudila chladná ocel, jejíž hrot se jim lehce zaryl do ramene. »Stát!« zavelely unisono dva hlasy, které se ozvaly někde těsně nad nimi.

	Přestože byli rozpálení – a poněkud zmámení – vínem, měli oba dostatek rozumu na to, aby se okamžitě zastavili a pak velice opatrně pohlédli vzhůru.

	Z velkého a hlubokého výklenku těsně nade dveřmi, který zároveň vysvětloval jejich malou výšku, na ně pohlížely dvě vyzáblé, zjizvené a neobyčejně ošklivé tváře s vlasy staženými dozadu pestrobarevnými šátky. Dvě zkroucené a uzlovité paže na ně mířily dolů meči, které se jim dosud zarývaly do těla.

	»Vy nejspíš patříte k té polední žebrácké partě, co?« poznamenal jeden ze strážných »V tom případě doufám, že jste stržili pořádnou sumu, aby to omlouvalo váš pozdní návrat. Šéf noční směny si vzal volno a šel do Kurevní, tak se hlaste nahoře Krovasovi. Panebože, vy ale smrdíte! Raději se nejdřív umyjte, nebo vás dá Krovas vymáchat v horké páře. Tak už běžte!«

	Myšilov s Fafhrdem tím nejautentičtějším šouráním a poskakováním zamířili kupředu. »Dejte si pohov, hoši!« zavolal za nimi jeden ze strážných ve výklenku. »Tady už to hrát nemusíte.«

	»Cvičením se člověk dopracovává k dokonalosti,« zavolal přes rameno Myšilov třaslavým hlasem. Fafhrd mu varovně zaryl do ramene konečky prstů. Pokračovali poněkud přirozenějším krokem, alespoň pokud to dovolovala Fafhrdova přivázaná noha.

	»Bože můj, že ale ti cechovní žebráci mají pohodlný život,« poznamenal druhý strážný ke svému společníkovi. »Disciplínu mají mizernou a nemusejí prakticky nic umět! Člověk by řekl, že to jejich přestrojení prohlédne i malé dítě.«

	»Některé děti ho nepochybně prohlédnou,« zavrčel jeho druh. »Jejich drahé matičky a drazí tatíčkové ale jen uroní slzu a vyklopí minci nebo je nakopnou. Dospělí jsou slepí a utápějí se ve svých vlastních strastech a snech, pokud nemají takové zaměstnání, jako je zlodějna, a svět nevidí takový, jaký doopravdy je.«

	Fafhrd odolal pokušení zapojit se do této filozofické debaty, potěšen, že se nebudou muset podrobit pečlivé inspekci šéfa noční směny. Skutečně to vypadá, uvažoval, jako by je bůh osudu Kós vedl přímo ke Krovasovi, takže se dnes v noci možná ještě nějaké ty hlavy sekat budou. Mezitím pomalu a obezřetně postupoval spolu s Myšilovem dál, a teď už k nim začaly doléhat různé zvuky i hlasy, většinou strohé a úsečné.

	Prošli kolem několikerých dveří, u nichž by se byli rádi zastavili, aby se podívali, co se děje uvnitř, neodvažovali se však ničeho jiného, než že ještě trochu zpomalili. Dveře však naštěstí byly většinou široké, takže jimi mohli poměrně daleko vidět.

	Uvnitř se děly nesmírně zajímavé věci. V jedné místnosti se malí chlapci učili krást váčky a odřezávat peněženky. Přibližovali se zezadu k instruktorovi, a pokud instruktor zaslechl pleskot jejich bosých nohou nebo postřehl dotek jejich šmátrající ruky – či pokud v nejhorším případě uslyšel cinknutí upuštěné olověné nápodoby mince – dostal provinilec pár pohlavků. Ostatní zřejmě prodělávali výcvik ve skupinové taktice: vpředu se strhne rvačka, zezadu se tiše přikrade mladý zloděj a ukradenou kořist rychle předá svému kumpánovi.

	V druhé místnosti, z níž vanul těžký pach kovu a oleje, se o něco starší zlodějští adepti zabývali laboratorním cvičením v otevírání zámků. Jedné skupince přednášel šedobradý chlapík se špinavýma rukama, který právě kousek po kousku rozebíral jakýsi složitě vyhlížející zámek. Další učedníci zřejmě právě skládali zkoušku ze své obratnosti, rychlosti a schopnosti pracovat nehlučně – tenkými šperháky se šťourali v klíčových dírkách půltuctu dveří, zasazených vedle sebe v jinak nepotřebné přepážce, pod bedlivým dohledem instruktora s přesýpacími hodinami v ruce.

	Ve třetí místnosti zloději hodovali u dlouhých stolů. Vůně jídla byla lákavá, a to i pro muže plné alkoholu. Cech se o své členy dobře staral.

	Ve čtvrté místnosti byla podlaha částečně vystlaná žíněnkami a zlodějští adepti se tu učili, jak se vysmeknout, vyhnout, proklouznout, padnout k zemi, podtrhnout nohu či všelijak jinak se zbavit pronásledovatelů. Také tito studenti už byli starší. Zazněl řezavý hlas, který klidně mohl patřit armádnímu seržantovi na cvičišti. »Ne, ne, ne! Takhle bys neutekl ani své zmrzačené babičce. Říkal jsem, že se máš sehnout a ne poklonit se svátému Aarthovi. Tak ještě jednou a…«

	»Grif se namazal vazelínou,« ozval se hlasitě jeden z instruktorů.

	»Tak vazelínou, ano? Vystup dopředu, Grife!« odpověděl řezavý hlas v okamžiku, kdy se Myšilov s Fafhrdem poněkud lítostivě přesunuli mimo dohled; uvědomovali si totiž, že by se tu mohli mnohému užitečnému přiučit: trikům, které by jim možná ještě dnes v noci přišly vhod. »Všichni mě dobře poslouchejte!« pokračoval řezavý hlas, který se nesl tak daleko, že ho slyšeli ještě překvapivě dlouhou dobu. »Vazelína může být užitečná při noční práci – ve dne se ale leskne tak, že vaši profesi prozrazuje celému Newhonu! V každém případě ovšem dodává zloději přílišnou sebedůvěru. Začne se na ni spoléhat, a když se pak ocitne v úzkých, zjistí, že se zapomněl namazat. A může ho prozradit i její pach. Tady pracujeme zásadně se suchou kůží – kromě přirozeného potu! – jak jsme vám všem řekli hned při první lekci. Předkloň se, Grife. Chyť se za kotníky a natáhni kolena.«

	Ozvaly se další rány, následované výkřiky bolesti, teď už vzdálenými, protože Myšilov s Fafhrdem byli v polovině schodiště na konci chodby; Fafhrdovi, který se přidržoval zakřiveného zábradlí a omotaného meče, působilo stoupání jisté potíže.

	První patro bylo kopií přízemí, bylo však stejně luxusně vybavené, jako bylo přízemí holé. Po celé délce chodby byly na stropě střídavě zavěšeny lampy a filigránsky zdobené mísy s kadidlem, šířící kolem sebe tlumené světlo a kořeněnou vůni. Stěny byly pokryty bohatými závěsy a na podlaze ležel tlustý koberec. Tato chodba však byla rovněž prázdná a navíc v ní vládlo naprosté ticho. Pohlédli na sebe a odvážně vyrazili kupředu.

	Za prvními dveřmi, dokořán otevřenými, spatřili neobydlený pokoj plný regálů s oblečením, přepychovým i obyčejným, úzkostlivě čistým i zašpiněným; byly tu také stojany s parukami, police s plnovousy a podobnými proprietami a několik nástěnných zrcadel s malými stolky plnými kosmetických přípravků a několika stoličkami. Očividně šlo o maskérnu.

	Myšilov se pozorně zaposlouchal, rozhlédl se na obě strany, rychle vběhl dovnitř, z nejbližšího stolku popadl velký zelený flakón a zase vyběhl ven. Vytáhl zátku a přičichl. Hnilobně sladká vůně gardénií zápasila se štiplavým pachem jakéhosi vinného alkoholu. Myšilov tento pochybný parfém nacákal sobě i Fafhrdovi na prsa.

	»Protijed proti těm fekáliím,« vysvětloval s pompézním postojem lékaře a flakón znovu zazátkoval. »Nechceme, aby nás dal Krovas spařit jako selata. To tedy ne.«

	Na vzdáleném konci chodby se objevily dvě postavy, které zamířily k nim. Myšilov skryl flakón pod plášť, kde ho přidržoval loktem u boku, a pokračoval i s Fafhrdem dál – jak oba opilecký usoudili, pokud by se teď otočili, vypadalo by to podezřele.

	Další tři místnosti, kolem nichž prošli, byly uzavřeny těžkými dveřmi. Když přicházeli k páté místnosti, obě blížící se postavy, kráčející bok po boku dlouhými kroky, takže se pohybovaly rychleji než oni dva svým kulháním a šouráním, nabyly konkrétní podoby. Byli to muži ve vznešeném oblečení, avšak s tvářemi zlodějů. Měřili si Myšilova s Fafhrdem se znechucenou a podezřívavou grimasou.

	Právě v tom okamžiku někde – zdálo se, že kdesi mezi oběma dvojicemi mužů – začal neznámým jazykem promlouvat jakýsi hlas; mluvil rychlým monotónním rytmem, jakého užívají kněží při náboženských obřadech nebo černokněžníci při pronášení svých zaříkadel.

	Oba přepychově oblečení zloději zpomalili u sedmých dveří a nahlédli dovnitř. Pak se zastavili docela. Stáli s nataženým krkem a s vyvalenýma očima a oba viditelně zbledli. Potom znenadání vyrazili kupředu tak rychle, že téměř běželi, a Fafhrda s Myšilovem minuli, jako by šlo o pouhé kusy nábytku. Magický hlas duněl dál, aniž by se na jedinou sekundu odmlčel.

	Páté dveře byly zavřené, šesté však byly dokořán. Myšilov jedním očkem nakoukl dovnitř a nosem se otřel o veřej. Potom postoupil o krok dál a zadíval se do místnosti s okouzleným výrazem; černý hadr si vytáhl nahoru na čelo, aby lépe viděl. Fafhrd se k němu připojil.

	Byla to velká komnata, prázdná, bez jediné živé či zvířecí duše, jinak ale plná navýsost zajímavých věcí. Od výše kolen až nahoru pokrývala celou protější stěnu mapa Lankhmaru a jeho bezprostředního okolí. Zdálo se, že je zde zakreslena každá budova a každá ulice, až po tu nejubožejší chatrč a nejužší pasáž. Na mnoha místech byly známky nedávného vymazávání a překreslování a tu a tam byla mapa pokryta drobnými barevnými hieroglyfy tajemného významu.

	Podlaha byla mramorová a strop jasně modrý jako lazurit. Obě postranní stěny byly hustě pokryty různými předměty, zajištěnými kruhy a visacími zániky. Jedna byla plná všeho možného zlodějského náčiní, od obrovského tlustého páčidla, které vypadalo, jako by dokázalo vyvrátit celý vesmír nebo přinejmenším dveře královské pokladnice, po tyč tak tenoučkou, že se podobala kouzelné hůlce elfí královny, která byla určitě vysouvací a měla svému majiteli sloužit k tomu, aby s ní zpovzdálí jako rybářským prutem sebral cenné tretky ze slonovinou vykládaného toaletního stolku s tenkými nožkami, patřícího nějaké bohaté dámě; na druhé stěně visely rozmanité prapodivné předměty, lesknoucí se zlatém a blyštící se drahými kameny, očividně upomínky na pozoruhodné loupeže, vybrané ze získané kořisti pro svou bizarnost, od ženské masky z tenkého zlatého plechu, jejíž rysy a kontury byly tak nádherné, až se tajil dech, která však byla hustě posázena rubíny, napodobujícími skvrny neštovic v pokročilém stadiu, až po nůž, jehož čepel tvořila řada vedle sebe posazených diamantů klínovitého tvaru a jehož diamantové ostří se zdálo být nabroušené jako břitva.

	Všude kolem byly stoly, pokryté převážně maketami obytných domů i jiných budov, jistě přesnými do nejmenšího detailu, obsahujícími i větrací otvory pod střešním okapem, odpadní díry na úrovni ulice a rozpukané či hladké zdi. Mnohé z nich byly provedeny v částečném nebo úplném průřezu, takže stejně podrobně znázorňovaly prostorové uspořádání místností, přístěnků, trezorů, dveří, chodeb, tajných průchodů, komínů a ventilačních šachet.

	Uprostřed místnosti stál prázdný kulatý stůl s deskou vykládanou ebenovými a slonovinovými čtverci. Kolem, stolu bylo rozestaveno sedm jednoduchých, ale pohodlně polstrovaných křesel; to, které stálo čelem k mapě a zády k Myšilovovi a Fafhrdovi, mělo vyšší opěradlo a širší sedadlo než ostatní – bylo to náčelnické křeslo a patřilo pravděpodobně Krovasovi.

	Myšilov, neodolatelně poháněný kupředu, po špičkách zamířil dovnitř, Fafhrdova levá ruka však sevřela jeho rameno jako železná rukavice mingolského těžkooděnce a stejně neodolatelně ho zatáhla zpět.

	S káravým úšklebkem přetáhl seveřan černý hadr znovu dolů přes Myšilovovy oči a palcem ruky, v níž třímal berlu, ukázal před sebe do chodby; pak se tím směrem vydal pečlivě odměřenými nehlučnými poskoky. Myšilov zklamaně pokrčil rameny a následoval ho.

	Jakmile se otočili zády ke dveřím, ale ještě dřív, než zmizeli z dohledu, vyklouzla jako had zpoza opěradla nejvyššího křesla hlava s úhledným černým vousem a krátce zastřiženými vlasy a sledovala je pohledem hluboce zapadlých, avšak jasně se lesknoucích očí. Pak se objevila hadovitě buclatá dlouhá ruka, která nejprve na znamení ticha přiložila k úzkým rtům stejně hadovitý ukazováček a potom všemi prsty pokynula dvěma párům mužů v tmavých tunikách, kteří do té doby stáli po obou stranách dveří, zády ke stěně chodby; každý z těch čtyř svíral v jedné ruce zakřivený nůž a v druhé černý kožený obušek s olověnou náplní.

	Když Fafhrd urazil polovinu vzdálenosti k sedmým dveřím, ze kterých se i nadále ozývalo monotónní, přitom však zlověstné deklamování, vyrazil z nich ven na chodbu štíhlý mladík s obličejem bledým jako syrovátka a s drobnýma rukama přitisknutýma k ústům pod hrůzou rozšířenýma očima, jako by se snažil zadržet výkřik děsu nebo zvracení; v podpaží křečovitě svíral koště, takže se trochu podobal mladému čaroději, který se právě chystá vzlétnout. Proběhl kolem Fafhrda a Myšilova a zmizel; dusot jeho kroků zazníval nejprve tlumeně na koberci, pak dutě a třaskavě na schodišti a nakonec zcela utichl.

	Fafhrd se s rozpačitým úšklebkem otočil k Myšilovovi, pak pokrčil rameny, přikrčil se na jedné noze k zemi, až se koleno jeho druhé, přivázané nohy dotklo podlahy, a polovinou obličeje vykoukl za dveřní rám. Po krátké chvíli pokynul Myšilovovi, aby šel blíž, aniž by přitom svou pozici jakkoli změnil. Myšilov opatrně také vystrčil za rám dveří polovinu obličeje těsně nad Fafhrdem.

	Naskytl se jim pohled na místnost o něco menší, než byl pokoj s velkou mapou, osvětlenou svítilnami uprostřed, které místo obvyklého žlutého světla vydávaly modrobílou záři. Podlaha byla z tmavě vybarveného mramoru, vytvářejícího složité spirálovité obrazce. Na temných zdech visely astrologické a antropomantické diagramy a magické nástroje a police plné porcelánových nádobek s tajemnými nálepkami, ale také skleněných flakónů a baněk nejpodivnějších tvarů, z nichž některé byly naplněné barevnými tekutinami, mnohé jiné se však leskly prázdnotou. Na podlaze u stěn, kde byly stíny nejtemnější, ležely neuspořádané hromady rozbitých a odhozených pomůcek, jako by je někdo smetl stranou a zapomněl na ně, a tu a tam se rozevíralo ústí velké krysí díry.

	Ve středu místnosti, na rozdíl od ostatních jejích koutů jasně osvětleném, stál dlouhý stůl s tlustou deskou a mnoha masivními nohami. Myšilov mimoděk pomyslel na stonožku a potom na nálevní pult U stříbrného úhoře, protože stolní deska byla pokrytá skvrnami a šrámy mnoha rozlitých elixírů a četnými černými jizvami, vypálenými ohněm, kyselinou nebo obojím.

	Uprostřed stolu stála destilační kolona, v níž se právě cosi vařilo. Nad plamenem kahanu – v tomto případě tmavomodrým – ve velké křišťálové retortě bublala jakási temná, vazká tekutina, v níž se místy objevovaly diamantové záblesky. Z hustého klokotajícího lektvaru stoupaly vzhůru kotouče ještě temnější páry, pronikaly úzkým hrdlem retorty a zabarvovaly – kupodivu jasně šarlatově – její průhlednou hlavici, z níž pak v podobě tmavočerné kapaliny stékaly úzkou trubicí do kulovité křišťálové jímky, dokonce ještě větší než destilační retorta, a tam se stáčely a kroutily jako nesčetné záhyby jakéhosi živoucího černého provazu – nekonečného štíhlého ebenového hada.

	Za levým okrajem stolu stál vysoký, ale shrbený muž v černém hávu s kápí, která spíš zastiňovala, než skrývala jeho obličej, jehož nejvýraznějším rysem byl dlouhý a silný špičatý nos a těsně pod ním našpulená ústa s téměř neexistující bradou. Pleť měl sinale šedou jako hroudu jílu a krátce zastřižený, rozježený šedý plnovous vysoko zakrýval jeho široké líce. Zpod ustupujícího čela a hustého šedého obočí upřeně hleděly daleko od sebe posazené oči na stářím zahnědlý svitek pergamenu, který jeho ohavně malé a pokroucené ruce s velkými klouby, porostlé krátkými šedými chloupky, nepřetržitě rozvinovaly a znovu svinovaly do ruličky. Jeho oči přebíhaly sem a tam po řádcích, které četl a rychlým tempem, hlasitě deklamoval, a čas od času vrhl letmý pohled o kus dál stranou na destilační kolonu.

	Na protější straně stolu se krčilo malé černé zvíře, jehož korálkům podobné oči neustále přeskakovaly od čaroděje k destilační koloně a zase zpět; při prvním pohledu na ně Fafhrd bolestivě zaryl prsty do Myšilovova ramene a Myšilov téměř nahlas vyjekl, ne však bolestí, kterou mu Fafhrd způsobil. Ze všeho nejvíc se zvíře podobalo kryse, mělo však vyšší čelo a oči posazené blíž u sebe, než kdy u nějaké krysy viděli, zatímco jeho přední pracky, které si neustále třelo o sebe, jako by chtělo dát najevo nějakou neposednou a škodolibou radost, vypadaly jako miniaturní kopie čarodějových znetvořených rukou.

	V tomtéž okamžiku dospěli Fafhrd i Myšilov nezávisle na sobě k přesvědčení, že je to tatáž potvora, která ve stoce doprovázela Slivikina a jeho společníka a později uprchla; oba si také vzpomněli na to, co říkala Ivrian o černokněžnickém plivníkovi a Vlana o tom, že Krovas pravděpodobně zaměstnává nějakého čaroděje.

	Ošklivost muže se znetvořenýma rukama a jeho bestie spolu s provazovitými černými parami, jež se kroutily a svíjely mezi nimi v hlavici retorty a ve velké jímce jako černá pupeční šňůra, působily nesmírně děsivým dojmem. A nápadná podoba obou tvorů, i přes rozdílnou velikost tak zřetelná, vyvolávala ještě znepokojivější asociace.

	Tempo čarodějova zaříkávání se zrychlilo, modrobílé plameny se jasněji rozzářily a hlasitě syčely, kapalina v retortě nabyla konzistence husté lávy a na její hladině se tvořily a hlasitě praskaly velké bubliny, černý provaz v jímce se svíjel jako hadí hnízdo; stále více se zdálo, že jsou tu přítomny nějaké neviditelné síly, nadpřirozené napětí se vystupňovalo do téměř nesnesitelné intenzity a Fafhrd s Myšilovem, kteří nyní oba přerývaně dýchali otevřenými ústy, měli co dělat, aby se jim z hrdla nevydral hlasitý chropot. Jeden i druhý měli strach, že tlukot jejich srdce je slyšet na lokte daleko.

	Zaříkávání náhle dospělo k vrcholu a ustalo, jako když kdosi velkou silou udeří do bubnu a pak ho okamžitě umlčí tím, že na jeho blánu přiloží dlaň s roztaženými prsty. S jasným zábleskem a tlumeným výbuchem se na povrchu retorty objevily nesčetné praskliny; její křišťálové stěny zbělely a zneprůhledněly, přitom se však neroztříštila a nic z ní nevytékalo. Hlavice o coul nadskočila, chvíli visela ve vzduchu a pak dopadla nazpět. Mezi smyčkami v jímce se mezitím objevily dva černé prstence, které se okamžitě zúžily, až z nich zbyly pouhé dvě velké černé skvrny.

	Čaroděj se spokojeně zašklebil, s hlasitým lupnutím svinul konec pergamenu a přelétl pohledem od jímky ke svému plivníkovi, který vydával pronikavé skřeky a nadšeně poskakoval.

	»Ticho, Slivikine! Teď přišel tvůj čas, abys pohnul kostrou a trochu se zapotil,« vykřikl čaroděj, který teď mluvil primitivní lankhmarštinou, ale tak rychle a tak pronikavým hlasem, že ho Fafhrd s Myšilovem stěží stačili sledovat. Oba si však uvědomili, že v otázce Slivikinovy totožnosti byli úplně vedle. V okamžiku katastrofy ten tlustý zloděj nevolal na pomoc svého lidského společníka, ale čarodějnického zmetka.

	»Ano, můj pane,« zapištěl v odpověď Slivikin stejně zřetelně, takže byl Myšilov nucen okamžitě přehodnotit svoje názory na mluvící zvířata. »Poslušně ti naslouchám, Hristomilo,« pokračoval pak stejným pisklavým a servilním tónem.

	Teď tedy znali i čarodějovo jméno.

	»Věnuj se práci, kterou jsem tě pověřil!« nařídil Hristomilo vysokým hlasem, který se podobal prásknutí bičem. »Postarej se o to, abys povolal víc než dostatečné množství hodovníků! Chci, aby z jejich těl zbyly pouhé kostry a aby tak byly zahlazeny veškeré stopy působení kouzelného smogu a smrti zadušením. Nezapomeň ale na uloupenou kořist! A teď se ujmi svého úkolu – zmiz!«

	»Postarám se o to!« zapištěl Slivikin, který na každý udílený příkaz reagoval důrazným přikyvováním hlavy, připomínajícím jeho předchozí neposedné poskakování, a podoben šedému blesku seskočil na podlahu, kde zmizel v inkoustově černé krysí díře.

	Hristomilo si zamnul své ohavně znetvořené ruce gestem, nápadně připomínajícím tření Slivikinových tlap. »To, co Slevyas ztratil, moje magie získala zpět!« vykřikl a tiše se zasmál.

	Fafhrd s Myšilovem se stáhli zpět od otevřených dveří, zčásti proto, že když teď čarodějovu soustředěnou pozornost nevyžadují jeho zaklínadla, destilační kolona ani jeho plivník, Hristomilo určitě vzhlédne a zpozoruje je. Otřásli se odporem nad tím, co viděli a slyšeli, a pocítili i svíravý, byť palčivý soucit se Slevyasem, ať už to byl kdokoli, i s dalšími blíže neurčenými oběťmi vražedných kouzel tohoto kryse podobného a pravděpodobně také s krysami příbuzného čaroděje, s těmi neznámými nešťastníky, kteří už byli mrtví a ještě jim mělo být maso ohlodáno z kostí.

	Fafhrd vytrhl z Myšilovova sevření zelený flakón, a přestože se mu z hnilobně květinového pachu téměř zdvihl žaludek, zavdal si z něj velkým palčivým douškem. Myšilov se sice nedokázal přimět, aby ho napodobil, vůně vína, která k němu během této mezihry dolehla, však uklidnila i jeho nervy.

	Potom si všiml, že za Fafhrdem stojí v otevřených dveřích komnaty s mapou jakýsi vznešeně oděný muž s nožem se zlatou střenkou, zastrčeným do diamantem posázené pochvy u boku. Jeho obličej se zapadlýma očima byl předčasně zvrásněný odpovědností, přepracováním a autoritou a zarámovaný úhledně zastřiženými černými vlasy a vousy. Muž se usmál a beze slova je gestem přivolal k sobě.

	Oba přátelé poslechli, přičemž Fafhrd vrátil zelený flakón Myšilovovi, který ho znovu zazátkoval a s dobře skrývaným podrážděním ho zastrčil pod levý loket.

	Bylo zřejmé, že muž, který je k sobě volá, je Krovas, velmistr cechu. Když Fafhrd s říháním potácivě poskakoval chodbou, znovu žasl nad tím, jak ho Kós či snad sudičky dnes v noci vedou přímo k jeho cíli. Myšilov, který byl obezřetnější a zároveň nervóznější, si připomněl, že stráže ve výklenku jim nařídily, aby se hlásili u Krovase, a přesvědčoval se, že situace se sice nevyvíjí přesně podle jeho poněkud mlhavých plánů, přesto se však od nich nijak katastrofálně neodchyluje.

	Jeho vlastní obezřetnost ani Fafhrdovy primitivní instinkty je však nestačily včas varovat, když následovali Krovase do místnosti s mapou.

	Dva kroky za dveřmi se na každého z nich vrhl párek hrdlořezů, jeden je popadl za rameno a druhý jim pohrozil koženým obuškem; kromě toho byli vyzbrojeni noži, zastrčenými za pasem.

	Usoudili, že bude rozumné neklást odpor, čímž alespoň při této příležitosti potvrdili pravdivost Myšilovových tvrzení o extrémní opatrnosti opilců.

	»Všechno v pořádku, velmistře,« ohlásil úsečně jeden z hrdlořezů.

	Krovas otočil křeslo s vysokým opěradlem, posadil se a chladně, avšak zkoumavě na ně zíral.

	»Co přivádí dva smradlavé a ožralé členy žebráckého cechu do komnat mistrů, kam je přístup přísně zapovězen?« otázal se přímo.

	Myšilov pocítil, jak mu na čele vyrazil pot úlevy. Převleky, které tak geniálně vymyslel, dosud fungovaly a nechal se jimi oklamat i nejvyšší náčelník, přestože si všiml Fafhrdovy opilosti. Vklouzl opět do role slepce a roztřeseně se ujal slova. »Poslal nás za vámi strážný nade dveřmi do Laciné ulice. Nařídil, že se máme hlásit osobně vám, vznešený Krovasi, protože šéf noční směny si vzal volno z důvodů sexuální hygieny. Dnes večer se nám podařil slušný úlovek!« Snažil se pokud možno ignorovat ruku, jejíž stisk na jeho rameni zesílil, zašmátral v peněžence, vytáhl zlatou minci, kterou mu darovala ona sentimentální kurtizána, a třesoucí se rukou ji ukázal.

	»Ušetři mě svého amatérského komediantství,« okřikl ho přísně Krovas. »Nejsem, jedna z tvých kavek. A sundej si z očí ten hadr.«

	Myšilov poslechl, postavil se znovu do pozoru natolik, nakolik mu to dovolovala jeho stísněná pozice, a snažil se nasadit co nejbezstarostnější úsměv, protože se ho opět zmocňovala nejistota. Napadlo ho, že možná nepodává tak brilantní výkon, jak se domníval.

	Krovas se předklonil a promluvil klidným, avšak ostrým tónem. »1 když připustím, že jste takovou instrukci dostali – a byla to instrukce nanejvýš pochybená, ten strážný u dveří za svoji pitomost zaplatí – proč jste špehovali ve vedlejší místnosti, když jsem vás zpozoroval?«

	»Viděli jsme, jak z té místnosti uprchli stateční zloději,« vysvětloval pohotově Myšilov. »Obávali jsme se, že cechu hrozí nějaké nebezpečí, a šli jsme se tam s mým společníkem podívat, připraveni postavit se mu.«

	»Jenže to, co jsme viděli a slyšeli, nás jen zmátlo, vznešený pane,« doplnil ho zcela přirozeným tónem Fafhrd.

	»Na nic jsem se tě neptal, ochlasto. Mluv, až na tebe promluvím já,« vyštěkl na něj Krovas. Pak se otočil zpět k Myšilovovi. »Jsi arogantní ničema, až příliš troufalý na svoje postavení.«

	Myšilov bleskurychle dospěl k rozhodnutí, že situace spíše než servilitu vyžaduje ještě větší drzost. »To máte pravdu, pane,« přisvědčil samolibě. »Mám například fantastický plán, jehož pomocí byste vy a celý cech mohli za pouhé tři měsíce získat víc bohatství a moci, než získali vaši předchůdci za tři tisíciletí.«

	Krovasova tvář potemněla. »Hej, chlapče!« zavolal. Zpoza závěsu, zakrývajícího vnitřní dveře, vyběhl jakýsi mladík s tmavou pletí Kleshity, jehož jediným oděním byla černá bederní rouška, a poklekl před Krovasem, který nařídil: »Pošli sem nejprve mého čaroděje a pak zloděje Slevyase a Fissifa.« Tmavý mladík na tato slova okamžitě vyrazil do chodby.

	Pak se Krovas, jehož tvář zase nabyla své obvyklé bledé barvy, pohodlně opřel ve vysokém křesle, šlachovité ruce volně položil na její velké polstrované opěrky a s úsměvem se otočil k Myšilovovi. »Tak povídej. Seznam nás s tím svým veleplánem.«

	Myšilov pohodil hlavou a stáhl rty v lehce povýšený úsměšek. Všemožně se snažil přimět svou mysl, aby se nezabývala překvapivou novinou, že totiž Slevyas není obětí, ale zlodějem, že nebyl skolen magií, ale je naživu a k ruce – a co mu asi Krovas zrovna teď chce? »Možná se mi vysmějete, velmistře, ale zaručuji vám, že během několika málo úderů vašeho srdce se budete tvářit vážně a dychtivě hltat každé moje slovo. Lidský důvtip může stejně jako blesk udeřit kamkoli a i ti nejlepší z vás tady v Lankhmaru jsou už tradičně odedávna slepí k věcem, které nám, kdo jsme se narodili v cizích krajích, připadají zřejmé. Můj mistrovský plán zní takto: nechte zlodějský cech, aby se pod vládou vaší železné autokracie chopil veškeré moci nejprve v Lankhmaru, potom v lankhmarském hrabství a pak v celém Newhonu; kdo ví, jaké netušené říše se pak stanou vašimi vazalskými územími.«

	V jedné věci se Myšilov nemýlil: Krovas už se neusmíval. Seděl lehce předkloněn a jeho tvář už zase tmavla, zda to však bylo zájmem nebo vztekem, to dosud nebylo možné přesně určit.

	»Už celá staletí,« pokračoval Myšilov, »má cech víc než dostatek sil a inteligence k tomu, aby mohl s devadesátiprocentní pravděpodobností úspěchu převzít moc; dnes už neexistuje ani ta sebemenší možnost, že by se převrat nepodařil. Je naprosto přirozené, že zloději by měli vládnout ostatním lidem, sama příroda po tom volá. Není třeba zabíjet starého Karstaka Ovartamortese, stačí, když ho ovládnete, budete ho mít ve své moci a budete panovat jeho prostřednictvím. Máte už placené informátory v domě každého šlechtice a boháče. Jste v lepší pozici než král králů. V případě, že budete potřebovat žoldnéřskou údernou sílu, máte ji neustále k dispozici v zabijáckém bratrstvu. My členové žebráckého bratrstva jsme vašimi předsunutými hlídkami. O velký Krovasi, masy lidu tam venku vědí, že Newhonu panují zloději, a co říkám Newhonu, celému vesmíru, ba dokonce i sídlu nejvyšších bohů! A lidé jsou s tím smířeni, nelíbí se jim jen pokrytectví současného řádu, to předstírání, že se věci mají jinak. Splň jim. jejich přirozené přání, ó Krovasi! Přistup ke své úloze upřímně, čestně a otevřeně a zloději budou vládnout nejen fakticky, ale i oficiálně.«

	Myšilov mluvil nesmírně vášnivě a věřil v tom okamžiku všemu, co říkal, dokonce i tomu, co si navzájem odporovalo. Čtyři hrdlořezové na něj civěli s ohromením, v němž nechyběla ani jistá dávka posvátné úcty. Jejich stisk na jeho i Fafhrdově rameni povolil.

	Krovas však už zase s nepatrným, zlověstným úsměvem seděl pohodlně opřený ve svém velkém křesle. »V našem cechu,« odpověděl chladně, »není opilost omluvou pošetilosti, ale naopak důvodem k nejpřísnějšímu potrestání. Jsem si ovšem dobře vědom, že vaši organizovaní žebráci pracují mnohem méně disciplinovaně. Ráčím ti tedy vysvětlit, ty ubohý opilý snílku, co my zloději velice dobře víme, že totiž ze zákulisí už dnes vládneme Lankhmaru, Newhonu a vlastně veškerému životu – protože co jiného je život než praktický projev chamtivosti? Kdybychom však vystoupili otevřeně, přinutilo by nás to nejen převzít desítky tisíc nejrůznějších otravných úkolů, které za nás dnes obstarávají jiní, příčilo by se to navíc dalšímu z hluboce zakořeněných zákonů života: zákonu falešné iluze. Ukáže ti snad pouliční prodavač cukroví svou kuchyni? Nechá snad děvka průměrného zákazníka, aby se na ni díval, když si přemalovává vrásky šminkou a zdvihá svá pokleslá ňadra umně šitými průsvitnými hadříky? Obrátí snad pro tebe iluzionista naruby své tajné kapsy? Příroda uplatňuje své zákony rafinovanými, tajnými cestami, jako je neviditelné sémě muže, pavouci kousnutí, nepostřehnutelné výtrusy šílenství a smrti, kameny, které se rodí v neprozkoumaných útrobách země, tiché hvězdy, pomalu se plazící oblohou – a my zloději ji napodobujeme.«

	»To je všechno moc krásně řečeno, pane,« odsekl Fafhrd s podtónem zlostného pohrdání, protože na něj samotného udělal Myšilovův mistrovský plán značný dojem a rozčilovalo ho, že Krovas jeho nového přítele uráží, když tento plán přechází pouhým mávnutím ruky. »Taková tajná vláda je možná naprosto vyhovující v klidných časech. Jenže« – udělal dramatickou pomlku – »poslouží stejně dobře, bude-li zlodějský cech čelit nepříteli, odhodlanému navždy ho zničit, bude-li čelit spiknutí, které ho má vyhladit z tváře země?«

	»Co je to za opilý blábol?« obořil se na něj Krovas a napřímil se. »Jakému spiknutí?«

	»Tohle je nanejvýš důvěrná informace,« odpověděl s úšklebkem Fafhrd, kterého potěšilo, že tomu nadutému chlapovi může oplatit jeho vlastní mincí, a který považoval za naprosto spravedlivé, aby se král zlodějů ještě na chvíli zapotil, než ho na Vlanino přání připraví o hlavu. »Nevím o tom nic víc, než že mnohého ze zlodějských mistrů čeká nůž v zádech – a že má padnout i vaše hlava!«

	Fafhrd se pouze posměšně zašklebil a založil si paže na prsou, což mu dosud volné sevření jeho strážců bez problémů dovolovalo, takže meč maskovaný za berlu, který volně držel v ruce, mu visel podél těla. Potom se zamračil, protože zmrtvělou svázanou levou nohou, na kterou na okamžik zapomněl, mu náhle projela palčivá bolest.

	Krovas zdvihl zaťatou pěst a napůl povstal z křesla, jako by se chystal vydat nějaký strašlivý příkaz – pravděpodobně aby byl Fafhrd uvržen na mučidla. Myšilov se proto spěšně vložil do hovoru. »Tajná sedma, jak se jim říká, to jsou jejich vůdci. Nikdo z okrajových kruhů toho spiknutí nezná jejich jména, povídá se ale, že jsou to cechovní zloději, kteří cech potají zradili, a každý z nich zastupuje jedno město – Ool Hrusp, Kvarch Nar, Ilthmar, Horborixen, Tislinilit, vzdálenou Kiraay a samotný Lankhmar. Šeptá se, že je financují obchodníci z Východu, kněží z Wanu, stepní čarodějové spolu s polovinou mingolského vedení, legendární Quarmall, Aarthovi zabijáci v Sarheenmaru a spolu s nimi se všemi nikdo jiný než samotný král králů.«

	Navzdory Krovasovým pohrdlivým a později rozzlobeným poznámkám hrdlořezové, kteří Myšilova drželi, svému zajatci se zájmem a respektem naslouchali a jejich stisk na jeho rameni nijak nezesílil. Jeho barvité vyprávění a melodramatický přednes je plně zaujaly, zatímco Krovasovy suché, cynické a filozofické připomínky se u nich převážně míjely účinkem.

	V tom okamžiku vplul do místnosti Hristomilo; pravděpodobně se pohyboval rychlými, ale velice krátkými krůčky, navzdory jeho plíživé rychlosti se však lem jeho černého hávu na mramorové podlaze ani nepohnul.

	Jeho příchod zapůsobil jako šok. Oči všech přítomných v místnosti s mapou ho sledovaly, všichni zatajili dech a Myšilov s Fafhrdem cítili, že mozolnaté ruce, které je svírají, se nepatrně roztřásly. Dokonce i v Krovasově sebejistém a blazeované znuděném výrazu se objevilo napětí a nejistá obezřelost. Bylo jisté, že čaroděj zlodějského cechu ve svém nejvyšším zaměstnavateli i v těch, kterým napomáhal svým uměním, vyvolává spíš strach než přátelskou náklonnost.

	Hristomilo, který se usmíval sevřenými ústy, jako by si této reakce na svůj příchod nebyl vědom, se zastavil těsně vedle Krovasova křesla a sklonil kápí zastíněnou hlodavci tvář v nepatrném náznaku úklony.

	Krovas nataženou dlaní umlčel Myšilova. Potom si olízl rty a pánovitým, zároveň však nervózním tónem se obrátil k Hristomilovi. »Znáš tyhle dva?«

	Hristomilo rozhodně přikývl. »Právě před chviličkou mě každý jedním kalným okem špehovali,« prohlásil, »když jsem se zabýval tou záležitostí, o které jsme mluvili. Byl bych je odehnal a nahlásil jejich počínání, měl jsem však strach, že by to narušilo moje zaříkadlo a moje slova by pak nebyla sladěna s činností destilační kolony. Tenhle pochází ze Severu a rysy toho druhého svědčí o jižním původu – nejspíš je z Tovilyisu nebo odněkud z okolí. Oba jsou mladší, než jak právě vypadají. Řekl bych, že jsou to bandité na volné noze, takoví, které si bratrstvo najímá jako pomocné síly, když se mu nashromáždí několik velkých zakázek na strážní a doprovodnou službu najednou. Teď jsou samozřejmě neobratně přestrojení za žebráky.«

	Fafhrd zazíval a Myšilov lítostivě zavrtěl hlavou, čímž se oba snažili dát najevo, jak se čaroděj ve svém úsudku trapně mýlí.

	»To je vše, co ti mohu říct, pokud si nepřečtu jejich myšlenky,« uzavřel Hristomilo. »Mám si dojít pro svá světla a zrcadla?«

	»Zatím není třeba,« Krovas se otočil a ukázal prstem na Myšilova. »Jak ses dozvěděl o těch věcech, o kterých tady žvaníš?

	O Tajné sedmě a o všem ostatním? Chci teď přímou a jasnou odpověď – žádnou slovní ekvilibristiku.«

	»V Pasácké ulici bydlí jistá nová kurtizána,« odpověděl bez zaváhání Myšilov, »jmenuje se Tyarya, je vysoká a krásná, na zádech má ale hrb, což v mnoha jejích zákaznících vyvolává zvláštní pocit rozkoše. Tyarya mě miluje, protože se svýma zmrzačenýma očima jsem na tom podobně jako ona se svou zkřivenou páteří, nebo je to snad prostě ze soucitu s mou slepotou – ona jí totiž věří – s mým mládím, nebo snad z nějakého zvráceného chtíče, podobného tomu, jaký vyvolává ve svých zákaznících, který v ní kombinace toho všeho probouzí.

	Tak tedy, na jednoho z jejích stálých zákazníků, na obchodníka, který sem před nedávnem přibyl z Klelg Naru – jmenuje se Mourph – udělala velký dojem moje inteligence, síla, odvaha a schopnost taktně zachovat tajemství a stejnými vlastnostmi se mu zalíbil i tady můj přítel. Opatrně si nás oťukával a nakonec se zeptal, jestli už nemáme plné zuby zlodějského cechu a způsobu, jakým ovládá cech žebráků. Protože jsme vycítili příležitost, jak cechu pomoci, předstírali jsme svolnost, takže nás před týdnem naverboval do tříčlenné buňky, která je tím nejokrajovějším vláknem v pavučině spiknutí Tajné sedmy.«

	»A tohle všechno jste si dovolili podniknout z vlastní iniciativy?« vyptával se mrazivým tónem Krovas, který se v křesle vzpřímil a pevně svíral jeho opěradla.

	»Kdepak, to ne,« ohradil se s bezelstným výrazem Myšilov. »O všem, co jsme dělali, jsme podávali hlášení šéfovi denní směny, který to všechno odsouhlasil a nařídil nám, abychom co nejlépe využili svých vyzvědačských schopností a shromáždili o spiknutí Sedmy všechna fakta i šeptandy.«

	»A on sám mi o tom neřekl jediné slovo!« vyštěkl vztekle Krovas. »Jestli je to pravda, zaplatí za to Bannat hlavou! Jenže ty lžeš, co?«

	Zatímco se Myšilov na Krovase díval ublíženým pohledem a připravoval si v duchu co nejpočestnější popření tohoto obvinění, belhal se kolem dveří s pomocí pozlacené hole rozložitý muž. Pohyboval se tiše a důstojně.

	Krovas si ho však všiml. »Šéf noční směny!« vykřikl ostře. Kulhavec se zastavil, otočil se a vznešeně se vbelhal do dveří. Krovas ukázal nataženým prstem na Myšilova a pak na Fafhrda. »Znáš tyhle dva, Flime?«

	Šéf noční směny si každého z nich chvíli rozvážně prohlížel a pak zavrtěl hlavou, na níž měl turban ze zlaté látky. »V životě jsem ani jednoho z nich neviděl. Co jsou zač? Vydávají se za žebráky?«

	»Ale to je přirozené, že nás Flim nezná,« vysvětloval Myšilov zoufale s pocitem, že se pod ním a Fafhrdem všechno zhroutilo. »Byli jsme totiž ve spojem pouze s Bannatem.«

	»Bannat je už deset dní v posteli s bcihenní horečkou,« přerušil ho tiše Flim. »Po dobu jeho nemoci sloužím jako šéf noční i denní směny já.«

	V tom okamžiku se za Flimem spěšně objevili Slevyas s Fissifem. Vysoký zloděj měl na čelisti namodralou podlitinu, zatímco tlustý zloděj měl nad roztěkanýma očkama zavázanou hlavu. Okamžitě ukázal na Fafhrda s Myšilovem a vykřikl: »To jsou ti dva, co nás přepadli, sebrali nám kořist od Jengaa a pobili naši eskortu!«

	Myšilov zdvihl loket a zelený flakón se na tvrdém mramoru u jeho nohou roztříštil na kusy. Vzduch se velice rychle prosytil těžkou vůní gardénií.

	Ještě rychlejším pohybem se však Myšilov vymanil z ledabylého sevření svých překvapených strážců, vrhl se ke Krovasovi a svůj zabalený meč třímal nad hlavou jako kyj. Kdyby se mu podařilo krále zlodějů přemoci a přiložit mu k hrdlu Kočičí spár, mohl by vyjednávat o svůj i Fafhrdův život. Pokud by totiž ostatní zloději nechtěli vidět svého velitele mrtvého, což by ho ani trochu nepřekvapilo.

	Flim před sebe nečekanou rychlostí napřáhl svou pozlacenou hůl a podrazil Myšilovovi nohy; ten padl tváří k zemi a v polovině pádu se zoufale snažil své nedobrovolné salto změnit v promyšlený kotoul.

	Fafhrd zatím prudce vrazil do strážce, kterého měl po levé ruce, a zároveň velkým rozmachem divoce mávl omotaným Šedým zabijákem vzhůru, takže strážce vpravo udeřil do brady. S mohutným vypětím udržel rovnováhu na jedné noze a poskakoval ke stěně s trofejemi za sebou.

	Slevyas zamířil k protější stěně, plné zlodějského nářadí, a se svaly napjatými k prasknutí vytrhl z uzamčeného kruhu obrovské páčidlo.

	Myšilov, který se po neobratném pádu před Krovasovým křeslem vyškrabal na nohy, zjistil, že křeslo je prázdné a král zlodějů se v přikrčené pozici schovává za opěradlem, v ruce má vytasenou dýku se zlatým jílcem a v zapadlých očích chladně bojovný výraz. Prudce se otočil a spatřil, že Fafhrdovi strážci se válejí na podlaze, jeden v bezvědomí, kdežto druhý se právě začíná sbírat, zatímco velký seveřan stojí opřený zády o stěnu s bizarními klenoty a ohrožuje celou místnost zabaleným Šedým zabijákem a svým dlouhým nožem, který vytrhl z pochvy za zády.

	Myšilov rovněž vytasil Kočičí spár a zařval dunivým válečnickým hlasem: »Ustupte všichni stranou! Zešílel! Postarám se o to, aby přišel i o tu zdravou nohu!« Jako blesk se vyřítil proti ostatním, proběhl mezi oběma vlastními strážci, kteří na něj zjevně stále ještě pohlíželi s jistým respektem, a vrhl se s obnaženou dýkou na Fafhrda; v duchu se modlil, aby ho seveřan, který teď byl opilý také bitvou a ne jen vínem a jedovatým parfémem, poznal a pochopil jeho záměr.

	Šedý zabiják prosvištěl vzduchem vysoko nad jeho skloněnou hlavou. Jeho nový přítel ho nejen pochopil, ale připojil se k jeho hře – Myšilov alespoň doufal, že ho neminul jen pouhou náhodou. U zdi se přikrčil a přeřízl provazy, poutající Fafhrdovu levou nohu. Šedý zabiják i Fafhrdův dlouhý nůž ho i nadále nechávaly na pokoji. Vyskočil na nohy, zamířil ven do chodby a přes rameno na Fafhrda zavolal: »Tak dělej, pojď!«

	Hristomilo mu obezřetně ustoupil z cesty a klidně přihlížel. Fissif se kvapně uklidil do bezpečí, zatímco Krovas zůstal schovaný za svým křeslem a křičel: »Zastavte je! Odřízněte jim cestu!«

	Tři zbývající strážní, kteří se konečně začali vzpamatovávat a chystali se k boji, v semknutém, šiku vyrazili proti Myšilovovi. Ten jim však zahrozil rychlými výpady své dýky, takže je zpomalil a proběhl mezi nimi – a na poslední chvíli máchl dolů ovázaným Skalpelem a odrazil tak stranou Flimovu pozlacenou hůl, která se mu opět chystala podrazit nohy.

	To vše poskytlo Slevyasovi čas, aby se vrátil od stěny se zlodějským nářadím a zamířil na Myšilova mohutným rozmáchlým úderem masivního páčidla. Sotva však svůj úder započal, když nad Myšilovovým ramenem proletěla velice dlouhá paže s velice dlouhým obvazy omotaným mečem, který Slevyase přesně a tvrdě zasáhl do horní části hrudníku a odrazil ho dozadu, takže páčidlo nedosáhlo na svůj cíl a neškodně prosvištělo kolem Myšilova.

	Pak Myšilov zjistil, že je venku v chodbě a Fafhrd vedle něj, i když z jakéhosi záhadného důvodu stále poskakuje po jedné noze. Myšilov ukázal ke schodišti. Fafhrd přikývl, zůstal však ještě chvíli stát, pořád ještě na jedné noze se natáhl nad sebe a strhl z nejbližší stěny asi tucet loktů těžkých závěsů, které hodil doprostřed chodby, aby tak znesnadnil jejich pronásledování.

	Dorazili ke schodišti a v čele s Myšilovem se rozběhli vzhůru do dalšího patra. Za nimi se ozývaly výkřiky, některé z nich přidušené.

	»Přestaň poskakovat, Fafhrde!« vyštěkl nevrle Myšilov. »Už máš zase obě nohy.«

	»To jistě, jenže s tou druhou pořád ještě nehnu,« stěžoval si Fafhrd. »Auuu! Už se mi do ní začíná vracet cit.«

	Mezi těly jim proletěl vržený nůž a tupě zazvonil, když hrotem narazil do zdi a rozprskl kolem sebe kamenný prach. Pak se ocitli za zatáčkou schodiště.

	Proletěli dvěma dalšími prázdnými chodbami, vyběhli po dvou dalších točitých schodištích a na posledním odpočívadle nad sebou konečně spatřili silný žebřík, vedoucí k tmavému čtvercovému otvoru ve střeše. Myšilovovi zahradil cestu zloděj s vlasy staženými dozadu pestrobarevným šátkem – zdálo se, že to je identifikační označení strážných u všech vchodů – a s taseným mečem v ruce, když však zjistil, že má proti sobě dva protivníky, kteří se na něj odhodlaně řítí s lesklými noži a jakýmisi podivnými holemi nebo kyji, otočil se a rozběhl se pryč poslední prázdnou chodbou.

	Myšilov, těsně následovaný Fafhrdem, se hbitě vyšplhal po žebříku a bez zaváhání se protáhl světlíkem nahoru do hvězdami poseté noci.

	Zjistil, že stojí téměř na okraji zábradlím nechráněné břidlicové střechy, která se skláněla v tak příkrém úhlu, že v tom, kdo byl v lezení po střechách nováčkem, musela vzbuzovat strach, pro veterána však byla bezpečná jako lesní pěšina.

	V podřepu na dlouhém střešním hřebenu se krčil další zloděj s vlasy staženými šátkem. V ruce držel temnou lucernu a rychlým tempem zakrýval a znovu odkrýval čočku v jejím plášti, z níž vystřeloval, pravděpodobně v nějakém kódu, tlumený zelený paprsek směrem na sever, odkud mu odpovídal nezřetelně blikající červený světelný bod – zdálo se, že je až někde u mořské hráze nebo snad dokonce na stožáru nějaké lodi, plavící se po Vnitrozemském moři. Že by šlo o nějakého pašeráka?

	Když zloděj zpozoroval Myšilova, okamžitě vytasil meč a hrozivě se k němu blížil s lucernou lehce rozhoupanou v druhé ruce. Myšilov si ho obezřetně měřil – ta temná lucerna s horkým kovovým pláštěm, skrytým plamenem a zásobou oleje mohla být nebezpečnou zbraní.

	Potom však na střechu vylezl i Fafhrd a postavil se, konečně zase na obou nohou, Myšilovovi po bok. Jejich protivník začal pomalu ustupovat směrem k severnímu konci střešního hřebenu. Myšilov na okamžik zauvažoval o tom, jestli tam není další světlík.

	Zaslechl jakýsi dunivý náraz, a když se otočil, spatřil, že Fafhrd prozřetelně vytahuje žebřík nahoru na střechu. Právě v okamžiku, kdy ho zcela uvolnil, vyletěl ze světlíku nůž a těsně ho minul. Myšilov se staženým obočím sledoval jeho dráhu a bezděčně obdivoval dovednost, potřebnou k alespoň trochu přesnému vrhu nožem kolmo vzhůru.

	Nůž s rachotem spadl na střechu poblíž nich a klouzal dolů; Myšilov vyrazil po břidlicových taškách směrem na jih a byl na poloviční cestě od světlíku k okraji střechy, když k němu dolehlo tlumené cinknutí, jak nůž dopadl na dlažební kameny ve Vražedné uličce.

	Fafhrd ho následoval o něco pomaleji, částečně snad proto, že měl s lezením po střechách menší zkušenosti, částečně proto, že stále poněkud kulhal a snažil se šetřit levou nohu, a částečně i proto, že na pravém rameni balancoval těžkým žebříkem.

	»Ten žebřík nebudeme potřebovat,« zavolal na něj Myšilov přes rameno.

	Fafhrd ho bez váhání a s nelíčenou radostí odhodil přes okraj střechy. Když hlasitě dopadl na dlažbu Vražedné uličky, přeskakoval už Myšilov yard širokou mezeru a dopadl o dva yardy níž na protější, méně strmou střechu. Fafhrd přistál vedle něj.

	Myšilov je téměř tryskem vedl začouzenou spletí cihlových komínů a plechových komínových nástavců, větracích šachet s větrnými korouhvičkami, které zajišťovaly, že budou vždy natočeny proti větru, cisteren se zčernalýma nohama, světlíkových příklopů, holubníků a holubích pastí přes pět střech, z nichž čtyři byly každá o kousek níž, zatímco na poslední znovu získali jeden yard výšky, kterou předtím ztratili – mezery mezi budovami nebyly nikde širší než tři yardy, takže je snadno přeskakovali a nemuseli použít žebřík jako most, a pouze jedna střecha měla o něco příkřejší sklon než Zlodějský dům – až dospěli k Ulici myslitelů v místě, kde ji přetínala zastřešená chodba, velice podobná chodbě v sídle Rokkermase a Slaarga.

	Když přes ni přihrbeně přebíhali, něco zasyčelo těsně vedle nich a rachotivě dopadlo na střechu před nimi. A když seskakovali ze střechy mostu, přeletěly jim nad hlavou a o kousek dál dopadly další tři projektily. Jeden z nich se odrazil od hranatého komínu a zastavil se téměř přesně u Myšilovových nohou. Zdvihl ho a očekával, že nahmatá kámen, ke svému překvapení však zjistil, že drží těžší olověnou kouli velikosti dvou sevřených prstů.

	»Nemámili čas,« ukázal palcem přes rameno, »a poslali na střechu střelce s praky. Když je někdo popíchne, umějí se otáčet.«

	Pokračovali jihovýchodním směrem a proplétali se dalším lesem černých komínů, až dospěli k Laciné ulici v místě, kde nejvyšší patra na obou stranách vyčnívala tak daleko do ulice, že bylo snadné mezeru mezi nimi přeskočit. Při této střešní anabázi je v jednom okamžiku pohltila postupující fronta nočního smogu, tak hustého, že se sípavě rozkašlali a po dobu snad šedesáti tepů srdce byl Myšilov nucen zpomalit, šouravě se posunovat vpřed a rukama opatrně šmátrat před sebou s Fafhrdovou rukou na svém rameni. Těsně před Lacinou ulicí se ze smogu náhle vynořili a znovu spatřili hvězdy, zatímco černý závoj se za nimi valil na sever.

	»Co bylo zase k čertu tohle?« vyptával se Fafhrd a Myšilov pokrčil rameny.

	Pták na noční obloze by byl spatřil mohutný prstenec hustého černého nočního smogu, rozfoukávaný všemi směry z centra nedaleko Stříbrného úhoře, jehož průměr a obvod se neustále zvětšoval.

	Na východ od Laciné ulice se oba společníci brzy spustili k zemi a ocitli se znovu na Morové cestě za úzkým domem krejčího, známého pod jménem Nattick Zlatoprstý.

	Teprve potom na sebe pohlédli, podívali se na umouněné meče i svoje špinavé obličeje a šaty, ještě víc zamazané sazemi ze střech, a rozesmáli se tak bujně, že nedokázali přestat; Fafhrd stále ještě burácel smíchy, když se sklonil, aby si namasíroval levou nohu nad kolenem i pod ním. Jejich hlasitý smích, vyjadřující nijak nepředstíraný výsměch nad jejich bláznovstvím, zazníval po celou dobu, kdy vymotávali svoje meče – Myšilov s výrazem člověka, který rozbaluje nějaký neočekávaný dárek – a připínali si pochvy zpět k pasu. Tělesné vypětí zbavilo jejich organismus i té sebemenší stopy silného vína a ještě silnějšího ohavného parfému, necítili však jakoukoli potřebu ještě něčeho se napít; chtěli se jen vrátit domů, pořádně se najíst, nalít do sebe horkou hořkou kávu a podat svým půvabným společnicím podrobný popis svého bláznivého dobrodružství.

	Rychle kráčeli bok po boku, čas od času se po sobě podívali a tiše se zachechtali, přitom však dodržovali běžnou obezřetnost a sledovali cestu před sebou i za sebou pro případ, že by je snad někdo pronásledoval nebo na ně číhal v úkrytu, přestože ani s jednou variantou doopravdy nepočítali.

	Když se ztratil noční smog a na obloze se rozzářily hvězdy, působilo jejich stísněné okolí mnohem méně odpudivě a depresivně, než když vyráželi na svou výpravu. Dokonce i Fekální třída vyvolávala dojem jisté svěžesti.

	Jen jednou na kratičký okamžik zvážněli.

	»Dnes večer sis skutečně počínal jako geniální idiot, ty opilče,« poznamenal Fafhrd, »i když já sám jsem byl taky namazaný, jak zákon káže. Přivázat mi nohu ke stehnu! Zabalit naše meče do obvazů, takže jsme je mohli použít jen jako hole!«

	Myšilov pokrčil rameny. »Jenže ty zabalené meče nám dnes večer nepochybně zabránily spáchat několik vražd.«

	»Když někoho zabiješ v boji, není to vražda,« bránil se poněkud nakvašeně Fafhrd.

	Myšilov znovu pokrčil rameny. »Když někoho zabiješ, je to vždycky vražda, ať tomu říkáš jakkoli vznešeně. Zrovna tak jako vždycky když jíš, je to přežírání, a vždycky když piješ, je to chlast. Bože můj, mám strašlivou žízeň, hlad jako vlk a bolí mě celé tělo! Tak honem k měkkým polštářům, jídlu a kouřící kávě!«

	S rozvážnou opatrností spěšně vystoupili po dlouhém rozvrzaném a polámaném schodišti, a když oba stanuli na terase, Myšilov strčil do dveří, které chtěl rychle a překvapivě otevřít.

	Dveře nepovolily.

	»Jsou zastrčené závory,« oznámil stručně Fafhrdovi. V tom okamžiku si povšiml, že skulinami kolem dveří ani škvírami v okenicích neproniká ven prakticky žádné světlo – přinejlepším to byl jen jakýsi nezřetelný rudožlutý přísvit. »Ty holky si o nás vůbec nedělaly starost a šly si lehnout,« prohlásil pak se sentimentálním úšklebkem a s pouhým nepatrným podtónem nervozity v bodrém hlase. Třikrát hlasitě zaklepal na dveře, potom přiložil ruce k ústům a tiše zavolal do jedné ze skulin. »Hej, Ivrian! Jsem v bezpečí doma. Zdravím tě, Vláno! Můžeš být na toho svého chlapíka pyšná, skolil bezpočet cechovních zlodějů s jednou nohou přivázanou za zády!«

	Zevnitř se neozval jediný zvuk – pokud totiž nepočítali šelest tak nezřetelný, že nebyli schopni s určitostí říci, že doopravdy něco slyší.

	Fafhrd nakrčil nos. »Cítím kouř.«

	Myšilov znovu zabušil na dveře. Žádná odpověď.

	Fafhrd mu pokynul, aby ustoupil stranou, a chystal se dveře vyrazit svým mocným ramenem.

	Myšilov ho zarazil zavrtěním hlavy, dobře nacvičeným pohybem poklepal na jednu z cihel, která ještě před okamžikem vypadala jako pevná součást zdi vedle dveří, uvolnil ji a vytáhl ji ven. Když prostrčil dovnitř celou paži, ozvalo se zaskřípění uvolňované závory, pak druhé a třetí. Rychle paži znovu vyprostil a dveře se na pouhý dotek rozevřely dokořán.

	Ani on ani Fafhrd však okamžitě nevrazili dovnitř, jak měli oba původně v úmyslu; zarazila je nedefinovatelná atmosféra nebezpečí a neznáma, která se vyvalila ven spolu se štiplavějším pachem kouře, lehce nepříjemně sladkou vůní, která měla sice výrazně ženský charakter, nepatřila však žádnému slušnému dámskému parfému, a zatuchle kyselým zvířecím zápachem.

	Místnost byla nezřetelně osvětlena oranžovým svitem, vycházejícím z malého obdélníku otevřených dvířek v začouzených kamínkách. Tento obdélník však neseděl rovně nad podlahou, ale byl nepřirozeně nakloněn na stranu; kamínka někdo očividně napůl překotil, takže se opírala o postranní stěnu krbu a jejich malá dvířka se při pádu rozevřela na stejnou stranu.

	Tento nepřirozený úhel na ně sám o sobě zapůsobil silou celého vesmíru postaveného vzhůru nohama.

	V oranžové záři byly vidět podivně pokrčené koberce, poseté tu a tam černými kruhy o průměru lidské dlaně, úhledně narovnané svíce byly spolu s několika dózičkami a lakovanými skříňkami rozházeny na podlaze pod policemi, především však spatřili dva černé, nízké a nepravidelně podlouhlé stíny, jeden u krbu a druhý napůl na zlaté pohovce a napůl u jejích nohou.

	Z každého tohoto stínu se na Myšilova a Fafhrda upíraly nesčetné páry drobných, poněkud daleko od sebe posazených, ohnivě rudých očí.

	Na druhé straně krbu ležela na silnými koberci pokryté podlaze stříbrná pavučina – spadlá stříbrná klec, v níž však nezpívali žádní ptáci.

	Ozvalo se tiché zaskřípění kovu, když se Fafhrd přesvědčil, že Šedý zabiják volně klouže v pochvě.

	Jako by tento nezřetelný zvuk byl předem smluveným signálem k útoku, oba muži okamžitě vytasili své meče a bok po boku vstoupili do místnosti zpočátku obezřetnými kroky, kterými testovali podlahu pod sebou.

	Když zaznělo zasvištění tasených mečů, malá ohnivě rudá očka zamžikala a nepokojně se zavlnila; když nyní oba muži pokročili kupředu, rychle se s tichým cupotem rozeběhla, pár vedle rudého páru, každý pár následován malým a k zemi přikrčeným štíhlým černým tělíčkem s holým ocasem zamířil k jednomu z černých kruhů v kobercích, kde zmizel.

	Tyto černé kruhy byly očividně krysí díry, čerstvě prokousané podlahou i koberci, a tvorové s rudýma očima byly černé krysy.

	Fafhrd s Myšilovem se vrhli vpřed a horečně kolem sebe sekali a bodali, což doprovázeli hlasitými kletbami a divokým vrčením.

	Dostali jich jen málo. Krysy se rozprchly nepřirozenou rychlostí, takže jich většina stačila zmizet v děrách u stěn a u krbu.

	Fafhrdův první zuřivý výpad navíc prosekl prkna podlahy, takže při jeho třetím kroku se ozvalo zlověstné zapraštění a křupnutí a noha mu až po kyčel zmizela v díře. Myšilov bez ohledu na další praskot proletěl kolem něj.

	Fafhrd vytrhl svou uvězněnou nohu ven, nevšímal si oděrek ani zaražených třísek a stejně jako Myšilov ignoroval nepřetržité skřípění podlahy. Krysy byly pryč. Vrhl se za svým společníkem, který přihodil do kamen hrst malých polínek, aby si lépe posvítil.

	Nejhrůznější bylo, že ačkoli všechny krysy zmizely, ty dva podlouhlé stíny zůstaly na místě, přestože se výrazně zmenšily a přestože, jak teď jasně ukazovaly žluté plameny, šlehající z nakloněných černých dvířek, změnily barvu; nebyly to už černé kupky poseté rudými korálky, ale jakási směsice lesklé černi a tmavé hnědi, ohavná kombinace purpuru a modři, doplněná fialovými, sametově černými a hermelínově bílými odstíny a rudou barvou punčoch, krve, zkrvaveného masa a kostí.

	Přestože ruce a nohy byly ohryzány až na holou kost a těla prohlodána až k srdci, oba obličeje zůstaly ušetřeny. To situaci nijak nevylepšilo, protože byly posety rudomodrými skvrnami, jež vyvolala smrt zadušením, se rty staženými dozadu, očima vypoulenýma a všemi rysy zkřivenými smrtelnou agónií. Pouze černé a velice tmavě hnědé vlasy zářily stejně jako dřív – vlasy a ještě bílé, sněhobílé zuby.

	Když oba muži nepohnutě hleděli na své milované, neschopni odtrhnout od nich oči navzdory tomu, že se v nich stále výš a výš dmuly vlny hrůzy, žalu a divokého vzteku, spatřili, jak se z tmavé rýhy, obkružující hrdla obou dívek, odvíjí tenoučký černý pruh, rozplývá se a odplouvá směrem k otevřeným dveřím za nimi – dva pramínky nočního smogu.

	S náhlým hlasitým zapraskáním podlaha ve středu místnosti poklesla o celé další tři pídě, než se ustálila v nové dočasné rovnováze.

	Okrajovou pozorností své zmučené mysli zaregistrovali různé podrobnosti: že Vlanina dýka se stříbrným jílcem přibodla k podlaze jednu z krys, která se k ní ve své přílišné dychtivosti pravděpodobně přiblížila dřív, než noční smog skončil se svou magickou prací. Že její opasek i s váčkem je pryč. Že modře lakovaná skříňka, vykládaná stříbrem, do níž Ivrian vložila Myšilovův podíl uloupených drahokamů, také zmizela.

	Myšilov s Fafhrdem k sobě pozdvihli bledé, bolestí stažené tváře, v nichž se zračilo šílenství, které však vyjadřovaly naprosto stejné pochopení a odhodlání. Nebylo třeba, aby si navzájem objasňovali, co se tady muselo stát, když se ony dvě oprátky černé páry v Hristomilově jímce pevně stáhly, proč Slivikin tak škodolibě poskakoval a pištěl, ani význam frází, které slyšeli, jako »víc než dostatečné množství hodovníků«, »nezapomeň na uloupenou kořist« nebo »ta záležitost, o které jsme mluvili«. Nebylo třeba, aby Fafhrd vysvětloval, proč nyní svlékl svůj plášť s kápí nebo proč vytrhl z podlahy Vlaninu dýku, zastrčil si ji za opasek a máchnutím odhodil stranou mrtvou krysu. A nebylo třeba, aby Myšilov říkal, proč vyhledal půltucet džbánků oleje, a když tři z nich roztříštil před planoucími kamínky, ostatní tři po chvíli přemýšlení zastrčil do pytle u svého pasu, a přidal k nim zbývající třísky a mísu naplněnou žhavými uhlíky s pevně přivázaným poklopem.

	Pak, stále bez jediného slova, si Myšilov obtočil ruku malým kusem látky, natáhl se do krbu a s rozmyslem překotil plápolající kamínka dopředu, takže padla otevřenými dvířky na koberce, prosycené olejem. Všude kolem něj vzplály žluté ohníčky.

	Otočili se a uháněli ke dveřím. Podlaha zapraskala hlasitěji než kdykoli předtím a propadla se. Zoufale se škrabali vzhůru po příkře se svažující ploše, tvořené klouzajícími koberci, a sotva se dostali ke dveřím a vyběhli na ochoz, celá podlaha za nimi nadobro povolila a hořící koberce s kamínky a se vším dřevem, svíce a zlatá pohovka, všechny stolečky, krabice a nádoby – spolu s nevýslovně zmrzačenými těly jejich prvních lásek – se s rachotem zřítily do suché, zaprášené a pavučinami obetkané spodní komnaty a k nebi vyšlehly vysoké plameny očistné či alespoň všeničící kremace.

	Tryskem seběhli po schodišti, které se odtrhlo ode zdi, zřítilo se a s tupým žuchnutím dopadlo do tmy přesně v okamžiku, kdy došlápli na zem. Museli se vyprostit z jeho trosek, aby se dostali do Kostní uličky.

	Tou dobou už plameny vystrkovaly své zářící hadovité jazyky z okenicemi uzavřených podkrovních oken i z prkny zatlučených oken patra pod podkrovím. Když dospěli na Morovou cestu, kam doběhli bok po boku nejvyšší rychlostí, jaké byli schopni, od Stříbrného úhoře už se za nimi ozývalo řinčivé vyzvánění požárního zvonu.

	Ještě stále běželi tryskem, když dorazili k místu, kde se Ulička smrti rozvětvovala; tam Myšilov popadl Fafhrda za rameno a přinutil ho zastavit. Kolohnát se po něm zuřivě rozehnal se vzteklou kletbou na rtech a podvolil se – pořád ještě s bledou tváří šílence – teprve když Myšilov zadýchaně vyhrkl: »Jen okamžik, musíme se vyzbrojit!«

	Odvázal si pytel od opasku, jeho hrdlo přidržel pevně zavřené a udeřil jím o dlažební kameny – tak silně, že se roztříštily nejen nádoby s olejem, ale určitě také mísa s ohněm, protože na spodní straně pytle začaly brzy proskakovat drobné plamínky.

	Pak vytasil z pochvy blýskající se Skalpel, Fafhrd vytáhl Šedého zabijáka a oba se znovu rozběhli; Myšilov přitom v obrovském kruhu mával kolem sebe pytlem, aby se plameny důkladně rozhořely. V levé ruce už mu plála opravdová ohnivá koule, když tryskem přeběhli Lacinou ulici a vpadli do Zlodějského domu. Myšilov vyskočil vysoko do vzduchu, prudce se rozmáchl směrem k velkému výklenku nade dveřmi a kouli pustil.

	Strážní ve výklenku zaječeli překvapením a bolestí, když je v jejich skrýši přepadl ohnivý vetřelec, a proti dalším dvěma vetřelcům neměli čas zakročit svými meči ani jakýmikoli jinými zbraněmi, které snad měli u sebe.

	Když zlodějští učni zaslechli bolestivé výkřiky a dusot běží cích nohou, vyrazili ze dveří před nimi, při pohledu na zuřivě šlehající oheň a oba blížící se muže s tvářemi démonů a s dlouhými lesklými meči v rukou se však okamžitě stáhli zpět.

	Jeden vychrtlý malý zlodějíček – nemohlo mu být víc než deset – otálel příliš dlouho. Šedý zabiják ho nemilosrdně probodl; jeho velké oči se vypoulily a drobná ústa se rozevřela hrůzou, jako by chtěl Fafhrda prosit o milost.

	Někde před nimi se nyní ozval tajuplný kvílivý nářek, dutý a strašidelný, po němž se dveře začaly zavírat, místo aby se z nich vyhrnuly ozbrojené stráže, na které oba mstitelé téměř dychtivě čekali a které toužili prošpikovat svými meči. Navzdory v kruzích zasazeným pochodním, které se zdály být čerstvě vyměněné, panovala v chodbě tma.

	Příčinu tohoto posledního jevu pochopili, když vybíhali po schodech nahoru. V šachtě schodiště se objevily provazce nočního smogu, které jako by se zhmotňovaly z ničeho nebo jen ze samotného vzduchu.

	Provazce se začaly prodlužovat, byly stále četnější a hmatatelnější. Dotýkaly se jich a ohavně jim ulpívaly na těle. V horní chodbě se natahovaly ode zdi ke zdi a od podlahy až ke stropu jako nějaká gigantická pavučina a nabývaly tak masivní podoby, že si jimi Myšilov s Fafhrdem museli prosekávat cestu – nebo tak to alespoň jejich nepříčetným smyslům připadalo. Černá síť poněkud ztlumila opakování toho přízračného kvílivého volání, které se ozývalo ze sedmých dveří před nimi a které bylo tentokrát zakončeno posměšným chechtáním a krákoráním stejně šíleným, jako bylo rozpoložení obou útočníků.

	Také tady se dveře hlasitě přibouchly. V prchavém záblesku racionálního uvažování Myšilova napadlo, že to není on s Fafhrdem, z koho mají zloději takový strach, protože je až do té chvíle nikdo nespatřil, ale že je to Hristomilo a jeho magie, přestože je právě využívána na obranu Zlodějského domu.

	Dokonce i místnost s mapou, odkud nejspíš očekávali protiútok, byla uzavřena mohutnými dubovými dveřmi, pobitými železem.

	Museli teď zdvojnásobit své úsilí a na každém kroku, který učinili, odrážet útoky tlustých a lepkavých chapadel, silných jako lano. V poloviční vzdálenosti mezi místností s mapou a magickou komnatou začal na inkoustově temné pavučině nejprve jen mlhavě, ale brzy mnohem zřetelněji vyrůstat černý pavouk velikosti vlka.

	Myšilov si proklestil cestu silnými vlákny pavučiny před pavoukem, pak o dva kroky poodstoupil zpět a vysokým skokem se vrhl proti němu. Skalpel se pohroužil do jeho těla, zakousl se mezi osm jeho čerstvě zformovaných uhlových očí a pavouk se zhroutil jako propíchnutý měchýř, vydávající ohavný zápach.

	Pak už spolu s Fafhrdem nahlíželi do magické komnaty, v níž byla alchymistova pracovna. Vypadala prakticky stejně, jako když ji viděli poprvé, jen některých předmětů teď byl dvojnásobek nebo ještě víc.

	Ve dvou retortách na dlouhém stole bublala a klokotala tmavomodrá tekutina a z jejich hlavic vystřeloval pevný kroutící se provaz větší rychlostí než černá kobra z mokřin, která dokáže uštvat člověka – nemizel však ve dvou jímkách, ale odvíjel se do volného prostoru komnaty (pokud se ještě nějaký prostor Zlodějského domu dal nazvat volným), kde splétal bariéru mezi jejich meči a Hristomilem, který navzdory hrbu na zádech opět vzpřímeně stál nad svým kouzelným hnědým pergamenem, i když tentokrát byl jeho exaltovaný pohled upřený především na Fafhrda a Myšilova a jen občas sklouzl dolů k textu zaklínadla, které dunivým hlasem odříkával.

	Na protějším konci stolu, kde žádná pavučina nebyla, poskakoval nejen Slivikin, ale také obrovská krysa, která se mu velikostí vyrovnala ve všem kromě hlavy.

	Z krysích děr při zdech vykukovaly lesklé a třpytivé páry rudých oček.

	S výkřikem divokého vzteku začal Fafhrd sekat do černé bariéry, provazce z hlavic obou retort však přesekaná vlákna stejně rychle nahrazovaly, zatímco odseknuté konce, místo aby volně padly k zemi, se k němu začaly hladově natahovat jako hadi škrtiči nebo liánovité oprátky.

	Náhle si přehodil Šedého zabijáka do levé ruky, vytáhl dlouhý nůž a mrštil jím proti čaroději. Nůž vylétl ke svému cíli, prořízl tři vlákna, čtvrtým a pátým byl zpomalen a odvrácen stranou, u šestého se téměř zastavil a v pevném sevření sedmého zůstal bezmocně viset.

	Hristomilo se krákoravě rozchechtal a ušklíbl se tak široce, až odhalil svoje silné horní řezáky, zatímco Slivikin extaticky pištěl a nadskakoval ještě výš.

	Myšilov hodil Kočičím spárem, nebyl však o nic úspěšnější – naopak dopadl ještě hůř, protože jeho hoci poskytl dvěma šmátrajícím pramínkům smogu příležitost, aby se omotaly kolem jeho paže s mečem i kolem krku, takže ho ochromovaly a dusily najednou. Z velkých děr u zdí se na harampádím posetou podlahu vyhrnuly černé krysy.

	Další prameny se mezitím obtočily kolem Fafhrdových kotníků, kolen a levé paže, takže ho málem, strhly k zemi. Ve stejném okamžiku, kdy bojoval o udržení rovnováhy, však vytrhl od pasu Vlaninu dýku a zdvihl ji vysoko nad rameno s blyštícím stříbrným jílcem a s čepelí hnědě potřísněnou zaschlou krysí krví.

	Když ji Hristomilo spatřil, úšklebek z jeho tváře zmizel. Pak čaroděj vyrazil jakýsi podivně naléhavý výkřik, uskočil od stolu, na němž ležel jeho pergamen, a zdvihl znetvořené pařáty, jako by jimi chtěl odvrátit svou zkázu.

	Vlanina dýka bez potíží prolétla černou pavučinou – zdálo se dokonce, jako by se před ní vlákna rozestupovala – a mezi čarodějovýma vztaženýma rukama se až po jílec zabořila do jeho pravého oka.

	Tence zaječel v nesnesitelné agónii a přitiskl si ruce k obličeji.

	Černá pavučina se zazmítala jako ve smrtelné křeči.

	Obě retorty naráz pukly a lektvar se z nich rozlil na zjizvený stůl, kde okamžitě uhasil modré plameny; na okrajích rozlité louže začala silná dřevěná deska stolu nepatrně doutnat. Lektvar s hlasitým šplícháním odkapával na tmavou mramorovou podlahu.

	S posledním tlumeným výkřikem a s oběma rukama dosud přitisknutýma k očím nad vyčnívajícím nosem padl Hristomilo tváří k zemi; mezi prsty mu stále ještě vyčníval stříbrný jílec dýky.

	Pavučina se začala ztrácet, jako když se ještě mokrý inkoust smývá čistou vodou.

	Myšilov se vyřítil kupředu a jediným máchnutím Skalpelu probodl Slivikina i obrovskou krysu dřív, než si obě bestie uvědomily, co se děje. Také ony zemřely rychle s tenkým zapištěním, zatímco všechny ostatní krysy se daly na útěk a ztratily se ve svých děrách skoro stejně jako černý blesk.

	Pak se rozplynuly i poslední stopy nočního smogu či čarodějného kouře a Fafhrd s Myšilovem zjistili, že stojí sami s třemi mrtvolami, obklopeni hrobovým tichem, které jako by zaplňovalo nejen magickou komnatu, ale celý Zlodějský dům. Dokonce ani lektvar z retort už se nepohyboval a začínal tuhnout a z dřeva stolu se přestalo kouřit.

	Jejich šílenství pominulo a spolu s ním zmizel i jejich zuřivý vztek – vyčerpán do posledního zbytečku a uspokojen víc než do sytosti. Necítili už o nic větší touhu zabít Krovase nebo některého z ostatních zlodějů, než by se jim chtělo rozplácnout mouchu. Před svým zhrozeným vnitřním zrakem viděl Fafhrd ubohou tvář malého zlodějíčka, kterého ve své nepříčetné zlobě probodl.

	Společníkem jim zůstával pouze jejich smutek, kterému ani v nejmenším neulevili, ale který naopak pociťovali ještě intenzivněji – smutek a stále rychleji rostoucí odpor vůči všemu, co je obklopovalo: mrtvolám, neuspořádané magické komnatě, celému Zlodějskému domu a celému tomu městu jménem Lankhmar až po poslední páchnoucí uličku a smogem obalenou věž.

	Myšilov se znechuceným zasyčením vytrhl Skalpel ze zdechlin obou hlodavců, otřel ho do nejbližšího kusu látky a vrátil ho do pochvy. Fafhrd také spíše jen symbolicky očistil a zastrčil do pochvy Šedého zabijáka. Pak oba muži zdvihli nůž a dýku z podlahy, kam zbraně spadly, když se pavučina rozplynula, ani jeden z nich ale nepohlédl tam, kde byla zabořená Vlanina dýka. Na čarodějově stole si však povšimli Vlanina černého, stříbrně vyšívaného sametového sáčku a opasku, který teď byl z poloviny zalitý ztuhlým černým lektvarem, a Ivrianiny modře lakované a stříbrem vykládané skříňky. Vytáhli z nich Jengaovy drahokamy.

	Nevyměnili si o nic víc slov, než kolik jich mezi nimi padlo v Myšilovově vypáleném hnízdě za Stříbrným úhořem, s přetrvávajícím pocitem společného záměru, stejného smyslu existence a svého přátelství však se shrbenými rameny zamířili ven z magické komnaty pomalými a unavenými kroky, které se jen velice pozvolna zrychlovaly, prošli chodbou s tlustým kobercem kolem stále ještě pevně přibouchnutých dubových a železných širokých dveří místnosti s mapou i kolem všech ostatních zavřených a tichých dveří – celý cech měl z Hristomila, z jeho zaříkadel a z jeho krys očividně smrtelnou hrůzu; pokračovali po ozvěnou se rozléhajícím schodišti, kde nepatrně přidali do kroku, dál pak kolem dalších zavřených a tichých dveří po holé podlaze přízemní chodby, na které jejich kroky hlasitě duněly, ať se snažili našlapovat sebetišeji, až pod opuštěným a černě očazeným strážním výklenkem vyšli ven do Laciné ulice, zabočili doleva a vyrazili severním směrem, protože to byla nejkratší cesta k Ulici bohů, kde zahnuli doprava a vydali se na východ – na celé široké třídě nebyl nikdo s výjimkou vyzáblého malého učedníka s ohnutými zády, který s nešťastným výrazem, ve tváři umýval dlažební kameny před vinným krámkem v temně růžovém přísvitu, který sem začal od východu pronikat, přestože tu leželo mnoho spících postav, pochrupujících a snících v kanálech a pod temnými sloupořadími. Ano, zahnuli doprava a mířili na východ po Ulici bohů, protože tím směrem ležela Bažinatá brána, vedoucí na Kamenitou silnici křižující Velkou solnou bažinu, a Bažinatá brána byla nejbližším východem z toho obrovského) a nádherného města, které jim teď bylo tak odporné, že v něm nechtěli zůstat ani o jeden bodavý a olověně těžký tep srdce déle, než bylo nezbytně nutné – z města milovaných duchů, jimž se neodvažovali čelit.

	 

	Z anglického originálu ILL MET IN LANKHMAR přeložil Pavel Medek.

	Poprvé vyšlo v magazínu The Magazine of Fantasy and Science Fiction v dubnu 1970.

	 

	 


Theodore Sturgeon

	 

	S Tedem jsem se seznámil asi tak před třetinou století, když byl ještě mladý, chlapecký a hezký jako obrázek, zatímco mně samotnému bylo asi tak stejně, jako je mi dnes. V poslední době jsem se s ním setkal počátkem prosince roku 1972 na palubě lodi Stcitendam. Plavili jsme se všichni na pobřeží Floridy, abychom přihlíželi startu rakety Apollo 17; byl to poslední let na Měsíc s lidskou posádkou. Start byl v noci a bylo to nádherné, pro mne však byla báječná celá plavba od samotného počátku, protože když jsem čekal v přístavišti před nástupem na palubu, spatřil jsem tam právě Teda v semišovém obleku spolu s manželkou a jeho mladým synem. Velice dobře si vzpomínám na Weenu, jeho manželku, jako na osobu mladou, dívčí a hezkou jako obrázek, ze všeho nejvíc si však vzpomínám na to, že se zajímala o přírodní stravu a že mi na palubě lodi na toto téma uspořádala několik přísných přednášek. (Nemám sebemenší ponětí, proč mi lidé pořád dělají kázání ohledně zdravé výživy. Vím o zdravé výživě všechno. Vždyť právě proto, abych nepřišel o nějaké důležité vitamíny a stopové minerály, mám ve zvyku sníst cokoli, co mi padne pod ruku.) Když mi řekla vše, co měla na srdci, zapálila si cigaretu.

	»Pokud máte takovou starost o moje zdraví,« prohlásil jsem, »měla byste se také starat o svoje.« S těmito slovy jsem jí vytrhl cigaretu z úst (mám dojem, že i s kouskem rtu), hodil ji na zem a zašlápl jsem ji.

	Později mi prozradila, že rafinovaná logika mého argumentu na ni udělala takový dojem, že přestala kouřit. (Doufám, že jí její odhodlání vydrželo.)

	Ještě jednou bych se chtěl vrátit k devětadvacátému conu, než s ním nadobro skončím. Bob Silverberg se ve svých konferenciérských projevech několikrát v žertu zmínil o >darech pro Clarion<. Mělo to svůj původ v jistém incidentu, k němuž došlo roku 1969 na sedmadvacátém conu v St. Louis, kde Harlan Ellison, který uspořádal sbírku na jakýsi prospěšný účel, zjistil, že mu trocha peněz přebývá a daroval tento zbytek konferenci autorů science fiction, nazvané podle univerzity Clarion. Byly to rovněž prospěšně vynaložené peníze, Harlan se však nechal unést svým šlechetným srdcem a zapomněl si vyžádat formální svolení lidí, jejichž peníze to byly. Mezi Harlanem a ostatními účastníky conu došlo k otevřenému střetu, v němž byl Harlan samozřejmě v drtivé přesile. Když se tedy Bobův projev chýlil ke konci, naškrábal jsem pár žertovných veršů, a když přišla řada na mne, abych řekl několik slov, zarecitoval jsem je posluchačům a byl jsem odměněn nejhlasitějším smíchem večera. Před nedávnem jsem vydal knihy nazvané Vilné veršíky (Walker, 1975) a Další vilné veršíky (Walker, 1976), které obsahují každá po stovce mých vlastních básní, ta, kterou jsem na conu recitoval, do nich však není zahrnuta, protože není nijak zvlášť vilná. Nechci, aby o ni budoucí generace byly ochuzeny, takže tady je:

	Žila byla striptérka kdys jménem Marion, klín vám měla pohostinný, ňadra jako zvon. Vesele si takhle žila, až bastarda porodila, obratem ho ale dostal darem Clarion.

	 


Theodore Sturgeon - Pomalá skulptura

	 

	Když se s ním setkala, nevěděla, co je zač; konec konců nebylo mnoho lidí, kteří to věděli. Byl právě v ovocném sadu nahoře na kopci a dělal tam něco pod jednou z hrušní. Půda voněla pozdním létem a větrem: bronzem, voněla bronzem. Vzhlédl a zadíval se na pevně stavěnou, přibližně pětadvacetiletou dívku s nebojácným výrazem v tváři a s očima stejné barvy, jakou měly i její vlasy, což bylo pozoruhodné, protože její vlasy měly barvu zlatorudou. Shlížela dolů na muže něco po čtyřicítce s kožnatou pletí, který v ruce držel elektroskop s dvěma zlatými lístky, a připadala si jako nevítaný vetřelec. »Pardon,« hlesla očividně správně zvoleným tónem, protože muž krátce přikývl. »Podržte mi to,« vyzval ji a pak už o nějakém nevítaném vetřelci nemohlo být řeči. Poklekla vedle něj, vzala od něj přístroj a držela ho přesně v pozici, do které nastavil její ruku; on sám o několik kroků poodstoupil a klepl se do kolena ladičkou. »Dělá to něco?« Měl příjemný hlas, jakého si cizí lidé všimnou a naslouchají mu.

	Podívala se na jemné zlaté lístky pod sklem elektroskopu. »Odtahují se od sebe.«

	Znovu klepl ladičkou a lístky se od sebe znovu odklonily. »Hodně?«

	»Asi tak o pětačtyřicet stupňů v okamžiku, kdy do té ladičky uhodíte.«

	»Fajn – to je asi tak maximum, které z toho dostaneme.« Z kapsy svého safari saka vytáhl sáček s mletou křídou a utrousil malou hrst na zem. »Půjdu teď o kousek dál. Vy zůstaňte, kde jste, a budete mi říkat, o kolik se budou lístky roztahovat.«

	Křížem krážem přecházel kolem hrušně a rozezníval ladičku, zatímco ona na něj volala čísla – deset stupňů, třicet, pět, dvacet, nic. Kdykoli se zlatá fólie maximálně rozevřela, tedy na čtyřicet nebo víc stupňů, nasypal na zem další hrstku křídy. Když skončil, byl strom přibližně v oválném tvaru obklopen bílými křídovými tečkami. Vytáhl zápisník, pořídil si hrubý nákres stromu i teček kolem něj, znovu ho uložil do kapsy a vzal jí elektroskop z rukou. »Hledala jste něco?« zeptal se.

	»Ne,« odpověděla. »Vlastně ano.«

	Uměl se usmívat. Přestože jeho úsměv byl jen letmý, na tváři, jako byla ta jeho, ji nesmírně překvapil. »To by se u soudu sotva považovalo za jednoznačnou odpověď.«

	Přelétla pohledem po úbočí kopce, kovově se lesknoucím v pozdně odpoledním světle. Nebylo toho na něm mnoho – kamení, buřina, která přežila léto, pár roztroušených stromů a pak ještě ovocný sad. Každý, kdo se tu zastavil, musel urazit dlouhou cestu, aby se sem dostal. »Nebyla to jednoduchá otázka,« vysvětlovala, pokusila se o úsměv a propukla v pláč.

	Zastyděla se a hlasitě se omlouvala.

	»Za co?« zeptal se. Bylo to poprvé, co se setkala s jeho zvykem odpovídat otázkou a lehce ji to vyvedlo z míry. A mělo ji to vyvádět z míry i nadále – někdy méně a občas o hodně víc. »No… člověk se přece na veřejnosti nenechává unášet emocemi.«

	»Vy ano. Toho >člověka<, o kterém mluvíte, neznám.«

	»Hmm – já vlastně taky ne, když už jste se o tom zmínil.«

	»Tak mi povězte pravdu. Nemá smysl chodit v jednom kuse kolem horké kaše, říkat si >on si o mně pomyslí, že…< a tak dál. Myslím si, co si myslím, a na tom nezmění nic, co řeknete. Nebo prostě seběhněte z toho kopce dolů a neříkejte už vůbec nic.« Neotočila se k odchodu, takže dodal: »Zkuste mi tedy povědět pravdu. Jestli je to něco důležitého, bude to prosté a prosté věci se vždycky řeknou snadno.«

	»Umřu!« vyjekla.

	»To já taky.«

	»Mám na prsu bulku.«

	»Tak pojďte nahoru do domu a já to dám do pořádku.«

	Bez dalšího slova se k ní otočil zády a zamířil sadem vzhůru. Překvapením dokonale vyvedená z míry, rozhořčená a natolik naplněná šílenou nadějí, že se dokonce zasmála krátkým užaslým smíchem, zůstala chvíli stát a dívala se, jak odchází; pak náhle zjistila (v kterém okamžiku jsem se rozhodla?), že běží za ním.

	Dohonila ho na horním okraji sadu. »Vy jste doktor?«

	Zdálo se, že vůbec nevzal na vědomí její předchozí otálení ani její běh. »Ne,« odpověděl, pokračoval v chůzi a vůbec si nevšiml, že znovu zůstala stát, váhavě se zatahala za spodní ret a opět se rozběhla.

	»Nejspíš jsem se zbláznila,« prohlásila, když se k němu připojila na zahradní cestičce. Byla to poznámka, kterou adresovala sama sobě, což si zřejmě uvědomoval, protože na ni neodpověděl. Zahrada byla plná vzdorovitých chryzantém a v malém bazénku spatřila zalesknout se párek královských rudohlávků – stříbrných a ne zlatých rybek –, který patřil k těm největším, jaké kdy viděla. A pak… pak se objevil dům.

	Nejprve se jeho sloupořadím krytá terasa zdála být součástí zahrady a pak jí zase jeho kamenné zdi (vybudované z kamenných kvádrů příliš velkých na to, aby mohly být sesbírány někde na poli) připadaly jako součást hory. Stál ve svahu a částečně byl do něj ponořen, jeho čelní i boční střechy kopírovaly čáru obzoru a jedna jeho část se opírala o vyčnívající skalní útes. Dveře se zárubněmi a překladem z dřevěných trámů a se dvěma střílnami uprostřed byly otevřené dokořán (uvnitř však nikdo nebyl) a zavřely se za nimi naprosto tiše; izolovaly je tak od všech vnějších věcí mnohem definitivněji než jakékoli cvaknutí či zarachocení zámku nebo závory. Zůstala stát, opřená o mě zády, a dívala se, jak přechází prostorem, který byl zřejmě centrální šachtou celého domu nebo alespoň této jeho části. Bylo to jakési malé vstupní nádvoří, v jehož středu se nacházelo atrium, na všech svých pěti stranách zasklené a nahoře směrem k obloze otevřené. Uvnitř rostl strom, sukovitý a pokroucený cypřiš nebo jalovec onoho dovnitř obráceného, rovnoběžného a uměle upraveného vzhledu, který je typický pro to, čemu Japonci říkají bonsaj.

	»Nepůjdete dál?« zavolal na ni ode dveří za atriem, které držel otevřené.

	»Bonsaje přece nikdy nedorůstají patnácti stop výšky,« prohlásila.

	»Tenhle ano.«

	Pomalu kolem něj prošla a prohlížela si ho. »Jak dlouho už ho máte?«

	Z tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že je nesmírně potěšen. Je nezdvořilé vyptávat se majitele bonsaje, jak je jeho strom starý; ptáte se ho tak vlastně na to, jestli je jeho dílem nebo jestli ho od někoho koupil a pokračoval jen v jeho dříve započatém růstu, uvádíte ho v pokušení vydávat za vlastní práci koncepci a systematickou péči někoho jiného a je neslušné dávat někomu najevo, že ho zkoušíte. »Jak dlouho ho máte?« je tudíž zdvořilou, ohleduplnou a velice galantní otázkou. »Polovinu svého života,« odpověděl. Znovu na strom pohlédla. Občas se stává, že člověk najde stromy, ne ještě definitivně vyřazené a zapomenuté, zasazené ve zrezivělých galonových plechovkách v ne zcela úspěšných školkách, stromy, které nikdo nekoupil, protože mají nepravidelný tvar, protože je na nich tu a tam nějaká suchá větev nebo protože celé či částečně rostou příliš pomalu. Jsou to stromy, které si vytvoří zajímavé kmeny a odolnost vůči všemožným ranám osudu, takže dáte-li jim jen trochu přijatelné životní podmínky, velice se jim daří. Tenhle strom byl mnohem starší než polovina života toho muže, starší než celý jeho život. Když se na něj dívala, děsila ji nezvaná představa, že by tu nádheru mohl zlikvidovat oheň, rodinka veverek, nějací podzemní červi nebo termiti – něco, co nebere sebemenší ohled na právo, spravedlnost nebo… nebo úctu. Pohlédla na strom. Pak pohlédla na muže.

	»Tak jdete?«

	»Ano,« přisvědčila a vešla za ním do jeho laboratoře. »Posaďte se tamhle a uvolněte se,« vyzval ji. »Bude to možná chvíli trvat.«

	»Tamhle« bylo velké kožené křeslo, stojící vedle knihovny. Knihy pokrývaly široké tématické spektrum – byly tu referenční svazky z medicíny a strojírenství, jaderné fyziky, chemie, biologie, psychiatrie. Další svazky o tenisu, gymnastice, šachu, orientální válečné hře go a golfu. O dramatickém umění a beletristickém slohu, Slovník moderní angličtiny, Slovník americké angličtiny včetně dodatků, Woodův a Walkerův retrográdní slovník a pestrá škála dalších slovníků a encyklopedií. Celá jedna police životopisných děl. »Máte moc zajímavou knihovnu.«

	Odpověděl poněkud stroze: v té chvíli mu určitě nebylo příliš do řeči, protože měl velice napilno. »Ano, to ano,« řekl jen, »možná se na ni někdy budete moci podívat.« Nechápavě přemýšlela o jeho slovech a snažila se přijít na to, co tím měl proboha na mysli. Dospěla k závěru, že snad mohl chtít dát najevo jedině to, že knihy vedle jejího křesla si nechává po ruce pro svou práci – a že jeho skutečná knihovna je někde jinde. Pohlédla na něj s jistým užaslým obdivem.

	A pozorovala ho i nadále. Zamlouval se jí způsob, jakým se pohyboval – rychle a rozhodně. Jistě se ve své práci vyznal. Používal několika pomůcek, které znala – skleněné destilační kolony, titrační zařízení, odstředivky. Stály tu dvě ledničky, z nichž jedna vůbec ledničkou nebyla, protože na jejích dveřích viděla velký číselník: byl nastavený na jedenadvacet stupňů Celsia. Napadlo ji, že moderní ledničku lze snadno přizpůsobit pro potřeby řízeného prostředí, a to dokonce i teplého.

	To všechno spolu s dalším zařízením, které nepoznávala, však bylo pouhým nábytkem. Byl to muž samotný, kterého stálo za to pozorovat, muž, který ji zaujal natolik, že ani jednou za celou tu dlouhou dobu, po kterou tam seděla, nepocítila pokušení věnovat se regálům s knihami.

	Konečně na svém pracovním stole skončil s jakousi dlouhou sekvencí úkonů, otočil několika spínači, zdvihl vysokou židličku a přešel k ní. Posadil se, podpatky zasunul za trnož židle a dlouhé hnědé ruce si položil na kolena. »Máte strach?«

	»Asi ano.«

	»Nemusíte tady zůstávat.«

	»Když vezmu v úvahu ostatní alternativy,« začala statečně, ale odvážný duch jejích slov kamsi vyprchal, »nejspíš na tom nijak zvlášť nezáleží.«

	»Velice rozumné,« pochválil ji téměř rozveseleně. »Vzpomínám si, že když jsem byl malý kluk, vyhlásili jednou v činžovním domě, kde jsme bydleli, požární poplach. Utíkali jsme ven hlava nehlava, a když se můj desetiletý bratr ocitl venku na ulici, zjistil, že v ruce drží budík. Byl už starý a nefungoval – ale ze všech věcí, které mohl v takovou chvíli popadnout, to byl právě tenhle budík. Nikdy si nedokázal vysvětlit, proč. «

	»A vy jste to dokázal?«

	»Proč si vybral právě tuhle konkrétní věc, to vysvětlit neumím. Myslím ale, že vím, proč udělal něco tak zjevně iracionálního. Musíte pochopit, že panika je velice zvláštní stav organismu. Stejně jako strach a útěk nebo zuřivost a útok je to poměrně primitivní reakce na extrémní nebezpečí. Je to jeden ze způsobů, jakým se projevuje naše touha po přežití. A zvláštní je právě proto, že je iracionální. Povězte mi, proč je asi útěk od logického uvažování mechanismem přežití?«

	Vážně se nad tím zamyslela. Na tomhle muži bylo něco, co člověka přímo nutilo k vážnému uvažování. »To nedokážu,« připustila nakonec. »Pokud to ovšem není proto, že v určitých situacích logika prostě není k ničemu.«

	»Dokážete si to představit,« opravil ji a znovu se na ni zadíval tak pochvalně, až se celá rozzářila. »A právě jste to udělala. Ocitnete-li se v nebezpečí, pokusíte se aplikovat logiku, a když se logika neosvědčí, prostě od ní utečete. Nelze přece tvrdit, že není inteligentní utéct od něčeho, co nefunguje, nemám pravdu? Propadnete tedy panice a začnete provádět různé nahodilé akty. Většina z nich – dokonce drtivá většina – nebude k ničemu a některé by dokonce mohly být nebezpečné; na tom ale nezáleží, protože v nebezpečí už jste stejně. Faktor přežití se tady uplatňuje v tom smyslu, že kdesi v hloubi duše si uvědomujete, že šance jedna k miliónu je lepší než úplně nulová šance. Takže tady sedíte, máte strach a mohla byste utéct, něco vám dokonce říká, že byste měla utéct, ale vy to neuděláte.«

	Přikývla.

	»Našla jste si na těle bulku,« pokračoval. »Šla jste k lékaři, který s vámi provedl nějaké testy a sdělil vám tu špatnou zprávu. Možná jste zašla ještě k jinému lékaři a ten vám ji potvrdil. Potom jste se začala o celou záležitost podrobněji zajímat a zjistila jste, co bude následovat – vyšetřování, radikální terapie, poněkud pochybná možnost uzdravení, celá ta dlouhá a bolestivá procedura, které se podrobují pacienti, označovaní za nevyléčitelné případy. A pak jste přestala racionálně přemýšlet. Prováděla jste věci, o kterých doufáte, že se na ně nebudu vyptávat. Odjela jste někam pryč, kamkoli, a bez jakéhokoli zjevného důvodu jste se ocitla v mém sadu.« Rozhodil pěkně tvarované ruce a pak je znovu nechal klesnout a spočinout v klidu. »Panika. Důvod, proč malí chlapci stojí o půlnoci na chodníku s rozbitým budíkem v náručí a proč existují šarlatáni.« Na jeho pracovním stole něco zazvonilo; věnoval jí rychlý úsměv a vrátil se zpět ke své práci. »Já mimochodem šarlatán nejsem,« prohodil k ní přes rameno. »Aby mohl být někdo prohlášen za šarlatána, musí o sobě tvrdit, že je lékař. To já o sobě netvrdím.«

	Pozorovala, jak otáčí spínači sem a tam, míchá, odměřuje a počítá. Malý orchestr jeho vybavení kolem něj hrál sborové i sólové party a pod vedením jeho dirigentské taktovky vrčel, syčel, cvakal a blikal. Měla chuť dát se do smíchu, do pláče nebo do křiku. Neudělala ani jedno, protože měla strach, že už by nikdy nedokázala přestat.

	Když se k ní znovu vrátil, vnitřní svár už v ní nezuřil, ale útroby jí svíral neustálý tlak protikladných sil; výsledkem bylo jakési strašlivé zmrtvění, takže když spatřila nástroj v jeho rukou, nedokázala nic jiného než vyvalit oči. Takřka zapomněla dýchat.

	»Ano, je to injekční stříkačka,« přisvědčil téměř konverzačním tónem. »Stříkačka s dlouhou, lesklou a ostrou jehlou. Neříkejte, že patříte k těm lidem, co se bojí píchnutí jehly.« Pohodil dlouhou elektrickou šňůrou, která vedla od černého pouzdra stříkačky, aby ji trochu uvolnil, a posadil se rozkročmo na židličku. »Chtěla byste něco na uklidnění?«

	Bála se promluvit; membrána obsahující její zdravý rozum byla velice tenká a nesmírně křehce napjatá.

	»Bylo by lepší, kdybyste nic nechtěla,« pokračoval, »protože samotná farmaceutická směs je dost univerzální. Jestli to ovšem potřebujete…«

	Podařilo se jí nepatrně zavrtět hlavou a znovu pocítila, jak ji zalila vlna jeho pochvalného souhlasu. Napadaly ji tisíce otázek, které mu chtěla položit – které mu měla v úmyslu položit – které mu musela položit: Co je v té stříkačce? Kolik léčebných procedur bude muset podstoupit? Co to bude za procedury? Jak dlouho tady bude muset zůstat a kde bude bydlet? A otázka ze všeho nejdůležitější –– bude žít, ach bože, bude žít?

	Zdálo se, že ho zajímá odpověď pouze na jednu z těchto otázek. »Základem celé té směsi je jistý izotop draslíku. Kdybych vám měl povědět, co všechno o něm vím a jak jsem ho vlastně objevil, potřebovali bychom – no, víc času, než máme k dispozici. Obecný princip je ale následující: Teoreticky vzato je každý atom elektricky vyvážený (o běžně známé výjimky se teď nebudeme starat). Stejně tak by měly být vyvážené i všechny elektrické náboje, obsažené v jednotlivých molekulách – tolik a tolik kladných nábojů, tolik a tolik záporných nábojů a souhrnný náboj nulový. Čirou náhodou se mi podařilo zjistit, že souhrn nábojů v aberantní buňce není nulový – alespoň ne přesně nulový. Je to asi tak, jako by na molekulární úrovni zuřila submikroskopická bouře, jako by tam ze strany na stranu šlehaly drobné blesky a měnily polaritu. To vede k rušení komunikace – je to něco jako statická elektřina – a na tom je celá tahle terapie postavená,« mávl rukou, v niž držel v pouzdře injekční stříkačku. »Když něco ruší komunikaci – zejména v rámci mechanismu kyseliny ribonukleové, který říká přečti si předlohu, potom podle ní stav a přestaň, až to bude hotové – když se tahle zpráva zkomolí, vznikají nesouměrné, nevyvážené věci, věci, které dělají téměř to, co by měly, a dělají to skoro přesně: jsou to aberantní buňky, a zprávy, které předávají dál, jsou ještě horší.

	Tak dobrá: jestli jsou příčinou těchto bouří viry nebo chemikálie, radiace nebo nějaký tělesný úraz či třeba dokonce stres – a nemyslete si, že stres je nedokáže vyvolat –, to je v tomto okamžiku druhotné. Důležité je zařídit to tak, aby k žádným bouřím nemohlo docházet. Pokud se vám tohle podaří, mají už buňky samotné víc než dostatečné schopnosti, aby samy o sobě opravily a nahradily to, co se pokazilo. A biologické systémy nejsou jako pingpongové míčky nabité statickou elektřinou, které čekají, až jejich náboj postupně vyprchá nebo se vybije do uzemněného drátu. Vyznačují se určitou pružností – já jí říkám smířlivost – která jim umožňuje akceptovat o něco větší nebo naopak o něco menší náboj a pořád ještě se chovat normálně. Tak tedy: řekněme, že existuje určité seskupení aberantních buněk, které má ve svém souhrnu o sto jednotek vyšší kladný náboj. Zasaženy jsou i buňky v jejich bezprostředním okolí, druhá a třetí vrstva už však zasaženy nejsou.

	Kdyby se podařilo tyto vrstvy otevřít onomu nadbytečnému náboji, kdyby ho pomohly odčerpat, pak by, jak bych to vyjádřil, vyléčily ty aberantní buňky z jejich přebytku, jestli rozumíte, jak to myslím. A mohly by se s tím malým přebytkem vyrovnat samy, nebo by ho mohly předat dalším a ještě dalším buňkám, které už by si s ním poradily. Řečeno jinak, dokážu-li vaše tělo nasytit nějakým prostředkem, který je schopen odčerpat a rozdělit tento koncentrovaný nevyvážený náboj, budou pak mít možnost uplatnění běžné tělesné procesy, které napraví škody, napáchané aberantními buňkami. A právě takový prostředek tady mám.«

	Přidržel si injekci v pouzdře opatrně mezi koleny, z postranní kapsy svého laboratorního pláště vytáhl plastikovou krabičku, otevřel ji a vytáhl z ní vatový tampón nasycený alkoholem. Když uchopil její strachem ztuhlou paži a důkladně jí očistil vnitřní stranu lokte, stále ještě poklidně mluvil. »Nechci ani v nejmenším naznačit, že jaderné náboje v atomu jsou totéž jako statická elektřina. Obojí spadá do naprosto rozdílných kategorií. Ta analogie ale platí. A mohl bych najít ještě jinou analogii. Mohl bych ty náboje aberantních buněk přirovnat k nahromaděným mastným skvrnám a tenhle svůj medikament k detergentu, který ty skvrny rozpustí a rozloží po tak velké ploše, že už nejsou zjistitelné. K analogii se statickou elektřinou mě ale vede jeden zvláštní vedlejší účinek – v organismech, kterým vstříknu tuhle svou látku, se nahromadí zatraceně velký statický náboj. Je to jen vedlejší produkt celého procesu a z důvodů, o kterých mohu v současnosti pouze spekulovat na teoretické úrovni, je zřejmě nějak závislý na zvukovém spektru. Proto ta ladička a všechno ostatní. Právě s tím jsem si hrál, když jsme se potkali. Ten strom je tímhle mým lektvarem doslova nasáklý. Dřív v sobě měl velký nádor aberantních buněk a teď v něm už nezbyly žádné.« Věnoval jí jeden ze svých překvapivých letmých úsměvů, který rychle zmizel, když zdvihl injekci jehlou vzhůru a odstříkl trochu tekutiny. Druhou rukou ji uchopil za levý biceps a jemně, ale pevně ho stiskl. Sklonil jehlu, přiložil ji na místo a napíchl velkou žílu tak obratně, až zalapala po dechu – ne proto, že to bolelo, ale naopak proto, že vůbec nic necítila. Pozorně hleděl na kousek skleněné trubice, která vyčnívala z černého pouzdra, nepatrně povytáhl píst, sledoval, jak se v bezbarvé kapalině uvnitř objevila rudá šmouha, a pak začal píst plynule stlačovat dolů.

	»Nehýbejte se, prosím… omlouvám se, ale bude to chviličku trvat. Musím toho do vás vpravit pořádnou dávku. Což je v pořádku, aby vám bylo jasné,« pokračoval a přešel znovu k tónu svých předchozích poznámek o zvukovém spektru, »protože bez ohledu na všechny vedlejší efekty to funguje pokaždé stejně. Zdravé biosystémy si vybudují silné elektrostatické pole, nezdravé systémy si vybudují pole jen slabé nebo vůbec žádné.

	S pomocí tak primitivního a jednoduchého nástroje, jako byl ten malý elektroskop, můžete zjistit, jestli v sobě nějaká část organismu má seskupení aberantních buněk, a pokud ano, kde přesně to seskupení je, jak je velké a jak aberantní.« Obratně si přehodil injekční stříkačku s pouzdrem do druhé ruky, aniž by pohnul jehlou nebo zeslabil tlak na píst. Už to začínalo být nepříjemné, narůstající napětí se měnilo v tupou bolest. »A pokud vás snad zajímá, proč má na sobě tenhle moskyt pouzdro s připojenou elektrickou šňůrou (i když bych byl ochoten se vsadit, že vás to nezajímá a že stejně dobře jako já víte, že účelem všeho toho mého žvanění je jen postarat se o to, abyste nemyslela na nic jiného!), povím vám to. Je to prostě cívka, ve které je vysokofrekvenční střídavý proud. Střídavé pole zajišťuje, že je kapalina od samého začátku magneticky a elektrostaticky neutrální. Celkový účet nulový.« Náhle jehlu vytáhl a plavným pohybem jí ohnul paži v předloktí, takže uvnitř lokte zůstal přimáčknutý vatový tampón.

	»Tak tohle mi tedy ještě nikdy u doktora neřekli,« poznamenala.

	»Co?«

	»Učet nula.«

	Znovu ta vlna pochvalného souhlasu, tentokrát se slovním doprovodem. »Líbí se mi váš styl. Jak se cítíte?«

	Hledala výrazy, kterými by to co nejpřesněji vyjádřila. »Jako někdo, v kom dřímá obrovská hysterie a kdo prosí lidi kolem, aby ji nevzbudili.«

	Zasmál se. »Za maličkou chviličku se budete cítit tak divně, že na nějakou hysterii nebudete mít čas.« Vstal, položil injekční stříkačku zpět na stůl a za chůze svinoval šňůru. Vypnul střídavé elektrické pole a vrátil se s velkou skleněnou miskou a se čtvercovou překližkovou deskou. Převrácenou misku postavil na podlahu vedle ní a překližku položil na její široké dno.

	»Na něco podobného si vzpomínám,« poznamenala. »Když jsem chodila na… na přípravku před střední školou. Napájeli tam umělé osvětlení takovým… počkejte, co to bylo… no, byl na tom velký klínový řemen, natažený na nějakých kladkách, dotýkaly se toho nějaké drátky a nahoře byla velká měděná koule.«

	»Van de Graafův generátor.«

	»To je ono! A dělali s ním všechny možné věci, zvlášť se ale pamatuju na to, že jsem stála na kusu dřeva, který byl položený na podobné misce, jako je tahle, a oni mě tím generátorem nabili; necítila jsem nic zvláštního až na to, že mi vstaly všechny vlasy na hlavě. Všichni se mi smáli, vypadala jsem jako strašidlo. Říkali, že v sobě mám čtyřicet tisíc voltů.«

	»Výborně! Jsem rád, že si na to vzpomínáte. Tohle ale bude trošičku jiné. Zhruba o dalších čtyřicet tisíc.«

	»No tedy!«

	»Jen se nebojte. Dokud budete dobře izolovaná a dokud všechny uzemněné nebo alespoň relativně uzemněné předměty – jako například já – zůstanou dost daleko od vás, žádný ohňostroj se konat nebude.«

	»Stejný není a už jsem ho použil. Tím generátorem jste totiž vy.«

	»Já… ach!« Když zdvihla ruku z čalouněné opěrky křesla, ozval se praskot jisker a vzduch se naplnil prchavou vůní ozónu.

	»No jistě, vy sama jste tím generátorem, a navíc důkladněji a rychleji, než jsem si myslel. Vstaňte!«

	Pomalu začala vstávat z křesla a pak rychle dokončila načatý pohyb. Když se totiž její tělo zvedlo ze sedadla, na zlomek vteřiny se ocitla uprostřed spletité sítě jiskřivých modrobílých nitek. Tyto nitky, nebo to snad byla ona sama, ji vymrštily na nohy a postrčily půl druhého yardu dopředu. Doslova napůl smyslů zbavená se téměř zhroutila na zem.

	»Zůstaňte stát!« vyštěkl na ni; sotva popadala dech, ale vzpamatovala se. O krok ustoupil. »Vylezte si na tu plošinu. Tak rychle, dělejte!«
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	»Chcete použít stejný generátor?«

	Poslechla a dva kroky, které udělala, za ní zanechaly dvě prchavé ohnivé stopy. Snažila se na plošině udržet rovnováhu a vlasy na hlavě se jí začaly viditelně ježit. »Co se to se mnou děje?« zanaříkala.

	»Přece jenom to není úplně nulový účet,« vysvětloval žoviálně, v tom okamžiku však nedokázala ocenit jeho ani svou vlastní vtipnost. »Co se to se mnou děje?« vykřikla znovu.

	»Všechno je v pořádku,« uklidňoval ji. Přešel k pracovnímu stolu a zapnul nízkofrekvenční generátor. Generátor, nastavený na rozsah od jednoho do tří set cyklů, hluboce zasténal. Přidal na hlasitosti a otočil kontrolkou výšky frekvence. Ozvalo se pronikavé zavytí a v tomtéž okamžiku se její zlatorudé vlasy zachvěly a naježily vzhůru a do stran, jako by se každý vlas zoufale pokoušel odtáhnout od všech ostatních. Zvýšil frekvenci nad deset tisíc cyklů a potom až na útrobami otřásajících neslyšitelných jedenáct; na extrémních okrajích rozsahu jí vlasy přiléhaly k hlavě, kolem jedenácti set se jí však zvedaly (jak sama řekla) jako strašidlu.

	Stáhl hlasitost na víceméně snesitelnou hladinu, zdvihl elektroskop a s úsměvem k ní přistoupil. »Teď je elektroskop z vás, víte? A taky živoucí Van de Graafův generátor. A navíc strašidlo.«

	»Pusťte mě dolů,« zmohla se na pouhé zasténání.

	»Ještě ne. Vydržte, prosím. Rozdíl elektrického náboje mezi vámi a vším ostatním okolo je tak velký, že kdybyste se k čemukoli přiblížila, váš náboj by se do toho vybil. Neublížilo by vám to – není to pod proudem – ale mohlo by vám to přivodit popáleniny a nervový šok.« Natáhl před sebe elektroskop; i ze značné vzdálenosti a ve svém rozrušeném stavu viděla, že se od sebe zlaté lístky odtáhly. Kroužil kolem ní, pozorně sledoval lístky a pohyboval přístrojem dopředu a dozadu, doprava a doleva.

	V jednom okamžiku se vrátil k nízkofrekvenčnímu generátoru a ještě trochu ho ztlumil. »Vysíláte tak silné pole, že nedokážu zachytit variace,« vysvětloval a vrátil se k ní, tentokrát o něco blíž.

	»Nemůžu, už ne… nejde to,« zamumlala; buď ji neslyšel nebo na ni nedbal. Přistrčil elektroskop k jejímu žaludku a pohyboval jím ze strany na stranu.

	»Skvěle. Tak tady jsi!« prohlásil spokojeně a přesunul přístroj do blízkosti jejího pravého ňadra.

	»Co je tam?« zasténala.

	»Přece ten váš nádor. Na pravém prsu, dole, směrem k podpaží.« Zahvízdal. »A je to pěkná potvora. Maligní jako čert.«

	Zapotácela se, potom se zhroutila tváří k zemi a spadla na podlahu. Zahalil ji závoj ohavné temnoty, který zmizel ve výbuchu oslnivě jasného modrobílého světla, a pak měla pocit, jako by se na ni zřítila horská lavina.

	Bod, ve kterém se stěna setkává se stropem. Další stěna, další strop. Tohle jsem ještě neviděla. Je to jedno. Nezáleží na tom.

	Spát.

	Bod, ve kterém se stěna setkává se stropem. Něco brání ve výhledu. Jeho tvář, blízká, zamračená a unavená; oči však má bdělé a pátravé. Je to jedno. Nezáleží na tom.

	Spát.

	Bod, ve kterém se stěna setkává se stropem. Kousek pod ním sluneční paprsky pozdního odpoledne. Maličko stranou bohatá kytice rezatě zlatých chryzantém ve zlatozelené skleněné váze. Něco opět brání ve výhledu: jeho tvář.

	»Slyšíte mě?«

	Ano, ale nemůže odpovídat. Nemůže se hýbat. Nemůže mluvit.

	Spát.

	Je to místnost, stěna, stůl, muž přecházející sem a tam; okno vedoucí do noci a chryzantémy, které vypadají skoro jako živé, ale copak nevíš, že jsou uřezané a umírají?

	Vědí to ony?

	»Jak se cítíte?« Hlasitě, naléhavě.

	»Mám žízeň.«

	Cosi studeného a trochu štiplavého, co ji mrazí v pantech čelistí. Grapefruitová šťáva. Podpírá ji jednou paží a v druhé ruce drží sklenici, ale ne, to snad ne… »Děkuji. Mnohokrát vám…« Pokouší se posadit, prostěradlo – moje šaty!

	»Omlouvám se,« ozval se, skoro jako by jí četl myšlenky.

	»Některé věci, které jsme museli udělat, se prostě nesrovnávají s punčochovými kalhotami a minisukní. Máte to ale všechno vyprané a usušené – kdykoli si to můžete obléct. Tamhle to je.«

	»Jaké věci?«

	»Zvracení. Vyměšování,« odpověděl upřímně.

	Krčí se pod prostěradlem, které dokáže zakrýt tělo, ale bohužel ne rozpaky. »Ach, to je mi líto… Bože, musela jsem…« Zavrtí hlavou, až se v jejím zorném poli přesouvá ze strany na stranu.

	»Dostala jste šok, a pak už jste se z něj prostě neprobrala.« Zaváhal. Bylo to poprvé, co ho viděla zaváhat. Na kratičký okamžik se z ní stala téměř čtenářka myšlenek: Měl bych jí říct, co si myslím? Jistě měl, a také to řekl: »Nechtěla jste se z toho probrat.«

	»Na nic si nevzpomínám.«

	»Hrušeň, elektroskop. Potom injekce a vaše elektrostatická reakce.«

	»Ne,« vyhrkla, protože si nevzpomínala, a pak když si vzpomněla, ještě jednou: »Ne!«

	»Vydržte!« vykřikl, a než si uvědomila, co dělá, přiskočil k posteli, sklonil se nad ni a oběma rukama ji pevně uchopil hlavu do dlaní. »Neutíkejte zase do kómatu. Dokážete se s tím vyrovnat! Dokážete to, protože je to v pořádku, chápete? Jste v pořádku!«

	»Řekl jste mi, že mám rakovinu.« Vyznělo to vzdorovitě, jako by mu ten fakt kladla za vinu. Zasmál se tomu, doopravdy se zasmál.

	»To vy jste řekla mně, že ji máte.«

	»Jenže já to nevěděla jistě.«

	»Tím se to ovšem vysvětluje,« přikývl a zatvářil se, jako by mu spadl kámen ze srdce. »V tom, co jsem udělal, nebylo nic, co by mohlo vyvolat takový třídenní šok; muselo to být něco ve vás.«

	»Tři dny!«

	V odpověď pouze přikývl a pokračoval: »Čas od času se mi stává, že jsem trochu moc sebevědomý,« prohlásil sympaticky. »To je tím, že mám tak často pravdu. Považoval jsem za samozřejmé něco víc, než jsem měl, viďte, když jsem předpokládal, že jste byla u doktora a nechala si třeba udělat i biopsii? A vy jste nikde nebyla, že?«

	»Bála jsem se,« přiznala. Pohlédla na něj. »Zemřela na to moje matka i teta a sestra byla na úplné amputaci prsu. Nedokázala jsem se s tím vyrovnat. A když jste…«

	»Když jsem vám pak potvrdil to, co už jste věděla a co jste vůbec nechtěla slyšet, neunesla jste to. Prostě to s vámi na místě praštilo. Omdlela jste jako špalek a nemělo to nic společného s těmi přibližně sedmdesáti tisíci volty statické elektřiny, které jste v sobě měla. Zachytil jsem vás.« Rozpřáhl paže a ona se od něj instinktivně odtáhla, zůstal však nehybný s nataženýma rukama tak dlouho, až se na ně podívala a spatřila hrozivě rudé popáleniny na jeho předloktích a svalnatých pažích či alespoň na té jejich části, která vykukovala z krátkých rukávů jeho košile. »Asi tak z devadesáti procent jsem taky ztratil vědomí,« vysvětloval, »ale aspoň že vy jste si nerozrazila hlavu nebo něco podobného.«

	»Díky,« odpověděla bez uvažování a pak se rozplakala. »Co mám teď dělat?«

	»Co? Vrátíte se domů, ať jste odkudkoli – vrátíte se ke svému životu, ať to znamená cokoli.«

	»Říkal jste ale…«

	»Kdy už vám konečně dojde, že to, co jsem udělal, nebylo jen stanovení diagnózy?«

	»Chcete… myslíte… chcete říct, že jste mě vyléčil?«

	»Chci říct, že vaše léčba právě teď probíhá. Už jsem vám to přece všechno jednou vysvětloval – snad si na to vzpomínáte, ne?«

	»Ne tak docela, ale… ano, vzpomínám si.« Nenápadně (ale ne dostatečně nenápadně, protože si toho všiml) si pod prostěradlem nahmatala bulku. »Je tam pořád.«

	»Kdybych vás teď praštil ho hlavy palicí,« prohlásil v poněkud zjednodušeném příměru, »naskočila by vám na ní boule. Byla by tam zítra a pozítří taky. Třetí den by se možná začala zmenšovat a za týden byste ji sice pořád ještě cítila, ale byla by už pryč. S tímhle je to stejné.«

	Konečně si uvědomila, jak obrovská věc se s ní stala. »Takové jednorázové léčení rakoviny…«

	»Ach, bože,« přerušil ji drsně, »stačí, abych se na vás podíval, a je mi jasné, že si už zase budu muset vyslechnout tuhle přednášku. Tak tedy odpověď je záporná.«

	»Jakou přednášku?« zeptala se překvapeně.

	»Přednášku o mé povinnosti vůči lidstvu. Dělí se na dvě části a má podobu mnoha různých kázání. Část první se zabývá mou povinností vůči lidstvu, ve skutečnosti je to ale klasický argument, že by se na tom daly vydělat slušné peníze. Druhá část je věnována výhradně mé povinnosti vůči lidstvu, tu ale tak často neslýchám. Druhá část naprosto ignoruje skutečnost, že lidstvo není příliš ochotné akceptovat prospěšné věci, nepřicházejí-li z uznávaných a respektovaných zdrojů. První část si je této skutečnosti plně vědoma, dokáže však vymýšlet nesmírně rafinované metody, jak ji obejít.«

	»Já ovšem…« začala, ale dál se nedostala.

	»Tahle kázání,« skočil jí do řeči, »bývají doprovázena jasem osvícení, někdy s nádechem náboženství a mysticismu a jindy bez něj, nebo jsou přednášena v přísně etickofilozofickém duchu a pokoušejí se donutit mě, abych se vzdal svého postoje tím, že ve mně vyvolají pocity viny, částečně nebo úplně smíšené se soucitem.«

	»Já jsem ale jen…«

	»Vy,« přerušil ji znovu a namířil na ni dlouhým ukazovákem, »vy jste se sama připravila o ten nejznámější příklad toho všeho, co jsem vám právě vysvětloval. Kdyby byly moje předpoklady správné a vy jste skutečně zašla za svým známým místním felčarem, kdyby ten stanovil diagnózu rakoviny a poslal vás za nějakým specialistou, který by udělal totéž a vyžádal by si konzultaci od některého ze svých kolegů, a kdybyste pak ve své panice čirou náhodou padla do mých rukou, já bych vás vyléčil a vy byste se pak vrátila ke svým různým doktorům, abyste jim o tom zázraku pověděla, víte, jaké reakce by se vám od nich dostalo? >Spontánní remise<, to by vám řekli. A nebyli by to jen doktoři,« pokračoval s náhlým novým vzplanutím vášně, které ji přinutilo bázlivě se na posteli přikrčit. »Každý má něco, čemu s oblibou dělá reklamu. Odborník na výživu by souhlasně přikývl a poukázal by na svoje pšeničné klíčky nebo makrobiotické rýžové placičky, kněz by padl na kolena a pohlédl by k obloze, genetik by se vytasil se svojí oblíbenou teorií o tom, jak se nemoci dědí přes jednu generaci, a ujistil by vás, že vaši prarodiče nejspíš také měli spontánní remisi, jenže o ní nevěděli.«

	»Nechte toho, prosím!« žadonila, ale on se na ni obořil: »Víte, co jsem zač? Dvojnásobný inženýr, mám titul ze strojírenství a z elektrotechniky, a kromě toho jsem vystudoval práva. Pokud byste byla tak hloupá a vykládala někomu o tom, co se tady stalo (doufám sice, že tak hloupá nebudete, ale i kdybyste to udělala, uměl bych se o sebe postarat), mohli by mě zavřít za to, že bez povolení praktikuji medicínu, mohla byste mě zažalovat za ublížení na těle, protože jsem do vás vrazil injekční stříkačku, a dokonce za únos, kdyby se vám podařilo prokázat, že jsem vás sem odnesl z laboratoře. Nikomu by ani v nejmenším nezáleželo na tom, že jsem vás vyléčil z rakoviny. Nevíte přece, co jsem zač, nebo snad ano?«

	»Ne, dokonce ani nevím, jak se jmenujete.«

	»A taky vám to neřeknu. Já taky nevím, jak se jmenujete vy…«

	»Ach! Já…«

	»Neříkejte mi to! Vůbec nic mi neříkejte! Nechci to slyšet! Zachtělo se mi podívat se na tu vaši bulku, tak jsem to udělal. Chci, abyste vy i ona zmizely, jakmile se na to budete cítit. Vyjádřil jsem se absolutně jasně?«

	»Jen mi dovolte, abych se oblékla,« prohlásila upjatě, »a odejdu okamžitě!«

	»Aniž byste mi udělala přednášku?«

	»Aniž bych vám udělala přednášku.« Pak se její zlost v mžiku změnila ve smutek. »Chtěla jsem vám říct, že jsem vám vděčná,« dodala. »To by vám nevadilo?«

	Také jeho zlost se změnila, protože přistoupil těsně k posteli a přidřepl si vedle ní, takže se jejich obličeje ocitly na stejné úrovni. »To by bylo úplně v pořádku,« řekl jemně. »1 když… nebudete mi doopravdy vděčná ještě aspoň deset dnů, dokud nedostanete potvrzení o své >spontánní remisi<, nebo možná šest měsíců, rok, dva roky či pět let, až budou výsledky vašich prohlídek trvale negativní.«

	Vycítila za jeho slovy tak hluboce zakořeněnou bolest, že se mimovolně natáhla po jeho ruce, kterou se opíral o okraj postele, a uchopila ji. Neodtáhl se od ní, nezdálo se však také, že by mu to bylo příjemné. »Proč vám nemohu být vděčná hned teď?«

	»Protože to by byl pouhý akt víry,« odpověděl hořce, »a něco takového už se prostě nestává – pokud se to vůbec někdy stávalo.« Vstal a zamířil ke dveřím. »Dnes večer nikam nechoďte, prosím,« požádal ji. »Venku je tma a vy se tady nevyznáte. Ráno se na vás přijdu podívat.«

	Když se ráno vrátil, dveře byly otevřené. Postel byla ustlaná a prostěradla úhledně složená na židli spolu s povlaky na polštáře a s ručníky, do kterých se utřela. Ona sama tam však nebyla.

	Vyšel do vstupního nádvoří a zamyšleně si prohlížel svůj bonsaj.

	Paprsky ranního slunce jako by pokrývaly zlatavou jinovatkou vodorovné horní listy starého stromu, s nímž ostře kontrastovaly jeho pokroucené větve, jejich tvrdá šedohnědá kůra a sametové praskliny. Jenom společník bonsaje (jsou i majitelé bonsajů, to jsou však příslušníci nižší rasy) dokáže tento vzájemný vztah plně pochopit. Každý strom má svůj zcela jedinečný a individuální charakter, protože strom je živý, všechno živé se mění a existují jisté konkrétní směry, kterými se každý strom chce měnit. Člověk se na strom dívá, v duchu si představuje určité doplňky a extrapolace toho, co vidí, a pak se pustí do realizace těchto svých představ. Strom zase udělá to jediné, co udělat může, bude se do posledního dechu bránit všem pokusům přimět ho k něčemu, čeho není schopen, nebo donutit ho udělat to za kratší dobu, než jakou k tomu potřebuje. Utváření bonsaje je tudíž vždy kompromisem a výsledkem vzájemné spolupráce. Člověk nemůže vytvořit bonsaj a není toho schopen ani samotný strom; je k tomu třeba jich obou a navíc je nutné, aby si vzájemně rozuměli. Něco takového trvá velice dlouho. Člověk si vryje do paměti podobu svého bonsaje, každé jeho větvičky, úhel každé praskliny a jehličky, a když pak v noci leží a nespí nebo když odpočívá někde tisíc mil daleko od něj, vzpomene si na tu či onu linii, na ten či onen tvar a začne v duchu plánovat. Dráty, vodou a světlem, nakláněním a vysazováním vodu pohlcujících rostlin nebo hustého nízkého podrostu, který stíní kořenům, se pak snaží stromu vysvětlit, o co mu jde, a pokud se mu to podaří vyjádřit dostatečně jasně a pokud tomu strom dostatečně jasně porozumí, bonsaj zareaguje a poslechne – nebo téměř poslechne. Vždycky jsou v tom jisté vysoce individuální variace, kterými si zachovává sebeúctu: Tak dobrá, udělám, co po mně chceš, ale udělám to po svém. A strom je vždy připraven podat jasné a logické zdůvodnění těchto variací a ve většině případů (téměř s úsměvem) člověku srozumitelně vysvětlí, že se něčeho podobného mohl vyvarovat, kdyby mu lépe rozuměl.

	Je to nejpomaleji vznikající skulptura na světě a občas je sporné, kdo vlastně mění svoji tvářnost, zda člověk nebo strom.

	Snad deset minut tedy nehybně stál a díval se, jak se po horních větvích rozlévá zlato, potom zamířil k vyřezávané dřevěné skříňce, otevřel ji, vytáhl z ní velký kus pochybně vyhlížející bavlněné plachtoviny, otevřel skleněné dveře na jedné straně atria a rozprostřel plachtu přes kořeny a přes veškerou zeminu na jedné straně kmene, zbytek nechal volně přístupný větru a vodě. Možná, že za nějakou dobu – za měsíc nebo za dva – určitý výhonek na nejvyšší větvi pochopí, co se mu snaží naznačit, a nerovnoměrný tok vláhy, vzlínající vrstvou mízního pletiva, ho odvrátí od snahy pnout se vzhůru a přesvědčí ho, aby pokračoval vodorovným směrem. A možná také nepřesvědčí, takže bude třeba drsnějšího jazyka provazů a drátů. Jenže se může stát, že i ten výhonek bude mít co říci ke správnosti svého vzpínajícího se zaměření, a řekne to třeba natolik přesvědčivě, že naopak přesvědčí on jeho; všechno dohromady to tvoří trpělivý, cílevědomý a prospěšný dialog.

	»Dobré ráno.«

	»Zatraceně!« vyštěkl. »Kvůli vám jsem se kousl do jazyka. Myslel jsem, že jste odešla.«

	»Taky že jsem odešla.« Klečela ve stínu, zády otočená k vnitřní zdi a čelem k atriu. »Pak jsem tady ale chvíli zůstala s tím stromem.«

	»A potom?«

	»Hodně jsem přemýšlela.«

	»O čem?«

	»O vás.«

	»Nepovídejte!«

	»Poslyšte,« odpověděla pevně. »Nebudu chodit k žádnému doktorovi, aby mi to překontroloval. Nechtěla jsem odejít, dokud vám to neřeknu a dokud se nepřesvědčím, že jste mi uvěřil.«

	»Tak pojďte dovnitř a dáme vám něco k jídlu.«

	Pošetile se zasmála. »To nemůžu. Úplně mi zdřevěněly nohy.«

	Bez váhání ji vzal do náručí a začal s ní obcházet atrium. »Věříte mi?« zeptala se s paží položenou na jeho ramena a s tváří těsně u něj.

	Pokračoval dál kolem atria, dokud nedošli k dřevěné truhle, potom se zastavil a pohlédl jí do očí. »Věřím. Nevím, proč jste se takhle rozhodla, ale jsem ochoten vám věřit.« Posadil ji na truhlu a o krok ustoupil.

	»To kvůli tomu aktu víry, o kterém jste mluvil,« vysvětlovala vážně. »Napadlo mě, že byste ho měl pocítit, aspoň jednou v životě, abyste už nikdy nemohl nic podobného opakovat.« Opatrně poklepala podpatky na břidlicovou podlahu. »Au.« Bolestivě se usmála. »Hrozně mi v nich mravenčí.«

	»Musela jste přemýšlet hodně dlouho.«

	»To ano. Mám pokračovat?«

	»Jistě.«

	»Jste plný vzteku a máte strach.«

	Vypadal, jako by ho to nesmírně pobavilo. »Jen do toho, povídejte!«

	»Ne,« opravila ho tiše, »vy povídejte mně. Myslím to úplně vážně. Proč máte vztek?«

	»Nemám vztek!«

	»Na co máte takový vztek?«

	»Říkám vám, že nemám vztek! I když,« dodal dobromyslně, »vy už jste mě k němu málem přivedla.«

	»No prosím, tak proč?«

	Díval se na ni tak dlouho, až jí to připadalo jako celá věčnost. »Vy to vážně chcete vědět, co?«

	Přikývla.

	Učinil náhlé gesto rukou, mávl jí vzhůru a kolem sebe. »Odkud myslíte, že se tohle všechno vzalo – tenhle dům, pozemek, moje vybavení?«

	Čekala.

	»Z nového výfukového systému,« vysvětloval a jeho hlas přešel do drsné tóniny, kterou už pomalu začínala poznávat. »Je to metoda, jak odvádět výfukové plyny z motorů s vnitřním spalováním tak, že velkou rychlostí rotují kolem dokola. Nespálené pevné částice se zachycují na stěnách tlumiče do obložení ze skleněné vaty, které je z jednoho kusu a po každých několika tisících mil ho můžete vytáhnout a nahradit čistým. Zbývající část výfuku má svou vlastní zapalovací svíčku a všechno, co hoří, se v něm spálí. Tepla se užívá k předehřívání paliva a zbytek opět koluje ve vložce, která se mění po pěti tisících mil. To, co se konečně dostane do vzduchu, je alespoň podle dnešních norem celkem čisté a spotřeba motoru je vzhledem k předehřívání paliva dokonce o něco nižší.«

	»Takže jste vydělal spoustu peněz.«

	»Vydělal jsem spoustu peněz,« opakoval po ní. »Ne ale proto, že by se toho vynálezu používalo ke snižování znečištění ovzduší. Dostal jsem zaplaceno, protože jedna automobilka ho koupila a schovala ho do bezpečného sejfu. Nelíbí se jim, protože jeho instalace do nových aut by vyžadovala jisté náklady. Někteří jejich přátelé z rafinérské branže z toho nemají radost, protože zajišťuje vysokou efektivnost surových paliv. No prosím, dobře – nevěděl jsem ještě, jak to chodí, a podruhé už stejnou chybu neudělám. Máte ale pravdu – mám vztek. Měl jsem vztek, když jsem jako malý kluk pracoval na tankeru a poslali nás vydrhnout lodní pažení s kusem starého jádrového mýdla a plátěným hadrem, já zašel na pevninu, koupil jsem detergent, vyzkoušel jsem to s ním a bylo to lepší, rychlejší a levnější, takže jsem s tím šel za bocmanem a ten mi dal pěstí do zubů za to, že dělám, jako bych se v jeho práci vyznal líp než on… no, byl tehdy opilý, nejhorší ze všeho ale bylo, když se o tom doslechli staří mariňáci z posádky a vzali si mě do parády, protože jsem podle nich >lezl šéfům do zadku< – tak se to na lodích říká. Prostě jsem nedokázal pochopit, proč se lidé tak brání něčemu lepšímu.

	A narážel jsem na to celý svůj život. Mám v hlavě něco, co mě prostě nenechá na pokoji: pořád si kladu další a další otázky. Proč se to a to dělá právě tak, jak se to dělá? Proč by se to nemohlo dělat nějak jinak? Každá věc a každá situace s sebou nese další otázku a člověk by se neměl přestávat ptát – zvlášť tehdy, když se mu nějaká odpověď zamlouvá, protože po takové odpovědi vždycky následuje další otázka. Žijeme ale ve světě, kde si lidé tuhle další otázku prostě nechtějí položit!

	Dostal jsem už zaplaceno tolik peněz, kolik můj žaludek snese, za věci, které lidé nejsou ochotni používat, a pokud jsem si celou tu dobu počínal jako šílenec, je to doopravdy jen moje vina – to přiznávám; protože zkrátka nedokážu zabránit, abych si kladl další otázky a nacházel na ně odpovědi. V mé laboratoři je půltucet opravdu senzačních vynálezů, které nikdo nikdy neuvidí, a v hlavě jich mám dalších padesát; co ale můžete dělat ve světě, kde se lidé raději navzájem zabíjejí v poušti, i když jim ukážete, že by mohla být plná zeleně a květin, kde jsou celí dychtiví investovat miliardy do rozvoje nového naleziště ropy, přestože už bylo mnohokrát dokázáno, že nás fosilní paliva všechny vyhubí?

	Ano, mám vztek. Nebo bych ho snad neměl mít?«

	Poslouchala, jak se ozvěna jeho hlasu točí kolem dokola nádvořím a mizí otvorem na vrcholu atria, a ještě chvíli počkala, aby mu dala na vědomí, že je tam s ní a ne jen sám se sebou a se svou zlobou. Když si to uvědomil, provinile se na ni pousmál a ona promluvila: »Možná si prostě kladete další otázku, místo abyste se přesvědčil, že je to otázka správná. Myslím, že lidé, kteří se řídí starými moudrými pořekadly, se ve skutečnosti snaží nemyslet, znám ale jedno, kterému stojí za to věnovat trochu pozornosti. Zní takhle: pokud si položíte otázku správně, právě jste ji zodpověděli.« Odmlčela se, aby se podívala, zda ji skutečně sleduje. Se zájmem na ni pohlédl. »Chci říct,« pokračovala, »že položíte-li ruku na rozpálenou plotnu, zeptáte se asi sám sebe, co udělat, aby vás ruka přestala pálit. A odpověď je celkem jasná, že? Pokud svět neustále odmítá to, co mu můžete nabídnout, existuje možná nějaký způsob, jak se zeptat, proč to dělá, a v tom je obsažena odpověď.«

	»Na to je snadné odpovědět,« odsekl. »Lidé jsou prostě pitomí.«

	»To není správná odpověď a vy to víte,« zavrtěla hlavou.

	»A co je správná odpověď?«

	»Ach, bože, to já vám neřeknu! Vím jen, že když jde o lidi, je způsob, jakým něco děláte, důležitější než to, co děláte, chcete-li dosáhnout výsledků. Totiž… vy přece víte, jak si máte počínat, aby ten strom udělal, co po něm chcete, nemám pravdu?«

	»No to mě podržte.«

	»Lidé jsou také živí a rostou. Neznám ani setinu toho, co znáte o bonsajích vy, ale jedno vím: když začínáte pěstovat bonsaj, často si k tornu nevyberete rovný a zdravý strom. Vybíráte spíš z nemocných a pokroucených stromů, ze kterých mohou být ty nejkrásnější bonsaje. Měl byste to mít na paměti, když chcete utvářet podobu lidstva.«

	»To je ale… nevím, jestli bych se vám měl vysmát nebo vám rovnou jednu vrazit!«

	Vstala. Neuvědomoval si, že je tak vysoká. »Asi už bych měla jít.«

	»Počkejte přece. Víte, že jsem to myslel jen obrazně.«

	»Jistě, nebála jsem se, že byste mi ublížil. Stejně už bych ale měla jít.«

	»Bojíte se položit mi další otázku?« zeptal se vychytrale.

	»Mám z ní hrůzu.«

	»Stejně se zeptejte.«

	»Ne!«

	»‚Tak to udělám za vás. Říkala jste, že mám vztek – a taky že mám strach. Chcete vědět, z čeho mám strach.«

	»Ano.«

	»Z vás. Jsem z vás vyděšený k smrti.«

	»Vážně?«

	»Je ve vás něco, co člověka nutí k upřímnosti,« prohlásil s jistým přemáháním. »Řeknu nahlas to, co vím, že si teď myslíte: bojím se jakéhokoli důvěrného mezilidského vztahu. Bojím se všeho, co nedokážu rozebrat šroubovákem, spektrometrem nebo pomocí logaritmických tabulek.« Mluvil žoviálně, ale ruce se mu chvěly.

	»Dosáhnete toho tím, že to zaléváte na jedné straně,« řekla měkce, »nebo že to maličko pootočíte ke slunci. Zacházejte s tím, jako by to bylo živé, jako by to byl nějaký živočišný druh, žena nebo bonsaj. Stane se to tím, čím chcete, aby to bylo, budete-li vy sám sebou a věnujete-li tomu dostatek času a péče.«

	»Mám dojem,« ozval se, »že mi tady děláte jakousi nabídku. Proč?«

	»Proseděla jsem tam většinu noci,« odpověděla, »a napadla mě taková bláznivá věc. Myslíte, že dva nemocné pokroucené stromy ze sebe někdy navzájem vytvořily bonsaje?«

	»Jak se jmenujete?« zeptal se jí.

	 

	Z anglického originálu SLOW SCULPTURE přeložil Pavel Medek.

	Poprvé vyšlo v magazínu Galaxy v únoru 1970.

	 

	 


Poul Anderson

	 

	Dovolte, abych vám vylíčil, co je Poul Anderson za chlapíka.

	Roku 1971 jsem vydal knihu nazvanou Antologie humoru Isaaka Asimova (Houghton Mifflin). (Mám podezření, že mezi čtenáři by se mohli najít někteří, kteří se domnívají, že se v těchto úvodech a při podobných příležitostech neustále zmiňuji o vlastních knihách, abych si dělal reklamu. Pokud o mně skutečně máte tak ubohé mínění, dovolte, abych vám to vysvětlil. – Ano, je to tak.)

	Velice se mi líbila a od té doby mám v plánu vydat druhou knihu, která se bude jmenovat Isaac Asimov se znovu směje. Částečně ji už mám napsanou, ale stejně jako v případě tolika jiných knih, které plánuji, musím práci na ní neustále odsouvat kvůli spoustě jiných závazků.

	Poul však ví, že ji chystám, a v jednom kuse mi posílá stránku za stránkou s anekdotami, které někde slyšel – posílá mi je zdarma a ani slovem se nezmiňuje o tom, že bych ho měl uvést jako spoluautora. Takový je to chlapík. Přirozeně, že bych se Poula nechtěl ani v nejmenším dotknout. Chce, abych od něj ty anekdoty přijímal zdarma. No prosím, ani ve snu by mě nenapadlo znehodnotit takové báječné gesto a nabídnout, že mu zaplatím. Nechce, abych se o něm zmiňoval? Takové rozumné prosbě bych se nikdy neprotivil. Kromě následujícího případu. S touto anekdotou mívám značný úspěch a původně jsem ji slyšel od něj. Tady je (podána mými vlastními slovy):

	Angličan, Francouz a Rus diskutují o podstatě opravdového štěstí.

	»Přátelé,« prohlásí Angličan, »dovolte, abych vám to vysvětlil na konkrétním příkladu. Představte si, že za svítání v chladném podzimním jitru sedíte na hřbetě dlouhonohého koně, skáčete přes potoky a křoviska, za vámi štěkají psi a všichni se ženete za liškou. Představte si, jak se s liščím ohonem vracíte domů a jak potom triumfálně sedíte před hučícím ohněm se sklenkou dobré whisky v ruce. To je opravdové štěstí.«

	»Pche,« ušklíbne se Francouz. »To, příteli, pokud to mohu říci, aniž bych vás urazil, je pouhá animální rozkoš. Jestli vám mohu já dát příklad, představte si večeři v útulné restauraci na levém břehu Seiny, kde můžete ta nejvybranější jídla zapíjet vynikajícím sektem ve společnosti krásné ženy. Potom, když povečeříte, odvedete svoji společnici k sobě domů – nebo zajdete k ní – a celou noc strávíte fantastickým milováním. To je opravdové štěstí.«

	Rus se chraptivě zasměje a ujme se slova. »Kdepak, příteli, to je jen příjemná zábava. Dovolte, abych vám uvedl příklad já. Představte si, že jste se po celém dni těžké práce v továrně na traktory vrátili domů a právě jste se uvelebili ve svém nejlepším křesle – v tom, co se mu viklá jen jedna noha. Svého malého synka Michaila jste si posadili na koleno a rozevřeli jste svůj výtisk Pravdy, když se náhle ozve hlasité zabušení na dveře. Otevřete a dovnitř vpadnou tři muži ve špatně padnoucích hnědých oblecích. >Ivan Michajlovič Fjodorov?< vyjedou na vás. >Ne,< odpovíte, >ten bydlí o dvě patra výš.< To je opravdové štěstí.«

	 

	 


Poul Anderson - Královna vzduchu a temnot

	 

	Poslední odlesky posledního západu slunce budou dohasínat ještě skoro do poloviny zimy. Den se však již nevrátí a severní země se zaradovaly. Květy se otevíraly, ohnivce se rozhořely, ocelníky se modraly v brokovém podrostu, deštivce pokryly všechna úbočí, a plachá bělost nelibků se snesla do údolí. Mezi nimi poletovaly mušky v duhových hejnech; a korunovec kdesi pohodil svými rohy a zatroubil. Na obzoru obloha tmavla od purpuru k pochmurné černi. Oba měsíce stály vysoko, téměř v úplňku, a mrazivě ozařovaly koruny stromů a pableskovaly na vodních hladinách. Stíny, které vytvářely, lemovala polární záře, obří chvějivá opona světla překrývající polovinu oblohy. Za ní vystupovaly první hvězdy.

	Chlapec s dívkou seděli u Woluridovy mohyly těsně pod dolmenem, který ji korunoval. Jejich vlasy, splývající do půli zad, byly pocuchané a jakoby vybělené letním sluncem. Jejich těla, stále ještě snědá z minulých dnů, takřka splývala se zemí, křovisky a skalami, protože to jediné, co měli na sobě, byly věnce z květin. Chlapec hrál na kostěnou flétnu a dívka zpívala. Nedávno se do sebe zamilovali. Bylo jim kolem šestnácti, ale oni si to nijak neuvědomovali, protože patřili k Vyděděncům, čas nevnímali, a pamatovali si jen málo z dob, kdy ještě obývali zemi lidí.

	Tóny jeho flétny chladně ovíjely její hlas:

	»Učiň pro mě kouzlo, utkej ho z krásy, z prachu a rosy, z noci a z tebe.«

	Potůček obtékající mohylu, a odnášející měsíční světlo dolů do řeky stísněné horami, odpovídal zurčením svých peřejí. Hejno drakopýrů poznamenalo svou černí zář aurory.

	Přes Mračnou bažinu se k nim blížilo jakési stvoření. Mělo sice dvě ruce a dvě nohy, ale dolní končetiny byly protáhlé, opatřené drápy a pokrývalo je peří, které se táhlo až ke konci ocasu a širokým křídlům. Z tváře, která byla z poloviny lidská, zářily velké oči. Kdyby se Ayoch dokázal celý postavit zpříma, sahal by chlapci až k ramenům.

	Dívka vstala. »Něco nese.« Nedokázala sice přizpůsobit svůj zrak soumraku tak, jak to dovedli tvorové, pocházející ze severu, ale naučila se, jak využít každičkého náznaku, který jí její smysly poskytovaly. Viděla, že púk neletí, a také jeho pohyby prozrazovaly jisté vypětí.

	»A přichází od jihu.« Chlapce se zmocnilo vzrušení, stejně náhlé jako zelený plamen, který zahořel v souhvězdí Lyry. Rozeběhl se po náspu dolů. »Ohó, Ayochu!« volal. »To jsem já, Mistherd!«

	»A také Stínsnů,« zasmála se dívka a spěchala za ním.

	Púk se zastavil. Jeho dech přehlušoval i šumění větru v okolních křovinách. Tam, kde stál, se šířila vůně pošlapané yerby.

	»Jaké skvělé setkání se zrodem zimy,« zapískal. »Alespoň mi s tímhle pomůžete do Carheddinu.«

	Zvedl své břemeno do výše. Jeho oči zazářily jako žluté lucerny. Pohnulo se to a zakňučelo.

	»Ach, dítě,« podivil se Mistherd.

	»Takové, jako byls ty, synu, přesně takové. Ho, ho, to je úlovek!« chlubil se Ayoch. »Bylo jich tam. dvacet v táboře u Pustého lesa, ozbrojení, a kromě svých hlídacích strojů ještě vypustili velké odporné psy, protože sami spali. Já jsem však slétl shora a slídil tam, dokud jsem nevěděl, že hrst omamného prachu…«

	»Chudáček.« Stínsnů mu vzala chlapečka a přitiskla ho ke svým nevelkým ňadrům. »Hned bys usnul, viď?« Dítě poslepu hledalo prs. Usmála se přes clonu svých vlasů. »Ne, ne, já jsem na to ještě moc mladá, a ty už zase příliš velký. Ale počkej, až se probudíš ve stínu hory v Carheddinu, tam se najíš.«

	»Och-och,« zašeptal Ayoch. »Je daleko, ale viděla nás i slyšela. A přichází.« Přikrčil se a složil křídla. O chvíli později Mistherd poklekl, a Stínsnů také, aniž by dítě odložila.

	Královnina vysoká postava zastínila měsíce. Na okamžik se zahleděla na trojici a jejich kořist. Zvuky z pahorků a bažiny se vkrádaly do jejich vědomí, až se zdálo, že slyší i šelest severní záře.

	Nakonec Ayoch zašeptal: »Udělal jsem dobře, Matko hvězd?«

	»Pokud jsi to dítě ukradl z tábora plného strojů,« pronesla nádherně znějícím hlasem, »pak to znamená, že to byli lidé z dalekého jihu, kteří to nemusí přijmout tak odevzdaně jako farmáři.«

	»Ale co mohou udělat, Matko sněhu?« zeptal se púk. »Jak by nás mohli najít?«

	Mistherd pozvedl hlavu a pyšně prohlásil: »Pak tedy i oni pocítili náš hněv.«

	»A on je tak roztomilý,« ozvala se Stínsnů. »My přece takových, jako je on, potřebujeme mnohem víc, Paní oblohy?«

	»Jednou při soumraku se to muselo stát,« pokývla žena, stojící nad ní. »Vezměte jej s sebou a postarejte se o něj. Tímto znamením,« učinila rukou posvátné gesto, »je zaslíben Obyvatelům.«

	Jejich radost propukla naplno. Ayoch několikrát poskočil, až se dostal k nejbližšímu chvějivci. Vyšplhal se po kmeni až do koruny, zavěsil se jednou rukou na větev plnou neklidných bledých listů a zavýskl. Chlapec s dívkou rychle vyrazili s dítětem do Carheddinu, on hrál na flétnu a ona zpívala:

	»Wahaí, wahaí!

	Wayala, laí!

	Křídla ve větru vysoko na nebi, s jásavým křikem, o závod s deštěm, středem vší vřavy, plujeme ke stromům z měsíční šedi, k jejich stínům obtěžkaných sny, houpeme se s ševelením jezerních vln, kde se utápí svit hvězd a lun.«

	Když Barbro Cullenová vstoupila, pocítila přes všechen svůj zármutek a vztek také strach. V místnosti byl značný nepořádek. Časopisy, pásky, kotouče, kartotéky, pořadače a papíry s poznámkami ležely všude kolem. Většinu polic a podlahu v rozích pokrývala vrstva prachu. U jedné stěny stálo laboratorní zařízení, mikroskop a analytický přístroj. Hned poznala, že vybavení je účelné a praktické, ale nebylo to zrovna něco, co by očekávala v kanceláři, a vzduch tím získal mdlou chemickou pachuť. Koberec byl zašlý, nábytek otlučený.

	Tak tohle byla její poslední naděje?

	Pak se objevil Erik Sherrinford. »Dobrý den, paní Cullenová,« usmál se. Jeho tón byl rázný, stisk ruky pevný. Zašlý oblek jí nevadil. Sama se o svůj vzhled také nijak zvlášť nestarala, až na pár výjimek. (A bude mít ještě někdy takovou příležitost, když už Jimmyho neuvidí?) To, čeho si všímala, byl osobní šarm.

	Z vrásek kolem očí vyzařoval úsměv. »Omluvte domácnost starého mládence. Na Beowulfu máme – nebo jsme spíš měli na tohle roboty, takže jsem. si na uklízení vlastně nikdy nezvykl, a nechci, aby mi tu někdo zpřeházel všechny věci. Je lepší pracovat doma, než si platit zvláštní kancelář. Nesednete si?«

	»Ne, díky. Postojím,« zamumlala.

	»Chápu. Ale jestli dovolíte, nejlíp mi to myslí, když se uvolním.«

	Pohodlně se usadil na pohovku a překřížil své dlouhé nohy. Vytáhl dýmku a začal ji nacpávat. Barbro napadlo, proč používá tabák tak starodávným způsobem. Nebyl snad Beowulf vybaven nejmodernější technikou, kterou si na Rolandu zdaleka nemohli dovolit? Jistě, staré zvyky někdy přežijí dlouho. Kdysi četla o tom, že v koloniích je něco takového běžné. Lidé se vydávali ke hvězdám s nadějí, že si uchovají takové nemoderní věci jako svůj mateřský jazyk, ústavní vládu či technickou civilizaci…

	Sherrinford ji vytrhl z myšlenek a z únavy. »Musíte mi nejdřív přiblížit podrobnosti vašeho případu, paní Cullenová. Zatím jste mi řekla jen to, že váš syn byl unesen a že místní policie nic nepodnikla. Jinak vím jen pár zjevných faktů, jako že jste zřejmě vdova, a nikoli rozvedená, že jste dcerou vystěhovalců ze Země Olgy Ivanovové, která, pokud vím, udržovala živou telekomunikaci s Vánočními doky, a že jste odbornicí v jistém oboru biologie, a že jste také několik let nepracovala, a teprve nedávno jste opět začala.«

	Zaraženě hleděla do jeho tváře se zahnutým nosem a šedýma očima, lemované černými vlasy. Stiskl zapalovač a jeho plamínek jako by zaplnil místnost. V této výšce nad městem vládlo ticho a zimní šero prosakovalo oknem dovnitř. »Jak tohle pro všechno ve vesmíru vlastně víte?« slyšela sama sebe, jak se ptá.

	Pokrčil rameny a spustil svým přednáškovým tónem, který se zdál být pro něj typický. »Moje práce spočívá v zaznamenávání detailů a v jejich spojování dohromady. Za těch více než sto let si lidé na Rolandu vytvořili místní nářečí, čemuž vděčí za své sdružování podle původu i způsobu myšlení. Vy máte nádech olganského er, ale samohlásky vyslovujete nasálně podle zdejšího zvyku, i když žijete v Portolondonu. To očividně poukazu je na dětství strávené v prostředí metropolitního jazyka. Jak jste mi řekla, byla jste členkou Matsujamovy expedice a vašeho syna jste vzala s sebou. Tohle by obyčejné techničce nedovolili; musela jste jim tedy za to stát. Tým prováděl ekologický výzkum, takže musíte mít něco společného s touhle vědou. Ze stejného důvodu jistě máte také bohaté zkušenosti z terénu. Vaše pleť je však světlá, a bez projevů stárnutí, jak je tomu u lidí, kteří jsou po delší dobu vystaveni zdejšímu slunci. Musela jste tedy většinu času trávit ve městě, než jste vyrazila na ten váš nešťastný výlet. A k tomu vdovství – přede mnou jste se o manželovi nezmínila, ale musela jste mít muže, kterého jste si vážila tak hluboce, že stále ještě nosíte svatební i zásnubní prstýnek.«

	Oči se jí zalily slzami a zabolelo to. Ta poslední slova jí přivolala Toma, velkého, zrzavého, usměvavého a něžného. Musela se otočit zády a pohlédla ven z okna. »Ano,« podařilo se jí kývnout, »máte pravdu.«

	Byt byl na vrcholku kopce nad Vánočními doky. Pod nimi se do dáli táhlo město, s mnoha zdmi, střechami, archaickými komíny a ulicemi, osvětlenými lampami a drobnými světélky vozů, řízených lidmi, a ubíhalo až k rušnému přístavu na Venture Bay, plnému lodí, jež vyplouvaly nebo se vracely ze Slunečních ostrovů, či vyrážely dál do Borealského oceánu, který žhnul jako rtuť v červáncích Charlemagne. Oliver stoupal rychle do výšky, a připomínal skvrnitý oranžový disk; nacházel se blíž k zenitu, kterého však nikdy nedosáhne, a vyzařoval své ledové světlo. Alde se svou poloviční velikostí byl tenkým, pomalu se vznášejícím srpkem nedaleko Siria, který, jak si uvědomila, se nacházel poblíž Slunce, ale to nebylo možné uvidět bez dalekohledu…

	»Ano,« pokračovala se stále sevřeným hrdlem, »můj manžel je asi čtyři roky mrtvý. Právě jsem čekala naše první dítě, když byl zabit pádícím monocerem. Vzali jsme se tři roky předtím. Seznámili jsme se na Univerzitě – dotace ze Školského centra vystačí jen na základní vzdělání, jak víte – a založili jsme svůj vlastní tým, abychom mohli smluvně provádět ekologický výzkum, týkající se toho, zda může být nějaká oblast osídlena při zachování přírodní rovnováhy, jaké typy plodin tu porostou, jaká jsou rizika, a podobně. Potom jsem pracovala v laboratoři pro jednu rybářskou společnost v Portolondonu. Ale ta jednotvárnost, ta… uzavřenost… mě ubíjela. Profesor Matsujama mi nabídl místo v týmu, s nímž zamýšlel prozkoumat Zemi komisaře Haucha. Říkala jsem si, sám Bůh mi pomohl, myslela jsem, že Jimmy – Tim chtěl, aby se tak jmenoval, hned jak testy potvrdily, že to je chlapec, protože se tak jmenoval jeho otec a protože >Timmy a Jimmy< a… ach, myslela jsem, že Jimmy tam bude v bezpečí. Nemohla jsem ho přece na několik měsíců opustit, obzvlášť v tomhle věku. Zajistili jsme, aby se nikdy nemohl dostat z tábora. Co by se mu mohlo stát uvnitř? Nikdy jsem nevěřila historkám o Vyděděncích, kteří kradou lidské děti. Vždycky jsem si myslela, že rodiče se sami před sebou snažili omluvit svou nepozornost, když dětem dovolili zajít do lesa, nebo když je napadla smečka kdovíjakých zrůd anebo… Jistě, poučila jsem se, pane Sherrinforde. Ovšem hlídací roboty někdo přelstil a psy uspal, a když jsem se probudila, Jimmy byl pryč.«

	Prohlížel si ji přes oblak dýmu ze své dýmky. Barbro Engdahl Cullenová byla vysoká žena kolem třicítky (uvědomil si, že rolandský rok trvá asi pětadevadesát procent pozemského, a liší se i od beowulfského), se širokými rameny, dlouhýma nohama, měla plnoštíhlou a pružnou postavu. Její tvář byla široká, nos rovný, měla upřímné ořechově hnědé oči a široká usměvavá ústa. Nazrzlé, skoro hnědé vlasy byly zastřižené kolem uší, měla chraplavý hlas a na sobě jednoduchý oblek. Aby zklidnil nervózní chvění jejích prstů, pronesl skepticky: »A teď na Vyděděnce věříte?«

	»Ne. Jen už si nejsem tak jistá.« Otočila se a úkosem na něj pohlédla. »A našli jsme i nějaké stopy –«

	»Kusy zkamenělin,« pokývl hlavou. »A několik artefaktů neolitického typu. Určitě hodně staré, jako by jejich tvůrci zemřeli před dávnými věky. Podrobný průzkum jejich nynější výskyt nepotvrdil.«

	»Jak podrobný může být průzkum v divočině kolem Severního pólu, kde v létě zuří bouře a v zimě vládne noc?« namítla.

	»Když je navíc na celé planetě jen milión lidí, a polovina z nich je soustředěna v jediném městě?«

	»A zbytek žije na tomhle jediném obyvatelném kontinentu,« doplnil.

	»Arktika zabírá plochu pěti miliónů čtverečních kilometrů,« pokračovala. »Arktické pásmo pokrývá její čtvrtinu. Nemáme technické vybavení pro ustavení satelitních monitorovacích stanic, a nemůžeme postavit letadla, na která bychom se mohli spolehnout v tak nebezpečných oblastech, nemůžeme protáhnout tou prokletou temnotou silnice a založit tam stálé základny, abychom o té zemi něco zjistili a podrobili si ji. Ach, Bože, celé generace osamělých dobrodruhů vyprávěly o Šedé stvůře, ale vědci tuhle bestii spatřili poprvé až vloni!«

	»A vy přitom stále popíráte možnost, že Vyděděnci existují?«

	»Jistě, taková tajná sekta lidí, narozených v osamění a nevědomosti, skrývajících se v divočině, kradoucích děti, když je…« Polkla a sklonila hlavu. »Ale o vás se říká, že jste odborník.«

	»Podle toho, co jste mi povídala po vizifonu, portolondonská policie zpochybňuje důvěryhodnost zprávy, kterou sestavila vaše skupina, protože si myslí, že většina z vás podlehla hysterii, a tvrdí, že jste zanedbali bezpečnostní opatření a dítě se vám prostě někam ztratilo.«

	Jeho věcná připomínka ji pobouřila. »Jako všechny ty děti předtím?« vykřikla rozčileně. »To ne. Já jsem nijak nehořekovala. Hned jsem prověřila databanku. Až příliš mnoho podobných událostí se vysvětluje jako nešťastná náhoda. A to máme úplně ignorovat i ta otřesná svědectví o jejich znovuobjevení? Když jsem se však vrátila s těmito fakty na policii, stejně mě vyhodili. Nemyslím si, že by to bylo jen proto, že mají zrovna nedostatek lidí. Mají taky strach. Jsou to hoši z vnitrozemí, a Portolondon leží na hranici neznáma.«

	Její energie se vyčerpávala. »Roland nemá žádnou ústřední policejní správu,« dodala unaveně. »Jste moje poslední naděje.«

	Muž vyfoukl do šera kouř, který se rozpustil dřív, než o něco laskavějším hlasem pronesl: »Nedělejte si prosím žádné velké naděje, paní Cullenová. Jsem jediný soukromý vyšetřovatel na této planetě, a kromě sebe nemám k dispozici vůbec nic, a navíc tu nejsem dlouho.«

	»Jak dlouho tu žijete?«

	»Dvanáct let. Sotva čas na to, seznámit se s relativně obydleným pobřežím. A co vy, starousedlíci, kteří tu jste už přes století – co vy víte o Arktice?«

	Sherrinford si povzdechl. »Vezmu ten případ, a nechci za něj zaplatit víc, než je nutné, hlavně proto, že mi jde o získání zkušeností. Ale jen tehdy, pokud budete mou průvodkyní a asistentkou, jakkoli to pro vás je nepříjemné.«

	»Samozřejmě! Zbláznila bych se z toho čekání. Ale proč zrovna já?«

	»Najmout si někoho jiného, kdo by byl stejně dobrý jako vy, to by tady vyšlo zatraceně draho, zvlášť na téhle průkopnické planetě, kde každý má na starosti tisíce důležitých úkolů. Navíc vy jste na celé věci osobně zainteresována. A to přesně já potřebuji. Pocházím z jiného světa a jsem tady naprostým cizincem, neboť zdejší planeta se podobá stejně málo té mé jako naše drahá Země. A moc dobře si uvědomuji, jak moc mě to oslabuje.«

	Vánoční doky se zahalily do noci. Vzduch byl stále ještě teplý, ale chuchvalce mlhy ležící v ulicích, osvětlené poblikávajícími lampami, teď vyhlížely chladněji, stejně jako záře aurory vznášející se mezi oběma měsíci. Žena v temné místnosti přistoupila k muži blíž, aniž by si to uvědomila, dokud nerozsvítil fluoropanel. Oba stejnou měrou pocítili pustotu Rolandu.

	Jeden světelný rok neznamená v galaktickém měřítku mnoho. Tuhle vzdálenost byste pěšky urazili tak za 270 miliónů let, takže byste začali třeba uprostřed prvohor, když dinosauři ještě patřili do vzdálené budoucnosti, a dorazili byste v dnešní době, kdy kosmické lodi překonávají mnohem větší vzdálenosti. Naše nejbližší hvězdy jsou však vzdáleny okolo devíti světelných let a ani ne jedno procento z nich má planety obyvatelné pro lidi. Rychlost je limitována rychlostí světla, a nepomůže ani relativistická kontrakce času ani hibernace během cesty. To sice let zdánlivě zkracuje, ale na domovské planetě se čas nezastaví.

	Takové cesty od hvězdy ke hvězdě zůstanou proto provždy ojedinělé. Kolonisty se stanou jenom lidé, kteří k tomu mají nějaké velmi závažné důvody. S sebou berou zárodečnou plazmu pro exogenetickou kultivaci vyšlechtěných rostlin a zvířat – a také plazmu svých dětí, aby se populace mohla rozrůstat dostatečně rychle a unikla tak smrti díky genetickému posunu. Nijak zvlášť se nemohou spoléhat na další imigraci. Dvakrát až třikrát za století se objeví loď z jiné kolonie. (Ne však ze Země. Ta dávno padla do rukou cizinců.) Taková mise vždy pochází ze starých kolonií. Ty nové nejsou schopny mezihvězdné koráby postavit ani je vybavit posádkou.

	Holé přežití kolonií či jejich případná modernizace jsou velmi nejisté. Zakladatelé musí vzít zavděk tím, co je k dispozici ve vesmíru, který není pro člověka zrovna uzpůsoben.

	A takovým příkladem je i Roland. Patří mezi ty vzácné šťastné nálezy, je to svět, kde lidé mohou žít, dýchat, jíst i pít, volně se pohybovat, pěstovat plodiny, krmit zvířata, těžit horniny, stavět své domy, vychovávat své děti a vnuky. Vyplatilo se překonat tři čtvrtě světelného století, zachovat jisté hodnoty a zapustit nové kořeny do půdy Rolandu.

	Hvězda Charlemagne je však typem F9, o čtyřicet procent jasnější než Slunce, jasnější i ve zrádném ultrafialovém spektru a ještě divočejší vichrem různých částic, které vyzařuje. Planeta má nepravidelnou oběžnou dráhu. Uprostřed krátkého, ale pekelného severského léta je absolutní vzdálenost víc jak dvakrát menší ve srovnání se Zemí; uprostřed dlouhé severní zimy je o něco málo menší než oběžný průměr Země.

	Zdejší život prospívá všude. Lidé však mohou obývat jen vysoké zeměpisné šířky, protože nemají dost dopravní techniky, a není dost dobře ekonomicky možné, aby ji zkonstruovali jen pro několik specialistů. Desetistupňová odchylka spolu s vychýlením oběžné dráhy jsou příčinou toho, že severní část arktického kontinentu se polovinu roku nachází v temnotě. Okolo jižního pólu se rozkládá jen oceán.

	Ostatní rozdíly mezi Zemí a Rolandem jsou na první pohled ještě podstatnější. Roland má dva měsíce, sice malé, ale obíhající natolik blízko, aby dokázaly vyvolat bouřlivý příliv i odliv. Doba oběhu je třicet dva hodin, což stále narušuje život organismů, které se po celé věky vyvíjely v rychlejším rytmu. Střídání počasí je také značně odlišné od Země. Planeta má v průměru víc jak 9500 kilometrů; povrchová přitažlivost je 0,42 přitažlivosti zemské; tlak vzduchu u hladiny moře je lehce přes jednu zemskou atmosféru. (Ve skutečnosti je Země výjimkou a lidé na ní mohli existovat jen díky vesmírné katastrofě, jež s sebou odvála většinu těch plynů, které by si jinak těleso jejích rozměrů udrželo, jako je tomu například na Venuši.)

	Druh Homo si však plně zaslouží své přízvisko sapiens, zejména pokud jde o jeho schopnost se nikdy na nic nespecializovat. Jeho opakované pokusy zmrazit svůj vývoj podle nějakého všezahrnujícího modelu či kultury, ideologie nebo čehokoli jiného vždy vedly ke krachu. Dejte však člověku jen pragmatický úkol přežít a on si povede neobyčejně dobře. Člověk je schopen se adaptovat, a jeho hranice jsou široké.

	Limitují jej jen takové faktory jako například jeho potřeba slunečního světla a nutnost být navěky součástí prostředí, které ho obklopuje a utváří jeho duši.

	Portolondon má své doky, lodě, stroje i skladiště v Polárním zálivu. Za nimi se soustřeďují domy pěti tisíc stálých obyvatel: betonové zdi, pevné okenice, vysoké prejzové střechy. Veselost jejich barev působila ve světle lamp poněkud zvláštně ve městě, které leží za polárním kruhem.

	»Malebné místo, že?« poznamenal přesto Sherrinford. »Něco takového jsem na Rolandu hledal.«

	Barbro neodpověděla. Dny ve Vánočních docích, kdy se připravovali na cestu, ji vyčerpaly. Dorazili hydrovznášedlem a od něj je nyní do města odvážel taxík. Domnívala se, že má snad na mysli svěžest lesů a luk podél silnice, světélkování pestrobarevných květin v zahradách a šum křídel nad jejich hlavami. Na rozdíl od pozemské flóry v chladnějším podnebí využívá arktická vegetace každou hodinu světla k frenetickému růstu a vytváření energetických zásob. Teprve po přechodu letní horečky v mírnou zimu vše kvete a zraje, a zvířata, trávící léto spánkem, vylézají ze svých úkrytů a stěhovaví ptáci se vracejí domů.

	Ten pohled byl krásný, s tím souhlasila: od blízkých stromů až ke vzdáleným vrcholkům se rozprostírala polární záře, stříbrošedá v měsíčním jasu, rozpouštějící se ve světle slunce ležícího těsně pod obzorem.

	Krásné jako lákavé peklo, uvědomila si, a stejně děsivé. Ta divočina jí vzala Jimmyho. Napadlo ji, zda alespoň nalezne jeho drobné ostatky a bude je moci uložit vedle jeho otce.

	Náhle si uvědomila, že jsou už s Sherrinfordem v jejich hotelu a ten muž opět pronáší svou řeč, tentokrát o městě. Protože Portolondon byl po hlavním městě druhým největším střediskem, musel je navštívit již několikrát předtím. Ulice byly plné lidí a hluku, mihotavých světel a tónů hudby linoucí se z obchodů, hospod a restaurací, sportovních center a tančíren. Vozidla se pohybovala jen hlemýždí rychlostí; několikaposchoďové kancelářské budovy žhnuly rozzářenými světly. Portolondon byl obří kolonií na hranici vnějšího světa. Po Řece slávy proudily dřevěné vory přivážející rudy z dolů, sklizené plodiny z farem, jejichž vlastníci si zvolna podrobovali rolandskou krajinu, a maso, kosti a kůže od lovců z hor za Trolím válem. Od moře sem připlouvaly nákladní lodi různých velikostí a tvarů, přivážející množství ryb a dalších produktů ze Slunečních ostrovů, a také zboží ze vzdálenějších jižních oblastí, kam se odvažovali jenom ti nejstatečnější. To všechno pak v Portolondonu hlaholilo, smálo se, bouřilo a chvástalo se, odpočívalo, loupilo, modlilo se, opíjelo se a blouznilo, snilo, užívalo si, stavělo i ničilo, umíralo i rodilo se, žilo ve štěstí, v hněvu i ve smutku, chamtivci, násilníci, milenci, ctižádostivci, lidé. Ani žár slunce ani soumrak přes polovinu roku – a naprostá temnota v polovině zimy – nedokázaly zastavit lidské ruce.

	Nebo tak to tu alespoň každý říkal.

	Všichni kromě těch, kteří osídlili temné kraje. Barbro vždycky věřila, že se tu vytvořily prazvláštní zvyky, legendy a pověry, které postupně vymizí s tím, jak lidé zdejší oblast zcela poznají a ovládnou. Poslední dobou si však už nebyla tak jistá. Sherrinfordovy narážky na to, jak sám změnil názor, možná nebyly zase tak nerozumné.

	Anebo prostě potřebovala cosi nového, o čem by mohla přemýšlet, vedle úvah o tom, jak jí Jimmy den před svým zmizením na otázku, zda chce na sendvič žitný nebo francouzský chléb, vážným tónem odpověděl – protože se právě začínal zajímat o abecedu: »Chci krajíc toho, čemu my lidé říkáme chleba F.«

	Sotva si uvědomila, že vystoupili z taxíku, ohlásili se v recepci a ji zavedli do jednoduše vybaveného pokoje. Po vybalení si však vzpomněla, že Sherrinford navrhl důvěrný rozhovor. Přešla tedy chodbou a zaklepala na jeho dveře. Ty údery jí připadaly tišší než tlukot jejího srdce.

	Otevřel dveře s prstem na ústech a gestem jí naznačil, aby se postavila v rohu místnosti. Zamračila se, ale pak zahlédla na obrazovce vizifonu tvář policejního velitele Dawsona. Sherrinford s ním zřejmě právě mluvil a měl nějaký důvod pro to, aby ji držel z dosahu kamery. Sedla si na židli a poslouchala, ruce pevně sevřené na kolenou.

	Detektivova hubená postava se svezla do křesla. »Omlouvám se za přerušení,« řekl. »Nějaký chlapík si spletl pokoj. Určitě opilec.«

	Dawson se uchechtl. »Těch tu máme plno.« Barbro si vzpomněla na jeho zálibu ve žvanění. Potahoval se přitom za vous, podle něhož by jej každý považoval za lovce a ne za člověka z města. »Základní pravidlo je nevšímat si jich. Jen si chtějí vybít to napětí, které v sobě nosí celé týdny a měsíce v pustinách.«

	»Souhlasím s vámi, že prostředí – tak neuvěřitelně odlišné od toho, které vytvořilo člověka – dělá tady s osobností divy.« Sherrinford si začal nacpávat dýmku. »Jistě víte, že moje práce se doposud soustředila hlavně v městských a příměstských oblastech. Osamělé osady jen zřídka potřebují soukromého detektiva. Teď se však, jak se zdá, situace změnila. Zavolal jsem vás, protože potřebuji vaši radu.«

	»Rád posloužím,« usmál se Dawson. »Nezapomněl jsem, co jste pro nás udělal v tom případu s de Tahoeovou vraždou.« Pak opatrně dodal: »Tak povídejte.«

	Sherrinford si zapálil. Kouř se mísil s všudypřítomným pachem vegetace – dokonce i zde, pěkných pár kilometrů od nejbližšího lesa –, který pronikal labyrintem hlomozící dopravy a zšeřelým oknem do místnosti. »Tohle je spíš vědecká mise než pátrání po ztraceném dlužníkovi či průmyslovém špiónovi,« zamručel. »Chci ověřit jednu z možností: buď tu již dlouho existuje nějaká organizace, zločinecká, náboženská nebo kdovíjaká ještě, a ta krade děti, anebo národ Vyděděnců opravdu existuje.«

	»Cože?« Barbro vyčetla z Dawsonovy tváře spíše než překvapení úlek. »To nemyslíte vážně!«

	»A proč ne?« Sherrinford se usmál. »Neměli bychom jen tak mávnout rukou nad zprávami, které se táhnou po několik generací. Zvláště pokud jsou stále častější a s časem spíše přibývají. Nelze ignorovat ani ověřený počet ztracených nemluvňat či dětí, což je dnes kolem stovky případů, a nenalezly se po nich žádné stopy. V neposlední řadě je zde skutečnost, že v Arktice žil kdysi inteligentní druh a možná že nikdy nevyhynul.«

	Dawson se naklonil dopředu, jako by chtěl vylézt z obrazovky. »Kdo si vás najal?« zajímal se. »Ta Cullenová? Litovali jsme ji, pochopitelně, ale ona byla tak zmatená, a když se do nás pustila…«

	»Její společníci, většinou uznávaní vědci, její hypotézu nepodpořili?«

	»Nebylo co potvrdit. Podívejte, měli celý tábor jištěný detektory a poplašným zařízením, a ještě tam měli hlídací psy. Běžný postup v zemi, kde se může objevit nějaký hladový ještěr nebo kdovíco ještě. Nic tam nemohlo nepozorovaně proniknout.«

	»Po zemi, to ano. Ale co kdyby něco létajícího přistálo uprostřed tábora?«

	»Chlapík s helikoptérou by všechny vzbudil.«

	»Křídla by byla mnohem tišší.«

	»Okřídlený letec, který by unesl tříleté dítě? Něco takového neexistuje.«

	»Neexistuje ve vědecké literatuře, veliteli. Vzpomeňte na Šedou stvůru; uvědomte si, jak málo toho víme o Rolandu jako planetě, o celém tomhle světě. Takoví ptáci existují na Beowulfu – a na Rustumu, jak jsem to kdesi četl. Propočítával jsem poměr hustoty vzduchu a gravitace, a, ano, i zde by to bylo možné. Dítě mohlo být neseno vzduchem jenom na krátkou vzdálenost a při únavě křídelních svalů se s ním ten tvor mohl snést k zemi.«

	Dawson zafuněl. »Takže to tam přistálo a šlo do stanu, kde spala matka s dítětem. Pak to vzalo chlapce, vzlétlo to s ním, a pak jej pěšky neslo dál. Připadá vám to normální pro dravého ptáka? A oběť ani nevykřikla, a psi neštěkali!«

	»Ve skutečnosti jsou tyto nejasnosti nejzajímavějším a nejpřitažlivějším rysem celého případu,« podotkl Sherrinford. »Máte pravdu, že je těžké si představit lidského únosce, jak se dostává nepozorovaně dovnitř, a ptačího únosce, který by takhle jednal. Nic z toho však nevylučuje okřídlenou inteligentní bytost. Chlapec mohl být také něčím omámen. Psi koneckonců známky něčeho takového vykazovali.«

	»Psi prostě a jednoduše spali. Nic je nevyrušilo. Ani dítě, které prošlo kolem. Není třeba vymýšlet žádné proklaté detaily, když víme, že dítě bylo značně živé, a za druhé, že alarmy byly špatně nastavené – protože nikdo nečekal nebezpečí, které by se objevilo uvnitř v táboře –, a tak mohl chlapec proklouznout. A za třetí, nerad to říkám, ale musíme počítat s tím, že to ubohé dítě nejspíš někde zahynulo nebo bylo zabito.«

	Dawson se odmlčel, a pak pokračoval: »Kdybychom bývali měli víc lidí, mohli jsme tomu případu věnovat víc času. Určitě bychom to udělali. Provedli jsme vzdušný průzkum, při kterém jsme riskovali životy našich pilotů, a užili jsme přístrojů, které by dítě zaregistrovaly v okruhu padesáti kilometrů, pokud by nebylo mrtvé. Sám víte, jak citlivé jsou termické senzory. Nenašli jsme vůbec nic. Máme důležitější věci na práci, než se shánět po zbytcích nějakého těla.«

	Jeho poslední slova byla tvrdá. »Jestli si vás najala ta Cullenová, radím vám, abyste si našel nějakou výmluvu, a nechal toho. Bude to tak lepší i pro ni. Ta ženská se musí smířit se skutečností.«

	Barbro se kousla do jazyka, aby nevykřikla.

	»Tohle je prozatím poslední zmizení tohoto druhu,« poznamenal Sherrinford. Nechápala, jak si mohl udržet klidný tón, když Jimmy byl nenávratně ztracen. »Mnohem pečlivěji zdokumentované, a tím také mnohem zajímavější. Bývalo to tak, že nějaká lovecká rodina obvykle vypověděla srdcervoucí, ale nepřesný příběh o zmizení svého dítěte, které podle nich musel mít na svědomí Dávný národ. Někdy dokonce po letech vypovídají o tom, jak zahlédli něco, o čem by přísahali, že to je jejich odrostlé dítě, již dávno nepodobné lidem, jak se mihlo tmou či jak jim nahlíží do okna anebo jim všemožně škodí. Jak jste řekl, ani úřady, ani vědci nemají lidi ani hmotné prostředky na důkladný průzkum téhle oblasti. Ale já tvrdím, že by to stálo za to. Možná pomůže soukromá výprava jako ta moje.«

	»Poslechněte, většina z nás policajtů vyrostla na samotách. My nejenom hlídkujeme po městě a řešíme tísňová volání, ale také se domů vracíme na dovolenou nebo k rodinným setkáním. Kdyby nějaký gang… kdyby existoval gang používající lidi k obětem, věděli bychom to.«

	»To je jasné. Je mi však taky známo, že farmáři, ze kterých také pocházíte, hluboce a naprosto vážně věří v nelidské bytosti s nadpřirozenými schopnostmi. Mnoho lidí zvenku také pořádá různé obřady a obětuje jim, aby si je usmířili.«

	»Vím, kam míříte,« zamračil se Dawson. »Slyšel jsem o tom už dřív nejméně stokrát. Původní zdejší obyvatelstvo mají být Vyděděnci. To jsem měl o vás lepší mínění. Určitě jste navštívil pár muzeí a přečetl pár knih o planetách, kde původní obyvatelstvo je – a teď jste do toho, sakra, ještě zapletl tu vaši logiku?«

	Zvedl ukazováček. »Uvažujte,« prohlásil naléhavě. »Co jsme to ve skutečnosti objevili? Pár kusů opracovaného kamene; pár megalitů, které možná mohou být umělé; škrábance na skalách, které znázorňují rostliny a zvířata tak, jak je lidská kultura nikdy nezobrazovala; stopy po ohništích a zlámané kosti; a další úlomky kostí, které vypadají, že by mohly patřit myslícím bytostem, bytostem s prsty či velkým mozkem. I kdyby tomu tak bylo, jejich majitelé nevypadali jako lidé. A zdaleka ne jako andělé. Ani náhodou! Ta nejvíce antropoidní rekonstrukce, jakou jsem kdy viděl, představuje jakýsi druh dvounohého krokagátora…

	Počkejte, nechte mě domluvit. Ty historky o Vyděděncích – jo, těch jsem slyšel celou řadu. Jako dítě jsem jim věřil – příběhy o tak odlišných druzích, s křídly, bez křídel, s lidskými proporcemi, někteří byli jako lidé až na výjimečnou obratnost… To je stále dokola ta samá říše pohádek z pradávné Země. Nebo snad ne? Jednou jsem se o to zajímal a ponořil se do mikrozáznamů v Knihovně dědiců, a našel jsem tam úplně stejné pověsti, které si lidé vyprávěli dávno před první letem do kosmu.

	Nic z toho se neslučuje s tou trochou vykopávek, které máme k dispozici, pokud jsou vůbec pravé, ani s tím, že země jako Arktika prostě nemůže vytvořit tucet různých inteligentních druhů, nebo… sakra, člověče, když to vezmete logicky, copak by se takhle domorodci chovali, když sem přiletěli lidé?!«

	Sherrinford kývl. »Jistě, jistě,« odpověděl. »Ale nejsem si tak jistý, zda rozum jiné rasy je přesně stejný jako ten náš. V rámci samotného lidstva jsem našel tolik odlišností. Vaše argumenty jsou však přesvědčivé. Těch pár rolandských vědců má určitě na starosti jiné věci, než pátrat po původu, jak vy říkáte, obnovených středověkých báchorek.«

	Pohupoval oběma rukama dýmkou a zkoumal její úzký otvor. »To, co mě však nejvíc zajímá,« pokračoval potichu, »je fakt, proč – navzdory několika staletím, bariéře vědeckotechnické civilizace a jejímu zcela odlišnému světovému názoru – prakticky založení, technicky vybavení a slušně vzdělaní kolonisté oživují víru v Dávný národ?«

	»Domnívám se, že jestli Univerzita někdy založí oddělení psychologie, jak se o tom pořád mluví, pak někdo určitě vypracuje nějakou obšírnou hypotézu na toto téma.« Dawson teď hovořil nejistým hlasem, a když Sherrinford odpovídal, jen nervózně polkl.

	»Myslím, že začnu hned. V Zemi komisaře Haucha, protože tam došlo k poslednímu případu. Kde si mohu najmout vozidlo?«

	»No, to nebude tak jednoduché…«

	»Ale jděte. I když jsem tady zelenáč, už přece jen něco vím.

	V ekonomice nedostatku má náročné vybavení jen málo lidí. Když je však třeba, určitě se dá vždycky vypůjčit. Chci obytný vůz s pohonem, který je vhodný do jakéhokoli terénu. A pochopitelně vezmu vybavení, které jsem si přivezl s sebou, a na vrcholu střeleckou věž ovladatelnou ze sedadla řidiče. Zbraně si dodám sám. Kromě mých vlastních pušek a pistolí jsem si obstaral nějaké zbraně z policejního arzenálu Vánočních doků.«

	»Cože? Vy se vážně chystáte na… válku… s mýty?«

	»Řekněme, že se zabezpečuji i proti nepravděpodobným možnostem. A co takhle si vedle vznášedla vzít ještě malé lehké letadlo na sluneční pohon k průzkumu?«

	»To ne.« Dawson teď mluvil otevřeněji než zpočátku. »To by dopadlo špatně. Můžeme vás vzít velkým letadlem do základního tábora, pokud bude takové počasí, jaké předpovídají. Ale pilot se bude muset vrátit hned zpátky, než se zkazí počasí. Meteorologie na Rolandu není zrovna dokonalá; podnebí je v tuhle roční dobu hodně zrádné, a my nemáme dost prostředků na výrobu letadel, která by vydržela víc.« Povzdechl si. »Nedovedete si představit, jak rychle dokáže zaútočit takový vír či jak se velké kroupy spustí z čistého nebe nebo…? Jakmile to jednou zažijete, člověče, budete se držet při zemi.« Zaváhal. »To je hlavní důvod toho, že o pustinách máme tak málo informací a tamní osadníci jsou tak izolovaní.«

	Sherrinford se smutně usmál. »Dobrá, ať už je tomu jakkoli, musím se do toho stejně pustit.«

	»Promrháte fůru času,« namítl Dawson. »O penězích vašeho klienta ani nemluvě. Poslechněte, nemůžu vám zakázat, abyste honil duchy, ale…« Debata pokračovala ještě skoro hodinu. Když obrazovka konečně potemněla, Sherrinford vstal, protáhl se a přistoupil k Barbře. Poprvé si povšimla jeho zvláštní chůze. Přišel ze světa, kde je zemská tíže o čtvrtinu větší než na Zemi, na planetu, kde je g o polovinu menší. Napadlo ji, zda také ve svých snech létá.

	»Omlouvám se, že jsem vás nechal v koutě,« usmál se. »Nepočítal jsem s tím, že jej hned zastihnu. Vůbec nelhal, když mluvil o tom, jak je zaneprázdněný. Nechtěl jsem mu vás moc připomínat. Možná můj projekt pustí z hlavy jako naprostý nesmysl, kterého se brzy vzdám. Ale mohl by ochladnout nebo nám dokonce stavět do cesty překážky, kdyby si uvědomil, jak pevně jsme odhodláni.«

	»Proč by se měl o nás zajímat?« zeptala se trpce.

	»Strach z následků, které by byly o to horší, protože si je nepřipouštíme – a protože je nedokážeme předpovědět.« Sherrinfordův pohled se upřel na obrazovku, a pak se stočil k oknu a k polární záři, modrobíle pulzující vysoko na obloze. »Předpokládám, že jste si všimla, jak byl ten muž zděšený. Přes jeho společenské fráze a posměšky bylo zřejmé, že ve Vyděděnce věří – jistě, on ano.«

	Mistherdovy nohy se rychle hnaly porostem yerby a předháněly i větrem hnaná semena rostlin. Vedle něj se nemotorně valil nikor Nagrim, černé a ohyzdné stvoření, jehož mohutné tělo za sebou zanechávalo jen zničenou zemi. Za nimi prosvětlovaly zářící květy ohnivců siluetu přízračného Morgarela.

	Temná bažina se zde zvedala do zvlněných pahorků a houštin. Vítr se ani nepohnul, a jen čas od času zaslechli vzdálené zavytí nějakého zvířete. Bylo temněji, než jak je to obvyklé pro zrod zimy, měsíce visely nízko nad obzorem a aurora se unaveně mihotala nad horami severního okraje světa. Hvězdy tím zjasněly a jejich hejna zakryla celou oblohu. Cesta duchů mezi nimi zářila, jako by byla ozdobena rosou stejně jako listy stromů.

	»Yohé!« zakřičel Nagrim. Všechny jeho čtyři ruce ukazovaly jedním směrem. Když se tam ostatní otočili, zažhnula v dálce malá jiskra. »Hoá, hoá! Šlapeme je země, trháme je kusy?«

	Nic takového neuděláme, dutá hlavo, prolétla jejich myslí Morgarelova odpověď. Aspoň dokud nás nenapadnou, a to neudělají, pokud na sebe neupozorníme, a její rozkaz je jasný, máme sledovat jejich úmysly.

	»Gr-r-rum-m-m. Vím, co oni. Kácet stromy, rozrýt země, sít své proklaté semeno tam i do samice. Nezaženeme je včas do hnusné vody my, budou pro nás moc silní.«

	»Ne nad síly Královny!« vykřikl polekaně Mistherd.

	Zdá se, že teď mají nové zbraně, upozornil jej Morgarel. Musíme je opatrně prozkoumat.

	»Tak opatrně šlapeme je země?« zahučel Nagrim.

	Ta otázka vykreslila na Mistherdově zamračené tváři úšklebek. Obrátil se na šupinatce. »Ty, ty už nemluv,« poručil mu. »Bolí mě z toho uši. Ani nemysli; z toho tě bolí hlava. Radši poběž!«

	Uklidni se, napomenul ho Morgarel. Máš v sobě moc energie, lidský potomku.

	Mistherd se sice zatvářil rozzlobeně, ale poslechl a zpomalil cestou v porostu, který pokrýval zemi. Byl vyslán Tou nejsličnější, aby zjistil, co přimělo pár smrtelníků k výpravě do těchto končin.

	Hledají chlapce, kterého Ayoch unesl? (Stále teskní po své matce, i když méně a méně, jak jej postupně okouzlují zázraky Carheddinu.) Možná. Veliký pták zanechal je i jejich vozidlo v opuštěném táboře, z kterého vyrazili po stále se zvětšující spirále. Přestože však nenašli v rozumné vzdálenosti ani stopu po tom mláděti, stále se nevraceli domů. A nebylo to proto, že by jim předpověď počasí po dalekých vlnách nedoporučila let zpátky, jak tomu většinou bylo. Ne, namísto čekání se vydali k horám Měsíčního rohu. Tím směrem se za chvíli dostanou za poslední osady vetřelců a vkročí do říše, kam se jejich rasa ještě nikdy neodvážila.

	To nemohlo být obvyklé pátrání. Ale co tedy?

	Mistherd nyní pochopil, proč Ta, která vládne, přikázala svým adoptivním smrtelným dětem učit se tu směšnou řeč jejich lidských předků. Nenáviděl to, a něco takového považoval pro Obyvatele za úplně zbytečné. Samozřejměji však poslechl a teď viděl, jak byla moudrá…

	Nagrima nakonec nechali za skaliskem – nikor by byl užitečný, jen kdyby došlo k boji – a Mistherd se plížil od houštiny k houštině, až ležel vetřelcům na dosah. Jeden deštovec se nad ním sklonil, jemné listy se dotkly jeho holé pokožky a zahalily jej v temnotě. Morgarel vyletěl do koruny chvějivce, jehož neustálý třes dobře zakrýval jeho křehkou přízračnou postavu.

	I on zde nebyl nijak užitečný, což bylo to nejhorší, co je mohlo teď potkat. Přízračná stvoření totiž mohou nejen vysílat a přijímat myšlenky, ale také vrhat iluze. Morgarel však hlásil, že se jeho energie odráží od neviditelné studené stěny kolem vozidla.

	Muž se ženou však nezapojili žádné strážní stroje ani nevypustili psy. Snad předpokládali, že nic podobného nepotřebují, dokud budou spát uvnitř velkého vozu, který je chránil. Takové pohrdání Královninou mocí by však nemělo zůstat nepotrestáno!

	Kov slabě odrážel odlesky jejich ohně. Seděli kolem něj oblečení do teplých šatů, které je chránily před chladem, jenž nahému Mistherdovi nijak nevadil. Muž popíjel kouř. Žena hleděla upřeně do šera za jeho hlavou, které muselo připadat jejím očím, oslepeným ohněm, jako neprostupná temnota. Tančící plameny ji jasně ozařovaly. Ano, podle Ayochova vyprávění to musela být matka toho mláděte.

	Ayoch chtěl jít s nimi, ale Nejkrásnější to nedovolila. Púkové nevydrží být při takové výpravě dlouho potichu.

	Muž sál ze své dýmky. Jeho tváře se skryly do stínu, zatímco odlesky plamenů se mihotaly na jeho nose a obočí, takže vypadal hrozivě jako orlivec nad kořistí.

	»… ne, říkám vám znovu, Barbro, nemám žádnou představu,« pronesl právě. »Když fakta nedostačují, je teoretizování přinejmenším směšné, v horším případě zavádějící.«
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	»Ale přesto musíte mít nějaký plán, co chcete dál dělat,« odporovala. Bylo zřejmé, že o tom hovořili už mnohokrát. Žádný Obyvatel by nedokázal být tak neústupný jako ona, a tak klidný jako on. »To vybavení, které máte s sebou – generátor, který je stále spuštěný…«

	»Mám několik pracovních hypotéz, které jsou důvodem, proč jsem se právě takhle vybavil.«

	»Proč mi o těch svých hypotézách nechcete nic říct?«

	»Ony samy jsou důvodem, proč by to zrovna teď nebylo moudré. Pořád ještě se motám labyrintem úvah. A ještě jsem neměl příležitost všechno vyzkoušet. Ve skutečnosti jsme zatím chráněni pouze proti takzvaným telepatickým vlivům…«

	»Cože?« zpozorněla. »Myslíte… že tyhle legendy o tom, jak umějí číst myšlenky…« Její slova se postupně vytrácela do ticha a oči se ponořily do tmy za jeho zády.

	Naklonil se dopředu. Jeho hlas ztratil obvyklou říznost a ztišil se. »Barbro, vy se trápíte. To ovšem Jimmymu nepomůže, i kdyby byl naživu, a tím spíše později, kdy bude potřeba vaší rozhodnosti. Máme před sebou dlouhou cestu, a bylo by lepší, kdybyste se nezneklidňovala.«

	Roztržitě přikývla, a dříve než odpověděla, na okamžik stiskla spodní ret mezi zuby. »Pokusím se.«

	Pousmál se s dýmkou v koutku úst. »Myslím, že se vám to povede. Nepřipadáte mi jako slaboch, zbabělec, ani se nevyžíváte v sebelítosti.«

	Ruka jí klesla k pistoli na opasku. Její hlas se změnil; nyní vycházel z hrdla ostře jako nůž vyletující z pochvy. »Až se s nimi setkáme, poznají, s kým mají tu čest. A co jsou lidé zač.«

	»Nenechte se však unést hněvem,« napomenul ji muž. »Emoce tu nejsou na místě. Pokud Vyděděnci opravdu existují, a jak jsem vám už řekl, nedá se to vyloučit, pak bojují za svůj domov.« Po chvilce ticha dodal: »Myslím, že kdyby se první průzkumníci setkali se zdejšími obyvateli, Roland by vůbec nekolonizovali. Dnes je však příliš pozdě. Nemůžeme odejít, i kdybychom chtěli. Přichází smutný boj s protivníkem tak silným, že před námi dokonce zatajil i své vyhlášení války.«

	»Oni? Jistě, skrývání, čas od času unést dítě, ale…«

	»To je část mé hypotézy. Předpokládám, že tohle není vlastní boj, ale jen taktika využívající dokonalé, vybroušené strategie.«

	Oheň vyplivl množství jisker a zapraskal. Muž chvíli pokuřoval, přemýšlel, a pak pokračoval: »Nechtěl jsem vám dávat zbytečnou naději nebo vás příliš rozrušovat, když jste na mě čekala ve Vánočních docích a pak v Portolondonu. Nakonec jsme se spokojili s vysvětlením, že Jimmy byl unesen dál, než mohl dojít vlastními silami. Teď bych vám však měl říct, jak pečlivě jsem prostudoval všechny dosažitelné materiály o… Dávném národu. Nejdříve jsem se snažil vyloučit jednu po druhé všechny možné eventuality, jakkoli byly absurdní. Nečekal jsem od toho nic jiného, než konečné vyvrácení mých teorií. Prošel jsem všechny články, analýzy, zprávy, novinářské poznámky, monografie, promluvil jsem s lovci, kteří zrovna byli ve městě, i s vědci, kteří se jakýmkoli způsobem o tuhle věc zajímali. Pracuji dost rychle. Nechci si lichotit, ale stal jsem se na tuhle věc expertem – ačkoli Bůh ví, jak málo tomu vlastně rozumím. Navíc jsem se, jako relativní cizinec na Rolandu, díval na věc z trochu jiného zorného úhlu. A tak jsem si vytvořil svou hypotézu.

	Pokud domorodci vymřeli, proč po sobě nezanechali více stop? Arktika není zase tak veliká, a na rolandské podmínky je dosti úrodná. Měla by zde vzniknout civilizace, jejíž pozůstatky by tu musely vydržet celá tisíciletí. Četl jsem, že na Zemi byly nalezeny desítky tisíc paleolitických seker, které byly objeveny spíše díky náhodě než úsilím archeologů.

	Dobře. Předpokládejme tedy, že pozůstatky a zkameněliny byly uměle přemístěny v době mezi odletem poslední průzkumné expedice a příletem prvních kolonizátorů. Našel jsem pro to i několik důkazů v denících prvních badatelů. Byli příliš zaneprázdněni zkoumáním obyvatelnosti planety, než aby měli čas katalogizovat primitivní stavby, které zde nalezli. Jejich poznámky však každopádně svědčí o tom, že toho viděli mnohem víc než jejich nástupci. To, co jsme tu nalezli my, je jen zbytek, který tu kdosi zapomněl či jej prostě zanechal svému osudu.

	Nemohli bychom z toho usuzovat na rafinovanou mentalitu, schopnou uvažování v delších časových úsecích? To by znamenalo, že Dávný národ nepředstavovali jen obyčejní lovci nebo neolitičtí rolníci.«

	»Nikdo však žádné stavby, stroje ani cokoli podobného neviděl,« namítla Barbro.

	»Ne. Zdejší obyvatelstvo se nejspíš neubíralo po naší cestě metalurgicko-industriální evoluce. Dokážu si představit i jiné cesty. Jejich okřídlená civilizace mohla vyjít z biologie a biotechnologií. Možná rozvinuli potenciál nervového systému, který by mohl být mnohem mocnější, než je tomu u lidí. Jak víte, i my disponujeme určitým stupněm těchto schopností. Takový proutkař například vnímá změny lokálních magnetických polí vyvolané vodním sloupcem. Tyto vlastnosti se však u našeho druhu vyskytují velmi zřídka a podvědomě. Museli jsme tedy kráčet po jiné cestě. Kdo by chtěl být telepatem, když má k ruce vizifon? Dávný národ by mohl na vše nahlížet z jiného úhlu. Artefakty jejich civilizace by možná byly, a stále ještě jsou, lidem nesrozumitelné.«

	»Ale mohli se přece lidem ukázat,« namítla Barbro. »Proč to neudělali?«

	»Mohu jmenovat hned několik důvodů. Třeba měli ve své historii s mezihvězdnými návštěvníky špatné zkušenosti. Jsme sotva jen jediná rasa, která používá vesmírné lodě. Už jsem vám řekl, že nechci s pár fakty rozsáhle teoretizovat. Řekněme jen, že pokud Dávný národ existuje, liší se od nás.«

	»Pro reálně uvažujícího člověka stojí vaše úvahy na chatrných základech.«

	»Připouštím, že to je jen prozatímní řešení.« Pohlédl na ni přes oblaka kouře. »Přišla jste za mnou, Barbro, a přes všechnu zabedněnost úředníků jste trvala na tom, že váš chlapec byl ukraden, i když vaše vlastní názory na kult únosců dětí jsou značně odmítavé. Proč tedy nechcete připustit možnost existence cizích bytostí?«

	»Pravděpodobně záleží na tom, zda je Jimmy ještě naživu,« povzdechla si. »Já vím.« Pak pokrčila rameny. »Možná právě proto si netroufám se s tím smířit.«

	»Dosud jsem neřekl nic víc, než o čem by se nespekulovalo v tisku,« pokračoval. »Většinou všechno zpochybňující články, to je pravda. Za sto let nikdo nenarazil na nic, co by z Vyděděnců činilo něco víc než legendu. Přesto se několik lidí vyjádřilo v tom smyslu, že je koneckonců možné, že v té divočině inteligentní bytosti opravdu žijí.«

	»Já vím,« kývla. »Jen si nejsem jistá tím, co vás tak najednou přimělo brát tahle prohlášení vážně.«

	»No, jakmile jste mě jednou přinutila o tom uvažovat, napadlo mě, že rolandští venkované nejsou až zase tak osaměle žijící středověcí rolníci. Mají knihy, telekomunikační zařízení, přístroje na elektrický pohon, motorová vozidla, a kromě toho i moderní, vědecky podložené vzdělání. Proč by najednou měli být pověrčiví? Nějaký důvod tady musí existovat.« Odmlčel se. »Raději to nebudu rozvádět. Přemýšlel jsem dál, ale jestli jsou moje úvahy správné, bylo by nebezpečné je vyslovovat nahlas.«

	Mistherdovy břišní svaly se napjaly. V té hlavě, připomínající orlivce, vězelo opravdové nebezpečí. Musí varovat Tu, jenž je ozdobená květy. Chvíli přemýšlel o tom, zda nezavolat Nagrima, aby ty dva zabil. Kdyby se sem nikor vrhl dostatečně rychle, nebyly by jim jejich ohnivé ruce nic platné. Ale raději to neudělá. Mohli doma zanechat zprávu, anebo… Znovu se zaposlouchal. Rozhovor mezitím změnil téma. »… proč jste zůstal na Rolandu?« ptala se právě Barbro.

	Muž se slabě pousmál. »Beowulf pro mě mnoho neznamenal. Heorot je – nebo spíš byl, protože mezitím uplynuly desítky let – Heorot byl hustě zalidněn, perfektně organizován, byl nudně uniformní. Částečně to bylo způsobeno i omezeným prostorem, který skýtaly tamější nížiny. Já ovšem nemám velkou toleranci pro oxid uhličitý, které je třeba, aby se tam dalo zdravě žít. A pak se jednou připravovala expedice k několika kolonizovaným světům, především k těm, které neměly takové vybavení, aby mohly zůstat v laserovém spojení. Určitě si pamatujete její poslání, měla pátrat po nových myšlenkách a postupech ve vědě, umění, sociologii, filozofii, po čemkoli, co by bylo prospěšné pro budoucí vývoj. Myslím, že na Rolandu nenašli mnoho věcí, které by měly využití i na Beowulfu. Ale já, který jsem si vždy vše trochu přikrašloval, jsem tu viděl pro sebe novou budoucnost a rozhodl jsem se zde usadit.«

	»Dřív jste byl také detektivem?«

	»Ano, u oficiální policie. V naší rodině to byla dlouholetá tradice. Možná, že na to má vliv i můj čerokézský původ, pokud vám ten pojem něco říká. Jsme také prý odnoží rodu jednoho z prvních soukromých detektivů na Zemi, ještě před érou kosmických letů. Nehledě na to, jestli je to pravda nebo ne, vybral jsem si ho za svůj vzor. Víte, tyhle archetypy…«

	Muž se náhle zarazil. Zneklidněl. »Radši půjdeme spát,« navrhl. »Máme zítra před sebou dlouhou cestu.«

	Hleděla dál do tmy. »Tady není žádné ráno.«

	Oba vstoupili do vozu. Mistherd se zvedl a opatrně si protáhl ztuhlé svaly. Ještě než se vydal na cestu zpět k Sestře Lyry, odvážil se okenním průzorem nahlédnout do vozidla. Lůžka byla rozložená, a lidé v nich leželi vedle sebe. Muž se však ženy ani nedotkl, přestože měla pěknou postavu, a nic dalšího se nestalo, třebaže on v to doufal.

	Lidé jsou podivní. Chladní a prázdní. A oni by chtěli zabrat ten nádherný divoký svět? Mistherd si s odporem odplivl. To se nesmí stát. To se nestane. Ta, která vládne, to slíbila.

	Pozemky Williama Ironse byly obrovské. Bylo to nutné k tomu, aby uživil sebe, svou rodinu i domácí zvířata, protože kultivace místních plodin byla značně nerozvinutá. Pěstoval několik pozemských druhů, pod širým nebem i ve sklenících. To byl ovšem značný luxus. Základem produkce v severní Arkticebylo yerbové seno, bathyrhizové dřevo, perikop a glykofylon, a pokud se jednou trh s přírůstkem obyvatel a rozvojem průmyslu rozroste, tak také chalkanthemum pro městské zahradníky a kůže roverů pro kožešníky.

	To však byla hudba budoucnosti a Irons neočekával, že se toho sám dožije. Sherrinford přemýšlel nad tím, zda ten člověk věří, že se něco takového vůbec kdy uskuteční. Místnost byla světlá a vyhřátá. V krbu radostně praskal oheň. Fluoropanely ozařovaly ručně vyrobené truhlice, židle a stoly, barevné drapérie a police s nádobím. Farmář seděl důležitě ve svém vysokém křesle, dobře oblečen, s plnovousem, který mu sahal až na prsa. Jeho žena s dcerami přinesly kávu, jejíž vůně se mísila s oblaky, které stoupaly ze silného bujónu stojícího před farmářem, jeho hosty a syny.

	Venku však vyl vítr, blesk stíhal blesk, burácel hrom, déšť bičoval střechu i stěny a vytrvale tloukl do dláždění dvorku. Boudy i stodoly jako by se pod tím tlakem zmenšovaly. Stromy sténaly, a mezi bučením vyděšeného dobytka jako by zazníval jakýsi chechtot. Smršť krup bušila do střešních tašek jako netrpěliví návštěvníci.

	Teď‘ člověk pocítí, jak zoufale daleko žijí nejbližší sousedé, uvažoval Sherrinford. A přesto právě oni byli těmi jedinými lidmi, které jste denně vídali, s kterými jste řešili každodenní starosti vizifonem (pokud vám solární bouře nezměnila jejich hlas v nesrozumitelné chrčení a tvář ve vír barev) či osobně, s kterými jste pořádali večírky, mluvili spolu i pomlouvali se navzájem, uzavírali sňatky; a konečně to byli také lidé, kteří vás jednou uloží do hrobu. Světla měst na pobřeží byla neuvěřitelně daleko.

	William Irons byl drsný muž. Přesto teď v jeho řeči zazníval nádech strachu: »Vy se opravdu chcete vydat za Trolí val?«

	»Myslíte Hansteinova skaliska?« odpověděl Sherrinford, ale znělo to spíše jako výzva.

	»Žádný venkovan tomu neřekne jinak než Trolí val,« vmísila se Barbro.

	Jak se tohle jméno mohlo znovu objevit, světelné roky a celá staletí vzdálené od Temného věku Země?

	»Lovci, zálesáci a prospektoři do těchto hor přece chodí,« namítl Sherrinford.

	»Jen do určitých míst,« vysvětloval Irons. »To je dovoleno podle dohody, kterou uzavřeli lidé s Královnou poté, co jeden člověk pomohl jednomu z nich, když ho zranila jakási bestie. Lidé tak mohou cestovat všude tam, kde roste plumablanka, pokud zde výměnou za to, co si odnesou, nechají na kamenných oltářích lidské výrobky. Jinak…« bouchl pěstí do opěradla křesla a pomaluji zvedl, »… není radno se tam pouštět.«

	»Ale někdo už to zkusil, viďte?«

	»To ano. A někteří se vrátili v pořádku zpět, nebo to tak tvrdili, i když jsem slyšel, že od té doby už nebyli nikdy šťastní. Ale někteří beze stop zmizeli. A další po návratu cosi mumlali o zázracích a hrůzách a do konce života se už z toho nevzpamatovali. Pěkně dlouho si nikdo netroufl porušit dohodu a překročit hranice.« Irons hleděl na Barbru téměř hrozivě. Jeho žena a děti ztichly a z jejich pohledů bylo možno vyčíst něco podobného. Vítr za zdmi kvílel a lomcoval okenicemi. »Nedělejte to.«

	»Já věřím, že je tam můj syn,« odpověděla Barbro.

	»Ano, ano, to jste říkala a mně je to opravdu líto. Třeba by se s tím dalo něco udělat. Nevím sám co, ale rád bych vám pomohl. Nu, zkuste položit na Unvarovu mohylu v polovině zimy dvojitou oběť a k ní připojte prosbu napsanou pazourkovým nožem do země. Možná ho pak vrátí.« Irons si povzdechl. »Pokud si však vzpomínám, něco takového ještě nikdy neudělali. Třeba mu tam není zase tak zle. Jednou jsem je zahlédl, když jsem pronásledoval větroplacha. Připadali mi šťastnější, než jsme my. Možná by nebylo dobré, kdyby chlapce opět vrátili.«

	»Jako v té baladě o Arvidovi,« doplnila jeho žena.

	Irons přikývl. »Tak, tak. Nebo v jiných písních. Rozmyslete si to.«

	»Co tohle má znamenat?« podivil se Sherrinford. Ještě víc než předtím se tu cítil jako cizinec. Byl dítětem měst a techniky, a navíc byl vychován ke kritickému myšlení. Tahle rodina však tomu věřila. A bylo znepokojující, když v Barbřině pomalém kývnutí pocítil víc než náznak souhlasu.

	»Máme podobnou baladu v Zemi Olgy Ivanovové,« odpověděla mu hlasem ne tak klidným, jak se snažila předstírat. »Je to jedna z tradičních písní – nikdo přesně neví, jak vznikla –, a zpívá se při kolových tancích v přírodě.«

	»Všimla jsem si, paní Cullenová, že máte ve svém zavazadle multilyru,« ozvala se Ironsova žena. Snažila se odejít od nebezpečného tématu porušování dohod s Dávným národem. Hudba by to mohla dokázat. »Nechtěla byste nám něco zazpívat?«

	Barbro zavrtěla hlavou. Nejstarší chlapec rychle a důležitě prohlásil: »Nu, já bych mohl, pokud by naši hosté dovolili?«

	»To bych jen uvítal, díky.« Sherrinford se pohodlně opřel a nacpával si dýmku. Kdyby k tomu nedošlo, sám by se snažil svést hovor k jednodušším tématům.

	V minulosti nemel nikdy chuť studovat venkovský folklór a od té doby, co mu Barbro svěřila svůj případ, neměl čas si o tom něco přečíst. Teď v něm však stále víc sílilo přesvědčení, že nepotřebuje ani tak antropologickou studii, jako spíš vlastní zkušenost – musí bezprostředně poznat ten zvláštní vztah mezi lidmi na samém okraji rolandské civilizace a bytostmi, které pronásledují.

	Začalo přemisťování, přestavování židlí a přípravy na poslech, šálky se znovu naplnily kávou a objevily se i sklenky s brandy. »Poslední verš je refrén,« vysvětloval chlapec. »Můžete se ke mně přidat.« I on doufal, že tím částečně rozptýlí napětí. Uvolnění pomocí hudby? Sherrinford o tom uvažoval, a pro sebe si dodal: Ne, spíš je to exorcismus.

	Dívka rozezněla kytaru. Chlapec zpíval hlasem, který přehlušil i hlomoz bouře:

	»Byl jednou lovec Arvid, vracel se domů z hor, pod stinnými chvějivci, přes bublající potůčky.

	Tanec spřádáme pod ohnivci.

	Kolem šeptal noční vítr, v duši smutek, stesk a žal,

	Dva měsíce nad ním svítí, a hory, kopce rosa stříbří.

	Tanec spřádáme pod ohnivci.

	A se snem o té ženě, která čeká ve slunci, zastavil se Arvid omámeně a se srdcem tlukoucím.

	Tanec spřádáme pod ohnivci.

	A pod velikou mohylou jež celý měsíc zakrývá, tam tančí národ Vyděděnců v střevících ze skla, ze zlata.

	Tanec spřádáme pod ohnivci.

	Tam tančí národ Vyděděnců, jak voda, vítr, oheň sám, na strunách chladných tónů harfy, po věčnost, a stále dál.

	Tanec spřádáme pod ohnivci.

	A přistoupila k Arvidovi, ze svého trůnu ticha, klidu,

	Královna vzduchu a temnot, v očích hvězdný třpyt.

	Tanec spřádáme pod ohnivci.

	Hvězdný svit a láska, děs, to vše je v jejích očích věčných,

	Královna vzduchu a temnot…«

	»Ne!« zvedla se rychle Barbro. Ruce měla sevřené v pěst a slzy jí stékaly po tvářích. »To nesmíte… takhle si vymýšlet… o těch stvůrách, které mi vzaly Jimmyho!«

	Vyběhla z místnosti, a hnala se nahoru po schodech k pokojům pro hosty.

	Tu píseň nakonec dokončila sama. Bylo to o sedmdesát hodin později, ve chvíli, kdy tábořili mezi příkrými srázy, kam se již nikdo z lovců neodvažoval.

	Když zamítli opakované naléhání, aby do zakázaného území nevstupovali, ona ani Sherrinford toho již s Ironsovými mnoho nenamluvili. Ani jim samotným nebylo zrovna do řeči ve chvíli, kdy se vydali dál na sever. Přesto se Sherrinfordovi pozvolna podařilo ji přimět k hovoru. Při vzpomínání na svůj domov a své blízké na smutek skoro zapomněla. Během vyprávění se dozvěděli i ledacos zajímavého – kupříkladu že on je v soukromí veliký gurmán a milovník oper a že obdivuje její ženskost; a že ona v sobě dokáže najít sílu, aby se usmála a obdivovala krásu divočiny, která je obklopuje – a Barbro částečně s pocitem viny zjistila, že život jí skýtá i jinou naději, než jen nalezení jejího syna, kterého jí dal Tim.

	»Jsem přesvědčen, že je na živu,« prohlásil detektiv, ale pak se zamračil. »Mrzí mě, že jsem vás s sebou bral. Předpokládal jsem, že to bude jen průzkumná výprava, ale zdá se, že půjde o něco víc. Pokud proti nám stojí opravdové živé bytosti, které dítě ukradly, mohou nám značně uškodit. Měl bych se vrátit k nejbližší planině a zavolat letadlo, které by vás vyzvedlo.«

	»To nepřipadá v úvahu, vážený pane,« zavrtěla hlavou. »Potřebujete někoho, kdo zná poměry v pustinách, a to já znám víc než dobře.«

	»Hmm… a znamenalo by to také značné zdržení. Nehledě na tu vzdálenost bych stejně nemohl vyslat zprávu k letišti dřív, než se utiší právě vrcholící solární bouře.«

	Další >noc< vybalil i svá zbývající zařízení a uvedl je do provozu. Některá z nich poznala, jako například tepelný detektor. Jiné přístroje jí byly zcela neznámé, ty nechal vyrobit podle originálů, které se užívaly na jeho rodném světě. Prozradil jí toho o nich jen málo. »Už jsem jednou mluvil o svém podezření, že bytosti, po kterých pátráme, mají telepatické schopnosti,« vysvětlil na svou omluvu.

	Vytřeštila oči. »Vy si vážně myslíte, že Královna a její národ umějí číst myšlenky?«

	»To je jedna z těch hrůzných věcí, které se vážou k legendám o nich, že? Ve skutečnosti však na tomto fenoménu není nic strašidelného. Byl prozkoumán a poměrně slušně definován již před staletími na Zemi. Tahle fakta jsou bezpochyby přístupná i ve vědeckých mikrozáznamech ve Vánočních docích. Lidé z Rolandu však prostě jen neměli příležitost si je vyhledat, stejně jako jste se ještě nezačali zabývat konstrukcí paprskometu či kosmické lodi.«

	»A jak ta telepatie funguje?«

	Sherrinford v její otázce zaslechl vedle zájmu také touhu po tom, aby rozptýlila své obavy, a proto začal velice opatrně: »Organismus generuje extrémně dlouhovlnné záření, které může být v zásadě modulováno nervovým systémem. V praxi však jsou tyto signály velice slabé a disponují jen nízkým stupněm přenosnosti informací, lze je těžko zachytit i měřit. Předchůdci naší rasy se proto více spoléhali na důvěryhodnější smysly, jako je zrak a sluch. Naše telepatické schopnosti jsou vskutku marginální. Výzkumníci však objevili mimozemské druhy, jež měly ve svém prostředí výhodnější evoluční podmínky pro vývoj telepatie. Dovedu si představit druh, který žije v prostředí s relativním nedostatkem přímého slunečního světla – nebo který se před ním dokonce skrývá. Schopnosti takové rasy by se mohly rozvinout do té míry, že by tento tvor mohl na krátkou vzdálenost zachytit slabé lidské emise a nechat je rezonovat se svým silným emočním vyzařováním.«

	»To by ledacos vysvětlovalo, že?« zeptala se Barbro nejistě.

	»Náš vůz jsem teď odstínil rušivým polem,« pokračoval dál Sherrinford, »ale jeho dosah je jen několik metrů kolem karosérie. Mimo tento prostor by jejich zvěd mohl být varován vašimi myšlenkami, pokud byste ovšem přesně věděla, co mám v úmyslu. Já sám mám dobře vycvičené podvědomí, a tak kdykoli jsem venku, přemýšlím o těchto věcech ve francouzštině. Emise musí být totiž strukturované, aby je bylo možné dešifrovat, a struktura této řeči je dostatečně odlišná od angličtiny. Angličtina je ovšem jediným jazykem lidí na Rolandu, a Dávný národ se ji jistě naučil.«

	Barbro kývla. Seznámil ji se svým základním plánem, protože ten byl příliš zřejmý na to, aby jej skrýval. Problém spočíval v tom, jak se s cizími bytostmi zkontaktovat. Dosud se ukázaly jen jednomu či několika venkovanům, a to jen velmi zřídka. Jejich schopnost vytvářet halucinace jim v tom navíc mohla výrazně pomoci. Je možné, že dokáží zůstat skryti před jakkoli velkou, a proto i ne tak dobře organizovanou expedicí, která by pátrala na jejich území. Na druhé straně by dva osamělí lidé, třebaže překračují všechna pravidla, neměli vypadat pro setkání příliš nebezpečně. A také… tohle byli první lidé, kteří nejen že předpokládali existenci Vyděděnců, ale využívali i moderní policejní techniky z jiné planety.

	V táboře se nic nepřihodilo. Sherrinford prohlásil, že nic takového ani neočekával. Dávný národ je v blízkosti lidských sídel jistě velmi opatrný. Na vlastním území bude mnohem smělejší.

	Následující >noc< vůz urazil pořádný kus cesty do hloubi neznámé krajiny. Když Sherrinford na malé mýtině konečně vypnul motor, ticho se přes ně přelilo jako vlna.

	Vystoupili ven. Barbro připravila na vařiči jídlo, zatímco Sherrinford zašel pro dříví, aby si později mohli rozdělat oheň. Často se při tom díval na své zápěstí. Místo hodinek měl kontrolní displej, který jej informoval o tom, co registrují přístroje pracující ve voze.

	Kdo by tady jinak potřeboval hodinky? Souhvězdí se pomalu otáčela za oponou třpytivé záře. Měsíc Alde visel nad jedním ze zasněžených vrcholků, a pokrýval jeho vysoko položené svahy stříbrem. Vzdálenější hory byly zakryty okolním lesem. Rostly zde hlavně chvějivce a místy bílá plumablanka, vystupující jako duch ze stínů. Několik ohnivců zářilo do tmy jako uhasínající lucerny, nízký podrost byl hustý a nasládle voněl. V namodralém šeru bylo vidět až překvapivě daleko. Kdesi nablízku si prozpěvoval potůček a nějaký pták zatřepetal svými křídly.

	»Hezké místo,« podotkl Sherrinford. Povečeřeli, ale zatím se ještě neposadili k odpočinku ani nerozdělali oheň.

	»Ale divné,« odpověděla potichu Barbro. »Zajímalo by mě, jestli bylo stvořeno pro nás. A jestli vůbec můžeme doufat, že nám jednou bude patřit.«

	Jeho dýmka pokynula ke hvězdám. »Člověk se již dostal na podivnější světy, než je tento.«

	»Opravdu? Já… ach, myslím, že to je cosi z mého dětství na venkově, víte, ale když jsem takhle pod hvězdami, nemůžu je prostě vnímat jen jako koule plynů, jejichž energii lze změřit a na jejichž planety může vkročit člověk. Ne, pro mě jsou hvězdy malé, studené a kouzelné; a naše životy jsou s nimi spjaty. Až zemřeme, budou k nám šeptem promlouvat do našeho hrobu.« Barbro se zahleděla do země. »Já vím, že to je nesmysl.«

	V soumraku si povšimla, jak jeho tvář změnila výraz. »Ne tak docela,« odpověděl. »Z hlediska citů je fyzika možná ještě větším nesmyslem. A po dostatečném počtu generací city zvítězí nad myšlenkami. Člověk ve své podstatě není racionální tvor. Pokud mu vědecké názory nebudou připadat správné, přestane jim věřit.«

	Odmlčel se. »Tabalada, která tehdy zůstala nedokončená…« pokračoval pak, aniž by k ní vzhlédl. »Proč vás tak rozrušila?«

	»Nedokázala jsem poslouchat, jak se k nim modlí. Anebo to tak aspoň vypadalo. Omlouvám se za ten rozruch.«

	»Mám dojem, že podobných balad existuje celá řada.«

	»Jistě, ale mě nikdy nenapadlo je spočítat. Kulturní antropologie je něco, na co my na Rolandu prostě nemáme čas, anebo nás to při vší té práci ještě nenapadlo. Ale… když už jste na to narazil, ano, je skutečně překvapivé, kolik písní a pověstí obsahuje motiv s Arvidem.«

	»Dokázala byste ji dorecitovat teď?«

	Potlačila smích. »Dokážu to lépe, než si myslíte. Dojdu si pro multilyru a zazpívám ji.«

	Vynechala hypnotizující refrén, a zahrála jej jen na konci. Pozoroval ji, jak stojí na pozadí měsíce a polární záře.

	»… Královna vzduchu a temnot zvolala měkce pod oblaky:

	>Upokoj se, lovče Arvide, a připoj se k lidu temnot.

	Už nebuď více člověkem, zapomeň na své břímě. <

	A on si troufl odpovědět:

	>Možná jsem blázen, ale půjdu.

	Čeká mě panna, snící v zemi slunce.

	A čekají mě druhové a práce, kterou neopustím, zač by lovec Arvid stál, kdyby své práce zanechal?

	Tak rozestři svá kouzla, lide temnot, a uval na mne kletbu svou.

	I kdybys mne však zabil, nevezmeš svobodu mou.<

	Královna vzduchu a temnot stála tam zahalená tajemstvím, polární září a krásou, a on netroufal si vzhlédnout.

	Pak zasmála se jak struny harfy a posměšně mu odvětila:

	>Nepotřebuji kouzla, abys byl navždy smutku pln.

	Pošlu tě domů s prázdnou a jen s krutou vzpomínkou na měsíční světlo, hudbu Vyděděnců, noční vánek, rosu a mne.

	A ta tě bude provázet jako slunce stín, ta bude s tebou uléhat, vždy večer každým dnem.

	V práci, hře i přátelství nikdy neskryješ svůj stesk, až pomyslíš, čím jsi – a čím jsi mohl být.

	Svou hloupou a pošetilou ženu opatruj, jak jen dokážeš.

	A teď jdi domů, Arvide, jsi volný a buď člověkem!<

	V záblescích a smíchu lid temnot zmizel v dál.

	On stál tam sám pod měsícem a do úsvitu se proplakal.

	Tanec spřádáme pod ohnivci.«

	Barbro odložila lyru. Vítr se rozšuměl v listí. »A tyhle pověsti opravdu patří k životu lidí na venkově?« zeptal se po dlouhé odmlce Sherrinford.

	»No, dalo by se to tak říct,« odpověděla Barbro. »Ale ve všech se nezpívá o nadpřirozených věcech. Některé jsou o lásce nebo o hrdinství. Tradiční témata.«

	»Myslím si, že tahle tradice nevznikla jen tak sama od sebe.« Jeho hlas zněl bezbarvě. »Ve skutečnosti je možné, že množství vašich písní a příběhů není vůbec dílem lidí.«

	Sevřel rty a nic dalšího již neřekl. Krátce nato šli spát.

	O několik hodin později je probudilo poplašné zařízení.

	Bylo to jemné bzučení, ale okamžitě je probralo. Spali v zimních kombinézách, připraveni na jakékoli nebezpečí. Horním průzorem pronikal do vozidla hvězdný svit. Sherrinford vyskočil ze své kóje, nazul si boty a k opasku si připjal pistoli. »Zůstaňte uvnitř,« poručil jí.

	»Co se děje?« Srdce se jí prudce rozbušilo.

	Očima rychle přelétl panely přístrojů a pak ještě pohlédl na zářící kontrolky na svém zápěstí. »Tři tvorové,« počítal. »Nezdá se, že by to byli dravci. Jeden je velký, v infračerveném záření homeotermický, drží se trochu vzadu. Další… hm, nízká teplota, difúzní a nestálé emise, spíš jako by to byl… shluk buněk je nějak koordinovaný… feromonálně?… vznáší se ve vzduchu, a je také vzadu. Ale ten třetí je prakticky u nás, pohybuje se křovím kolem vozu; a ten obrys vypadá, jako by to byl člověk.«

	Pozorovala jej, jak se chvěje dychtivostí, z jeho profesorského zjevu nic nezbylo. »Zkusím ho zajmout. Když budeme mít někoho, koho bychom mohli vyslechnout… Buďte připravená, abyste mě mohla rychle vpustit dovnitř. Ale sama nic neriskujte, ať se děje cokoli. A tohle mějte připravené.« Podal jí nabitou loveckou pušku.

	Jeho vysoká silueta se zastavila u dveří a ty se s cvaknutím otevřely. Dovnitř pronikl studený, vlhký vzduch, plný zvláštních vůní a zvuků. Oliver vystoupil již také vysoko na oblohu, záře obou měsíců byla neobvykle silná a aurora bíle a modře žhnula.

	Sherrinford znovu pohlédl na kontrolní panel na zápěstí. Musí zaměřit směr pozorovatelů, skrývajících se ve spleti barevných listů. Prudce vyrazil ven. Proběhl kolem vyhaslého ohniště a zmizel pod stromy. Barbro přitiskla chvějící se prst ke spoušti zbraně.

	Explodovala světlice. Dvojice bojovníků vpadla na mýtinu. Sherrinford pevně svíral menší lidskou postavu. V proudu stříbřitých a duhových odlesků dokázala rozeznat, že protivník je muž, má dlouhé vlasy, je mladý a hbitý. Zarputile bojoval, sekal zuby, nehty, kopal nohama, a přitom ječel jako ďábel.

	Náhle jí blesklo hlavou poznání: Podvržené dítě, odcizené v dětství a vychované Dávným národem. Takového tvora chtěli vychovat i z Jimmyho.

	»Ah!« Sherrinford si obrátil protivníka k sobě a zasadil mu tvrdou ránu pěstí do žaludku. Chlapec zalapal po dechu a klesl k zemi. Sherrinford se ho snažil odtáhnout k vozu.

	Z lesa se vynořil obr. Klidně by to mohl být strom, černý a svraštělý, se čtyřmi mohutnými větvemi; pod jeho kořenovitýma nohama se země otřásala a duněla, a jeho chrčení rozechvívalo vzduch a pronikalo až do morku kostí.

	Barbro vykřikla. Sherrinford se prudce otočil. Vytáhl pistoli a několikrát vystřelil, ostrá prásknutí bičem v šedivém příšeří. Volnou rukou stále držel chlapce. Obří postava se zakymácela pod náporem jeho ran. Vzpamatovala se a znovu, jen o něco pomaleji, vykročila vpřed se zjevným úmyslem odříznout mu cestu k vozu. Sherrinfordovi bylo jasné, že nedokáže být tak rychlý, aniž by nemusel pustit zajatce – který by jej jedině mohl dovést k Jimmymu…

	Barbro vyběhla ven. »Zpátky!« zařval Sherrinford. »Proboha, zůstaňte uvnitř!« Obr zahřměl a vrhl se přímo k ní. Stiskla spoušť. Zpětný ráz ji prudce udeřil do ramene. Kolos se zachvěl a upadl. Pak se znovu postavil na nohy a postoupil k ní. Barbro couvla zpět k vozu. Znovu vystřelila, a pak ještě jednou. Stvoření zamručelo. Z jeho těla začala prýštit krev a olejovitě se blyštěla mezi kapkami rosy. Po chvíli se otočilo a za praskotu větví odcházelo pryč do temnoty mezi stromy.

	»Hned se vraťte!« zakřičel Sherrinford. »Jste mimo rušivé pole!«

	Shora se na ni snesl mlžný stín. Sotva jej zahlédla, protože na okraji mýtiny spatřila jakousi další postavu. »Jimmy!« vydralo se jí z hrdla.

	»Maminko.« Vztáhl k ní ruce. Měsíční světlo se zalesklo v jeho slzách. Barbro odhodila zbraň a rozeběhla se k němu.

	Sherrinford se rychle vydal za ní. Jimmy mezitím zmizel v podrostu, ale Barbro se hnala dál, nedbaje na ostré větve. Pak ji cosi uchopilo a unášelo pryč.

	Když se Sherrinford postavil nad svého zajatce, zesílil výkon fluoropanelů, takže výhled na divočinu venku byl zcela odstíněn. Chlapec se svíjel v paprscích bezbarvého světla.

	»Budeš mluvit,« prohlásil Sherrinford. Přes rozzlobený výraz v tváři mluvil klidně.

	Chlapec na něj hleděl skrz clonu rozcuchaných vlasů. Na čelisti měl zarudlou podlitinu. Zatímco Sherrinford sledoval Barbru, dokud se mu neztratila v lese, chlapec se už téměř vzpamatoval a pokusil se uprchnout. Když se detektiv vrátil, na poslední chvíli se mu jej podařilo chytit. Čas nebyl na jeho straně, protože posily Vyděděnců mohly dorazit každým okamžikem. Sherrinford srazil chlapce znovu k zemi a odvlekl jej do vozu. Neznámý teď seděl připoután k otočné židli.

	Odplivl si. »Mluvit s tebou, lidský hlupáku?« Na jeho čele se však zaperlil pot, a jeho oči nejistě kmitaly po kovovém povrchu jeho vězení.

	»Pověz mi, jak ti říkají.«

	»Abys mě začaroval?«

	»Já jsem Erik. Pokud mi nenabídneš něco jiného, budu ti říkat… hmmm… Wuddikins.«

	»Co?« Jakkoli byl podivný, cosi v chlapci nezapřelo svůj lidský původ. »Dobře, jmenuju se Mistherd – Pastýř mlh.« Zpěvavý přízvuk jeho angličtiny vyjadřoval vzdorovitost. »To není mé pravé jméno, říkám jen, co znamená. Je to jen zvuk, nic víc.«

	»Och, máš ještě nějaké tajné jméno, které je opravdové?«

	»Ona ho zná. Já nevím, co znamená. Ona zná pravé jméno každého z nás.«

	Sherrinford pozvedl obočí: »Ona?«

	»Ta, která vládne. Kéž mi odpustí, protože nemohu učinit svázanýma rukama posvátné znamení. Někteří vetřelci jí říkají Královna vzduchu a temnot.«

	»Ach tak.« Sherrinford se natáhl pro dýmku a tabák. Než si zapálil, zavládlo ticho. Nakonec řekl: »Přiznám se, že mě Dávný národ překvapil. Nečekal jsem na vaší straně tolik spojenců. Podle všeho se zdálo, že bojují s mojí – a také s tvojí rasou, chlapče – jen krádežemi, pomocí triků a iluzí.«

	Mistherd vzdorovitě přikývl. »Není to dávno, co stvořila první nikory. Nemysli si, že zná jen pár oslepujících kouzel.«

	»To si nemyslím. I když ocelová kulka také ledacos svede, že?«

	Sherrinford si spíš pro sebe vyprávěl tiše dál: »Stejně si myslím, že ti, ech, nikoři – všechna ta vaše polohumanoidní stvoření – tady nemají žádný smysl kromě toho, abychom je my viděli. A také schopnost vytvářet tyhle přeludy musí být určitě limitována rozsahem a intenzitou, stejně jako počtem jedinců, kteří ji mají. Jinak by nemusela pracovat tak pomalu a vychytrale. Dokonce i když byla Barbro – moje společnice – venku z našeho ochranného pole, nepodlehla by zřejmě klamu… pokud by nebyla tak rozrušená a rozčilená.«

	Sherrinfordova hlava zmizela v oblaku kouře. »Na mých pocitech ovšem nezáleží,« uvažoval. »Nemusely být u ní stejné jako u mě. Myslím, že ta myšlenka, která nám byla vnuknuta, zněla asi takto: >Uvidíš to, po čem nejvíc toužíš na celém světě, pokud poběžíš pryč do lesa.< Samozřejmě, neběžela dlouho, a nikor ji dostal. Neměl jsem šanci je pronásledovat; nejsem zálesák z Arktiky, a kromě toho by mě tak příliš snadno mohli dostat ze zálohy. Vrátil jsem se k tobě.« Pak pochmurně dodal: »A ty jsi moje spojení s vaší vládkyní.«

	»Ty si myslíš, že tě zavedu do Starhavenu nebo Carheddinu? Zkus mi to poručit, ty lidský hlupáku.«

	»Chci uzavřít jistý obchod.«

	»Myslím, že plánuješ něco víc.« Mistherdova odpověď byla překvapivě bystrá. »Co budeš vyprávět, až se vrátíš domů?«

	»Ano, to je určitý problém, že? Barbro Cullenová a já nejsme ustrašení venkované. Jsme z města. Přivezli jsme si záznamová zařízení. Byli bychom první, kdo by zaznamenal setkání s Dávným národem, a ten záznam by byl podrobný a důvěryhodný. To by lidi určitě podnítilo k činu.«

	»Vidíš tedy, že se nebojím zemřít,« prohlásil Mistherd, ale jeho rty se slabě zachvěly. »Když tě tam přivedu a nechám tě se svými lidmi jednat podle tvých lidských měřítek, neměl bych pak nic, pro co by stálo za to ještě žít.«

	»Teď se nemáš čeho bát,« řekl Sherrinford. »Jsi spíš návnada.« Posadil se a prohlížel si chlapce chladným pohledem. (V jeho mysli však vše bolestivě volalo: Barbro! Barbro!) »Uvažuj. Tvoje Královna si pochopitelně nemůže dovolit, abych se vrátil zpátky, přivedl svého vězně a všem o ní vyprávěl. Musí se to pokusit nějak zastavit. Já bych se samozřejmě mohl pokusit probojovat si cestu zpátky – tenhle vůz je vyzbrojen lépe, než se zdá –, ale tím bych nikoho neosvobodil. Právě proto tady zůstanu. Její posily sem dorazí co nevidět. Počítám, že se slepě nevrhnou proti mému kulometu, houfnici a zářiči. Nejdřív zkusí vyjednávat, ať už budou jejich úmysly čestné nebo ne. Tím dojde k setkání, o které mi šlo.«

	»Co plánuješ?« To zamumlání znělo úzkostlivě.

	»Nejprve tohle, jako takové malé přivítání.« Sherrinford se natáhl a stiskl spínač. »Vidíš. Stáhl jsem intenzitu svého štítu proti čtení myšlenek a vytváření iluzí. Troufám si říct, že si toho jejich předsunuté hlídky přinejmenším povšimnou. To by jim mělo dodat odvahy.«

	»A dál?«

	»Dál budeme čekat. Chceš něco pít nebo jíst?«

	V následujících hodinách se Sherrinford snažil s Mistherdem nezávazně promluvit a vyzvědět něco z jeho života. Odpovědi však byly značně strohé. Ztlumil vnitřní osvětlení a posadil se, aby sledoval okolí. Čas se pomalu vlekl.

	Náhle se ozval chlapcův napůl radostný, napůl bolestný výkřik. Z lesa přicházelo několik vyslanců Dávného národa.

	Někteří z nich se rýsovali proti temnotě jasněji než ostatní, kteří byli osvětleni jen měsíci a hvězdami. Ten, který jel v čele, seděl na bílém jelenu s parožím ověnčeným girlandami květů. Vypadal jako člověk, ale byl nadpozemsky nádherný, vznešenou nehybnou tvář lemovaly stříbřité světlé vlasy, splývající zpod helmice ozdobené parožím. Plášť vlající z jeho zad se vlnil jako živá křídla. Mrazivě bílé brnění při jízdě řinčelo.

	Vpravo i vlevo za ním jeli dva bojovníci, na jejichž mečích se třpytily a pableskovaly drobné plamínky. Za nimi se ve větru vznášelo hejno smějících se, prozpěvujících a veselících se postav. Poblíž se nadouvaly poloprůhledné mlžné závoje. Další postavy, kráčející mezi stromy za svým náčelníkem, byly stěží rozeznatelné. Přicházely ve stříbřitém oparu a zdálo se, jako by hrály na harfy a trubky.

	»Lord Luighaid.« V Mistherdově hlase zazněla pýcha. »Její Pán vědění – a osobně.«

	Sherrinford ještě nezažil těžší zkoušku než v tuto chvíli, kdy seděl u hlavního řídícího panelu s prstem na spínači štítového generátoru, a nestiskl jej. Sroloval část střešního krytu, aby mohl slyšet hlasy zvenku. Do tváře mu dýchl vánek, který jako by s sebou přinášel vůni růží ze zahrady jeho matky. Za ním se v kabině vozu vzpínal Mistherd ve svých poutech, aby mohl zahlédnout přicházející skupinu.

	»Zavolej na ně,« přikázal mu Sherrinford. »Zeptej se, zda chtějí mluvit se mnou.«

	Neznámá slova, připomínající sladké tóny flétny, přelétla oběma směry. »Ano,« tlumočil chlapec. »Lord Luighaid si to žádá. Ale říkám ti, nikdy tě nenechají odejít. Nebojuj. Podrob se. Odejdi s námi. Nevíš, jak nádherný je život, dokud nespočineš v Carheddinu ve stínu hor.«

	Vyděděnci se přiblížili.

	Jimmy se mihl v temnotě a zmizel. Barbro ležela na široké hrudi v objetí silných paží, a pod sebou cítila hřbet běžícího koně. Musel to být kůň, třebaže v usedlostech se jich chovalo jen pár, a to spíš pro potěšení či pro některé zvláštní práce. Cítila záhyby jeho kůže, slyšela šustění spadaného listí a klapnutí, když kopyto udeřilo o kámen; okolo ní temnotou vířilo příjemné teplo a zvláštní vůně.

	Bytost, která ji nesla, jemně zašeptala: »Neboj se, drahá. To byl jen přelud. Ale čeká na nás, blížíme se k němu.«

	Nejasně si uvědomovala, že by měla pociťovat úzkost, zoufalství nebo něco podobného. Její vzpomínky však zůstaly kdesi za ní – ani si nebyla jistá, jak se sem vlastně dostala –, byla kamsi unášena s pocitem, že je hluboce milována. V poklidu a míru, odpočívej v tichém očekávání příštích radostí…

	Po nějaké době se les rozestoupil. Přejeli palouk, na němž stály ohromné balvany, šedobílé v záři měsíců, se stínem, který se slabě rýsoval na zemi ve světle aurory. Hvězdy tančily na obloze, drobné chvosty komet se míhaly nad květinami v trávě. Před nimi se zvedal vrchol, jehož špička byla ozdobena korunou z mraků.

	Barbře se na okamžik podařilo pohlédnout dopředu. Spatřila hlavu koně a v tichém údivu ji napadlo: To je přece Sambo, na kterém jsem jezdila jako malá. Ohlédla se na muže. Měl na sobě černou tuniku s kápí, takže mu bylo špatně vidět do tváře. Bála se teď vykřiknout nahlas. »Time,« zašeptala jen.

	»Ano, Barbro.«

	»Už dávno jsem tě…«

	Jeho úsměv byl nekonečně něžný. »Myslela jsi, že náš život končí tím, když se do země zakopá naše tělo? Ty moje smutná holčičko. Ta, která nás povolala, je Všelékem. Teď můžeš odpočívat a snít.«

	»Snít,« opakovala a na okamžik se pokusila zvednout. Byla však příliš slabá. Proč by měla věřit těm pohádkám… o atomech a energii, které jediné plní propast prázdnoty… pověstem, které nedokázala pochopit… když Tim a kůň jejího otce ji vezou k Jimmymu? Nebylo to vše předtím jen zlý sen, a není tohle její první malátné probuzení?

	Jako by četl její myšlenky, zamumlal: »V Temnotě mají takovou píseň. Píseň o lidech:

	Svět pluje proti neviditelnému větru.

	Světla tančí na duze.

	Probuzením je noc.

	Ale Obyvatelé žádný takový smutek neznají.«

	»Nerozumím,« zašeptala.

	Přikývl. »Je toho víc, co budeš muset pochopit, drahá, a já tě neuvidím do té doby, než tyto pravdy poznáš. Budeš však s naším synem.«

	Pokusila se zvednout hlavu a políbit ho. Jemně ji odsunul. »Ještě ne,« řekl. »Ještě jsi nebyla přijata mezi Královnin lid. Nemohl bych pro tebe přijet, nebýt její milosti odpouštět. Lež klidně, lež.«

	Čas plynul. Kůň neúnavně a bez jediného klopýtnutí cválal do svahu. Jednou zahlédla šik ženoucí se z kopce dolů a pomyslela si, že jedou na západ vybojovat poslední osudovou bitvu proti… komu?… někomu, kdo je uzavřen v oceli a smutku. Později se rozpomene na jméno toho, kdo ji zavedl do země Staré pravdy.

	Konečně se před nimi pozvedly věže až ke hvězdám, které byly nepatrné a magické, uklidňující svým šepotem po smrti. Vjeli na nádvoří, kde nepohnutě plály svíce, šuměla fontána a zpívali ptáci. Ve vzduchu se vznášela vůně broku a perikopu, routy a růží, neboť ne vše, co přinesl člověk, bylo špatné. Obyvatelé čekali v celé své nádheře, aby ji uvítali. V kontrastu k jejich obřadné vznešenosti v příšeří dováděli púkové a mezi stromy se míhaly děti; do velebné hudby se mísily jásavé popěvky.

	»Jsme zde…« Timův hlas se náhle a nepochopitelně změnil ve skřeky. Barbro nevěděla, jak se mu podařilo sestoupit z koně, když ji držel v náručí. Stála teď před ním a viděla, jak se kymácí.

	Zachvátil ji strach. »Jsi v pořádku?« Uchopila jej za obě ruce. Byly chladné a drsné. Kam zmizel Sambo? Její oči se zahleděly pod kápi. V jasnějším osvětlení by měla vidět tvář svého muže lépe. Byla však rozmazaná a měnila se. »Co se děje, och, co se to stalo?«

	Usmál se. Byl to ten úsměv, který tak milovala? Nedokázala si vzpomenout. »Já… už musím jít,« vypravil ze sebe tak tiše, že jej sotva slyšela. »Náš čas ještě nenadešel.« Uvolnil se z jejího stisku a opřel se o zahalenou postavu, která se za ním objevila. Mlha jako by obklopila obě jejich hlavy. »Nedívej se na mne, jak odcházím… zpět do země,« zaprosil naléhavě. »Pro tebe to znamená smrt. Dokud nepřijde náš čas… Podívej, náš syn!«

	Ohlédla se. Pak poklekla a do široka rozevřela náruč. Jimmy do ní udeřil jako živá dělová koule. Pohladila jej po vlasech; políbila na šíji, smála se a plakala a šeptala mu hlouposti. Tohle nebyl žádný duch, žádná vzpomínka, která zmizí, když se ona podívá jinam. Hned si jej pozorně prohlížela, jestli je v pořádku – zda není hladový, nemocný, vyděšený –, a když zjistila, že mu nic nechybí, rozhlédla se kolem. Zahrady zmizely, ale co na tom.

	»Tolik se mi po tobě stýskalo, mami. Zůstaneš tu, viď?«

	»Vezmu tě domů, miláčku.«

	»Zůstaň. Tady je to báječné. Uvidíš. Zůstaň.«

	Soumrakem se rozezněl táhlý vzdech. Barbro se zvedla. Jimmy se jí chytil za ruku. Spatřili Královnu.

	Vysoká postava oděná do pláště utkaného z polární záře, s třpytivou korunou a věncem z nelibků. Připomněla jí Venuši z Milósu, jejíž vyobrazení Barbro vídávala často ve světě lidí, avšak Královna byla ještě nádhernější a majestátnost vyzařovala z ní i z jejích temxiě modrých očí. Kolem ní se zahrady opět probouzely k nové skutečnosti, stejně tak jako nádvoří Obyvatel a věže tyčící se až k nebesům.

	»Buď vítána,« pronesla, ajejí hlas zněl jako píseň, »až navěky.«

	Přes bázeň, kterou pocítila, Barbro odpověděla: »Měsíční matko, pusťnás domů.«

	»To nelze.«

	»Do našeho světa, který je malý a který my milujeme,« zaprosila Barbro, »který stavíme pro sebe a opatrujeme pro své děti.«

	»Ke dnům, které vás vězní, k nocím, plným zloby, k dílům, která se vám rozpadají pod rukama, k lásce, která se mění v kámen, hnilobu a plevel, v prohru a zármutek, a vaší jedinou jistotou je konečná nicota. Ne. I ty, Toulavá, budeš s námi oslavovat okamžik, až korouhve Temnot dolétnou do posledního z měst a člověk začne konečně v plnosti žít. A nyní odejdi s těmi, kdož tě všemu naučí.«

	Královna vzduchu a temnot pozdvihla ruce, aby povolala své poddané. Podržela je zvednuté, ale nikdo nepřicházel.

	Fontány a písně náhle přehlušil hrozivý rachot. Vyšlehly plameny a zahřměl hrom. Jejich hostitelé se s jekem rozutekli před ocelovým obrem, který se valil vzhůru po svahu. Púkové zmizeli ve víru poděšených křídel. Nikorové se postavili svými těly proti neživému vetřelci a byli okamžitě smeteni, dokud je jejich Matka nepovolala k ústupu.

	Barbro strhla Jimmyho k zemi a zakryla jej svým tělem. Věže se zavlnily a zmizely jako dým. Zůstala tu jen holá hora pod mrazivou září měsíců, jen se skalami, útesy a odlehlým ledovcem, v jehož hlubinách modře pulzovala záře aurory. Ve srázu se černalo ústí jeskyně. Do něj se valil zástup, hledající spásu v podzemí. Někteří vypadali jako lidé, jiní groteskně jako púkové, nikorové či přízraky; většinou to však byli hubení, šupinatí tvorové s dlouhými zobáky a ocasem, kteří vůbec nepřipomínali lidi ani Vyděděnce.

	Jimmy plakal v matčině náručí – možná víc kvůli tomu, že celé kouzlo zmizelo, než proto, že by se bál. Barbře bylo přesto na okamžik Královny líto, když tam tak stála opuštěná ve své nahotě. Pak i ona uprchla, a Barbřin svět se zcela rozplynul.

	Zbraně utichly, vůz se zastavil. Vyskočil z něj chlapec a celý rozrušený volal: »Stínsnů, kde jsi? To jsem já, Mistherd. Tak ukaž se, ukaž!« – a teprve pak si uvědomil, že jazyk, kterým se zde mluví, není jazykem lidí. Zakřičel tedy jejich řečí, dokud se dívka nevynořila z křovin, kde se ukrývala. Hleděli na sebe závojem dýmu, kouře a měsíčního světla. Pak se k němu rozeběhla.

	»Barbro, rychle!« vykřikl jiný hlas z vozu.

	Ve Vánočních docích byl den: v tomto ročním období sice krátký, ale přesto to byl den se slunečním světlem, modrou oblohou, bílými mraky, třpytivou hladinou moře, slaným vánkem v rušných ulicích a nutným nepořádkem v pracovně Erika Sherrinforda.

	Neklidně přehodil nohu přes nohu, zabafal ze své dýmky, jako by si chtěl vytvořit kouřovou clonu, a prohlásil: »Jste si jista, že už jste v pořádku? Nesmíte se přetěžovat.«

	»Cítím se dobře,« odpověděla Barbro Cullenová, ačkoli tón jejího hlasu byl mdlý. »Jsem stále unavená, jistě, a také je to na mě znát. Když člověk prožije něco takového, nemůže být za týden v pořádku. Ale už jsem z nejhoršího venku. Pokud mohu být upřímná, chtěla bych hlavně vědět, co se dělo dál, abych mohla být klidná a načerpala znovu síly. Ve zprávách o tom nepadlo jediné slovo.«

	»Mluvila jste o tom s někým?«

	»Ne. Všem návštěvám jsem prostě vysvětlila, že jsem na nějaké vyprávění příliš unavená. Ani jsem tolik nelhala. Myslím, že je tu důvod pro cenzuru.«

	Na Sherrinfordovi bylo znát, že si oddechl. »Jste skvělá. Z toho jsem měl totiž obavy. Představte si tu senzaci, kdybychom to zveřejnili. Vládní orgány souhlasily s tím, že je třeba čas k prostudování faktů a jejich promyšlení a prodiskutování v klidné atmosféře, aby mohli svým voličům nabídnout odpovídající vysvětlení, neboťjejich reakce bude zpočátku spíše hysterická.« Jeho tvář se zvolna vyjasňovala. »A navíc vaše a Jimmyho nervy budou mít čas na zklidnění, než se na vás vrhne dav reportérů. Jak mu vlastně je?«

	»Docela clobfe. Stále na mě naléhá, abychom se vrátili zpět na to Nádherné místo, aby si mohl hrát se svými kamarády. Ale v jeho věku se z toho dostane – zapomene.«

	»Třeba se s nimi ještě setká.«

	»Cože? My jsme ne…« Barbro sipoposedla. »Na to jsem také zapomněla. Spatně si ty události z posledních hodin vybavuji. Přivezl jste zpět nějaké další unesené děti?«

	»Ne. Ten šok už byl i tak velký, a kdybych je ještě vzal přímo do… jiné společnosti… Mistherd, což je v podstatě rozumný mladý hoch, mě ujistil, že to tam zvládnou, alespoň co se týče základních životních potřeb, dokud se neučiní určité dohody.« Sherrinford zaváhal. »Nevím, jak se rozhodnou. V současné době to asi neví nikdo. Zřejmě však ty osoby – nebo většinu z nich, zejména ty nedospělé – zařadí zpět do společnosti. Přestože se v civilizaci už nikdy nebudou cítit dobře. Svým způsobem je to snad správné, protože budeme potřebovat nějaké oboustranně přijatelné spojení s Obyvateli.«

	Jeho neosobní úvahy byly pro oba určitým uklidněním. Barbro se konečně odhodlala zeptat: »Byla jsem hodně šílená? Pamatuji se, jak jsem ječela a tloukla hlavou o zem.«

	»Vůbec ne.« Na několik okamžiků se zamyslel nad touto statečnou ženou a její hrdostí, a pak vstal, přešel k ní a položil jí ruku na rameno. »Byla jste zlákána a chycena pomocí promyšlené hry na vaše nejhlubší city, byl to jen děsivý sen. Když vás pak ta zraněná příšera odnášela pryč, musela se objevit ještě jiná bytost, která vás mohla saturovat neuropsychickými impulzy z těsné blízkosti. A do toho všeho ještě můj příjezd, náhlé brutální zrušení všech halucinací, což muselo být kruté. Není divu, že jste křičela bolestí. Ještě předtím jste naštěstí sebe i Jimmyho dopravila do bezpečí vozu, takže jste mi nezpůsobila vůbec žádné potíže.«

	»A co jste dělal vy?«

	»No, jel jsem co nejrychleji zpátky. Po několika hodinách se mi pak díky zlepšení atmosférických podmínek podařilo navázat spojení s Portolondonem a přivolat nouzové letadlo. Ne, že by to bylo potřeba. Jakou šanci by měli Obyvatelé, že nás zasta ví? Vlastně seo to ani nepokusili… Rychlá přeprava nazpět však byla určitě potřebná.«

	»Tak nějak jsem si to představovala.« Barbro zachytila jeho pohled. »Ale já předtím myslela na něco jiného. Jak jste nás tam našel?«

	Sherrinford se zahleděl stranou. »Můj zajatec mi dělal průvodce. Myslím, že jsem ve skutečnosti nezabil nikoho z Obyvatel, kteří mi stáli v cestě. Aspoň doufám. Vůz jimi prostě prorazil po sérii výstražných výstřelů, a pak je odstrčil. Ocel a benzín proti nahým tělům asi nebyl příliš čestný boj. U vstupu do jeskyně jsem musel odstřelit pár těch obřích stvoření. To mě mrzí.«

	Na okamžik se odmlčel. »Vy jste však byla jejich zajatcem,« pokračoval, »a já nemohl vědět, co by vám mohli udělat, a to bylo pro mě nejdůležitější.« Po další odmlce dodal: »Už nechci žádné další násilí.«

	»Jak jste přesvědčil… toho chlapce… aby spolupracoval?«

	Sherrinford přešel k oknu, odkud mohl pozorovat Borealský oceán. »Vypnul jsem myšlenkový štít. Pak jsem nechal jejich družinu přijít blíž, v plné nádheře jejich iluzí. Když jsem štít znovu aktivoval, oba jsme je spatřili tak, jak ve skutečnosti vypadají. Když jsme pak jeli na sever, vysvětlil jsem Mistherdovi, jak byl on a ostatní podváděni, využíváni a nuceni žít ve světě, který ve skutečnosti vůbec neexistoval. Zeptal jsem se jej, zda on či kdokoli z jeho blízkých stojí o to, aby žili i zemřeli jako ochočená zvěř… Jistě, měli určitou volnost v horách, ale kdykoli mohli být přivoláni zpět do těch chatrných snů.« Z jeho dýmky se vyvalila mračna dýmu. »Už nikdy bych nechtěl vidět tak hořké zklamání. Byl vychován ve víře, že je svobodný.«

	S mizející rušnou dopravou se vracelo ticho. Charlemagne klesal k obzoru, a východ se nořil do tmy.

	»Tušíte proč?« zeptala se nakonec Barbro.

	»Proč kradli děti a takhle je vychovávali? Částečně proto, že to bylo součástí plánu, který Obyvatelé postupně uskutečňovali, a částečně proto, že tak mohli studovat náš druh – myslím tím hlavně naši mysl, nikoli tělo. A konečně proto, že lidé mají oproti nim některé zvláštní vlastnosti, kterých mohli využít, jako třeba to, že snášejí denní světlo.«

	»Ale jaký byl smysl toho všeho?«

	Sherrinford přecházel sem a tam. »Jistě,« povzdechl si, »konečné motivy domorodců jsou obklopeny mnoha tajemstvími. My se můžeme jen dohadovat, jak asi uvažují, nehledě na to, co vlastně cítí. Ale naše hypotézy, jak se zdá, celkem odpovídají skutečnosti.

	Proč se před lidmi skrývali? Předpokládám, že oni, nebo spíše jejich předkové - jak víte, nebyla to zářící pohádková stvoření, ale byli stejně smrtelní a zranitelní jako my – byli zpočátku jen opatrní, mnohem opatrnější než předkové lidí, ale totéž bychom jistě očekávali i od lidí na Zemi, kdyby se ocitli v jejich pozici. Tajně vše pozorovali, mentálně nám naslouchali, a tímto způsobem se Obyvatelé Rolandu museli náš jazyk naučit natolik, aby vytušili, jak se lidé od nich liší, a jak jsou silní; spočítali si, že sem přiletí další lodi, a přivezou kolonizátory. Tenkrát zřejmě nepomysleli na to, že by jim lidé mohli upírat práva na jejich území. Třeba jsou stále ještě víc teritoriálně zaměřeni než lidé. Rozhodli se pro boj svými vlastními prostředky. Troufám si říci, že jakmile se alespoň částečně vžijeme do jejich způsobu uvažování, prodělá naše vědecká psychologie koperníkovskou revoluci.«

	Jeho nadšení pomalu rostlo. »A to není zdaleka to jediné, co se od nich můžeme naučit,« pokračoval. »Určitě mají svou vlastní vědu, odlišnou od té naší, protože se zrodila na jiné planetě. Také proto, že nás pozorovali tak důkladně, jak bychom to my nikdy nedokázali. Zosnovali proti nám plán, který měl být dokončen za sto a možná i více let. Nu, co dál ještě mohou vědět? Jak kupříkladu udržují svou civilizaci bez viditelného zemědělství, bez nadzemních staveb, dolů a dalších věcí? Jak dokázali vytvořit zcela nový inteligentní druh? Milión otázek, a deset miliónů odpovědí!«

	»Dovedeme se od nich něco naučit?« zeptala se Barbro tiše. »Nebo je jen ovládneme způsobem, kterého se, jak jste říkal, obávají?«

	Sherrinford se zastavil, opřel se o krbovou římsu, uchopil svou dýmku a odpověděl: »Doufám, že ukážeme více shovívavosti, než kolik bychom projevili poraženému nepříteli. A oni jím v podstatě jsou. Snažili se podrobit si nás a nepodařilo se jim to, a proto jsme nyní my v jistém smyslu povinni je porazit, aby uzavřeli mír s civilizací strojů, kterou se předtím pokusili odstranit. A přece nám nikdy neprovedli nic tak strašného ani krutého jako to, co si kdysi dávno lidé dělali navzájem. A opakuji ještě jednou, že by nás mohli naučit úžasné věci, a my bychom mohli ledacos naučit je, aby nebyli tak netolerantní k jiné formě života.«

	»Třeba bychom jim mohli vytvořit rezervaci,« poznamenala Barbro, a zprvu hned nepochopila, proč se zamračil a tak hrubě odpověděl: »Přiznejme jim čest, kterou si zaslouží! Bojovali, aby zachránili svůj svět, který znali, před tímhle…«trhavým gestem ukázal na město, »… a možná by i nám prospělo, kdybychom se zamysleli sami nad sebou.«

	S povzdechem sklonil hlavu. »Myslím si však, že kdyby Země elfů zvítězila, člověk by nakonec na Rolandu vyhynul – mírumilovně a možná dokonce i šťastně. Žijeme spolu s našimi archetypy, ale dokázali bychom žít v jejich intencích?«

	Barbro zavrtěla hlavou. »Promiňte, tomu nerozumím.«

	»Cože?« Podíval se na ni s překvapením i s trochou melancholie. Pak se zasmál a pravil: »Jsem to ale hlupák. Za těch pár posledních dnů jsem to tolikrát vysvětloval všem možným politikům, vědcům, komisařům a kdovíjakým potentátům, až jsem úplně zapomněl, že vám jsem to nikdy neřekl. Zpočátku to byla spíše taková neurčitá myšlenka, kterou jsem se zaobíral na naší cestě, a nechtěl jsem tehdy o ní předčasně mluvit. Teď, když jsme se však setkali s Vyděděnci a viděli, jak žijí, si jsem jistý.«

	Začal si nacpávat dýmku novým tabákem. »Do jisté míry,« vysvětloval dál, »jsem během celé své práce využíval jediný lidský archetyp. Typ racionálně uvažujícího detektiva. To nebyla vědomá póza – alespoň ne zcela –, byl to prostě jen obraz, který vyhovoval mé osobnosti a profesionálnímu stylu. U většiny lidí přitom vyvolal příslušnou odezvu, ať už někdy o tomto vzoru slyšeli nebo ne. Tento fenomén není neznámý. Potkáváme osoby, které různou měrou připomínají Krista, Buddhu či Matku Zemi, anebo, řečeno méně exaltovaně, třeba Hamleta nebo ďArtagnana. Ať už jsou tyto postavy historické, smyšlené či mytické, krystalizují v nich základní aspekty lidské psychiky, a když je potom potkáme ve skutečném životě, naše reakce na ně probíhají i v rovině podvědomí.«

	Jeho tvář znovu zvážněla. »Lidé si také vytvářejí archetypy, které nejsou vázány k určitým osobám. Duše – anima, Stín – a jak se zdá, také Temnoty. Svět magie a krásy –– a ta je vždy čarovná –, svět nadlidských bytostí, některé podobné Arielovi, jiné zase Kalibanovi, ale každá z nich je zbavena starostí a smutku obyčejných smrtelníků, a proto je možná trochu lehkomyslně krutá. Určitě víc než jen zlomyslná; tvorové, žijící v soumraku a měsíčním svitu, ne přímo zbožšťují, ale ctí své vládce, kteří jsou dost záhadní a mocní, aby… ano, naše Královna vzduchu a temnot dobře věděla, jaká zjevení má ukázat osamělým lidem, jaké iluze okolo nich čas od času splétat, jaké písně a legendy mezi ně občas vypustit. Zajímalo by mě, kolik toho ona i její poddaní převzali z lidských pohádek, kolik toho vytvořili sami, a kolik si domysleli lidé, zcela bezděčně, jak je prostupovala jejich osamělost na okraji světa.«

	Místností se rozestřely stíny. Ochladilo se a ruch dopravy zeslábl. »Ale k čemu by jim to všechno bylo?« zeptala se polohlasně Barbro.

	»Venkovan tu v mnoha ohledech opravdu žije v Temných dobách,« odpověděl Sherrinford. »Má málo sousedů, zřídka zaslechne zprávu přesahující jeho obzor, bojuje o přežití v zemi, které rozumí jen zčásti, která mu může každou noc způsobit nepředstavitelná překvapení, a je spoután tou nekonečnou divočinou. Strojová civilizace, kterou s sebou přivezli jeho předkové, je tady přinejmenším značně křehká. Mohl by ji ztratit, tak jako národy Temného věku ztratily civilizaci Řeků a Římanů, a tehdy se zdálo, že ji nadobro ztratila i celá Země. Nechrne archetyp Temnot, aby na takovém farmáři pracoval, dlouho, intenzivně a rafinovaně, a on nakonec začne věřit, že kouzelná moc Královny vzduchu a temnot je větší než síla strojů; a pak se nejprve jeho víra a nakonec i jeho činy začnou řídit podle ní. Jistě, nešlo by to zase tak rychle. Ideální by bylo, kdyby to proběhlo natolik pomalu, aby to nikdo nedokázal zaznamenat, především ne sebevědomí lidé z měst. Až by se celý venkov ubíral cestou pradávných dějin a odvrátil se od nich, jak by mohla města přežít?«

	»Ona mi řekla,« vydechla Barbro, »že se budeme radovat, až jejich korouhve dolétnou i do posledního z našich měst.«

	»Myslím, že tou dobou bychom se už radovali,« ušklíbl se Sherrinford. »Přesto věřím, že člověk si může svůj osud zvolit.«

	Zachvěl se, jako by se zbavil nějakého břemene. Vyklepal zbytky tabáku ze své dýmky a dlouze se protáhl. »Tak,« kývl konečně, »nic podobného se tedy nestane.«

	Pohlédla mu do očí. »Díky vám.«

	V jeho hubené tváři se objevily rozpaky. »Jsem si jistý, že časem by někdo jiný… Otázkou však je, co dál, a to je závažné rozhodnutí jak pro každého z nás, tak i pro celou naši generaci.«

	Barbro se zvedla. »Pokud to nebudou rozhodnutí osobního charakteru, Eriku,« dodala, a pocítila přitom horkost ve tváři.

	Bylo pro ni neobvyklé pozorovat jeho plachost. »Doufal jsem, že bychom se mohli ještě někdy setkat.«

	»Určitě.«

	Ayoch seděl na Wolundově mohyle. Záře aurory tak nádherně tančila v početných paprscích světla, až téměř zakryla bledé měsíce. Květy ohnivce opadávaly; pár jich ještě světélkovalo mezi kořeny stromů uprostřed suchého broku, který šustil pod nohama a voněl jako dým stoupající z hořícího dřeva. Vzduch byl stále ještě teplý, přestože na západním obzoru už nebyl vidět ani jediný odlesk slunce.

	»Sbohem, žijte šťastně,« volal púk. Mistherd a Stínsnů se již neotočili. Jako by si netroufali. Pomalu kráčeli dál, směrem k lidskému táboru, jehož světla tvořila novou jasnou hvězdu na jihu.

	Ayoch zaváhal. Cítil, že by měl říci sbohem i té, jež nedávno ulehla do země vedle muže, který spal pod dolmenem. Nikdo už se tu nebude scházet k milování ani k magii. Jediné, na co se rozpomněl, však byl jeden prastarý verš. Postavil se a zazpíval:

	»Z jejích prsou vykvetl květ.

	Léto jej sežehlo.

	Píseň už dozněla.«

	A potom roztáhl křídla k dlouhému a dalekému letu.

	 

	Z anglického originálu THE QUEEN OF AIR AND DARKNESS

	přeložil Marek Březina.

	Poprvé vyšlo v magazínu The Magazíne of Fantasy and Science Fiction v dubnu 1971.

	 

	 


Larry Niven

	 

	V druhém díle antologie cen Hugo jsem v souvislosti s Larryho povídkou, která do něj byla zařazena (>Neutronová hvězda<), napsal cosi v tom smyslu, že má »hladce vyholenou, upřímnou tvář«.

	Tak tedy, pokud se opět nezměnil, nosí nyní vousy: má úhlednou, pečlivě zastřiženou bradku, s níž zřejmě vypadá ještě lépe. (Říkám »zřejmě«, protože na mužský vzhled nejsem žádný odborník. Obecně vzato muže vůbec nevnímám. Jsou známy případy, kdy jsem vešel do místnosti plné mužů, přistoupil jsem k jediné přítomné ženě, nechápavě jsem se rozhlédl kolem sebe a zeptal se: »Kde jsou všichni?« Je to určitá výstřednost, už jsem se s ní ale smířil a odmítám se jakkoli léčit.)

	Každopádně se domnívám, že jedna z věcí, za kterou musíme být šedesátým letům nejvíce vděční, je první skutečně masová vlna návratu vousů od doby, kdy se v prvním desetiletí dvacátého století díky popularitě Gibsonových ilustrací prosadil styl totálně vyholených mužských tváří.

	I já sám jsem této nové módy využil. Od roku 1970 jsem si nechal narůst dlouhé vlasy, nesmírně jsem se těšil z ušetřeného času, který bych jinak musel strávit u holiče, a velice se mi ulevilo, když jsem zjistil, že mě nezatkli, jakmile jsem vyšel na ulici.

	Dnes mi vlasy v mnoha vlnách a kudrlinkách půvabně spadají až na ramena a mým cílem je dosáhnout toho, aby mi v dalších vlnách a kudrlinkách spadaly až k pasu. Tento cíl však bohužel nevyhovuje mé manželce Janet. Vždy jednou za čas mě svými jemnými a laskavými metodami přesvědčí, takže jí dovolím, aby mě ostříhala. Klekne mi na záda, u hlavy mi přidrží nůžky a u krku břitvu a stříhá… a stříhá… a stříhá…

	Nechal jsem si také narůst licousy, kterým jsem ve chvilkách, kdy se Janet nedívala, postupně dovolil rozrůst se do stále větší délky a bujnosti. Pak se však ukázalo, že ty se jí líbí. Proč, to nevím. Ženy jsou záhadné.

	A Larryho manželka (která byla v době svého studia na MIT známa pod přezdívkou Růžový chlupáč – snad za to mohly její svetry) má zřejmě Larryho přímo nestoudně ráda, s vousy i se vším ostatním.

	Také jsem se v druhém díle zmínil o tom, že se Larry zabývá úvahami o sexuálním životě Supermana. Zvažoval jsem tehdy, a zvažuji to i teď, zda bych vám neměl prozradit některé z detailů, jimiž se zabývá, jako například hydraulickou kapacitu…

	Ale ne, nedokázal bych to tak dobře jako Larry. Vždycky se ukáže, že právě tihle nenápadní, skromně se zardívající hoši, kteří si koušou spodní ret, jsou skuteční erotomani.

	 

	 


Larry Niven - Nestálý Měsíc

	 

	I.

	Právě jsem se díval na zprávy, když nastala ta změna, přišla jako záblesk pohybu v koutku oka. Otočil jsem se k balkónovému oknu. Ať to bylo cokoli, nestihl jsem to zachytit.

	Dnes večer byl Měsíc velmi jasný.

	Uviděl jsem ho, usmál jsem se a otočil se zpět. Johny Carson právě začínal svůj monolog.

	Když následovaly první reklamy, vstal jsem, abych si přihřál trochu kávy. Reklamy běžely v souborech po třech a po čtyřech až do půlnoci. Budu mít čas.

	Jak jsem se vracel, zaujal mne měsíční svit. Jestliže byl předtím jasný, byl teď ještě výraznější. Hypnotický. Otevřel jsem posuvné skleněné dveře a vykročil ven na balkón.

	Balkón nebyl o mnoho větší než římsa se zábradlím, s místem pro muže, ženu a přenosnou soupravu na opékání. Během minulých měsíců byl výhled nádherný, zvlášť v době západu slunce. Energetická a osvětlovací společnost si stavěla prosklenou správní budovu. Zatím to byla jen ocelová kostra z holých nosníků. Jak se černala proti rudému nebi zapadajícího slunce, vypadala stroze, surrealisticky a neuvěřitelně úchvatně.

	Dnes večer…

	Dosud jsem nikdy neviděl Měsíc tak jasný, dokonce ani v poušti ne. Dost jasný, aby se při něm dalo číst, pomyslel jsem si, a ihned si uvědomil, ale to je jen iluze. Měsíc nikdy nebyl větší (jak jsem se kdesi dočetl) než čtvrťák držený devět stop daleko. Pravděpodobně nemohl být dost jasný na to, aby se při něm dalo číst.

	Bylo ho jenom tři čtvrtě!

	Ale jak Měsíc zářil vysoko nad Sandiegskou dálnicí vedoucí k západu, zdálo se, že dokonce tlumí proud automobilových reflektorů. Mrkal jsem proti jeho světlu a myslel na muže, kteří kráčejí po Měsíci a zanechávající rýhované stopy. Jednou, kvůli článku, který jsem právě psal, mi dovolili zvednout měsíční kámen suchý jako troud a podržet ho v ruce…

	Uslyšel jsem, jak show znovu začíná, a vkročil do pokoje. Ale když jsem se jednou zběžně podíval za sebe, zachytil jsem., jak Měsíc postupně nabývá na ještě větší jasnosti – jako kdyby vycházel zpoza chomáče uhánějících mraků.

	Teď jeho světlo spalovalo mozek, bylo šílené.

	Telefon zazvonil pětkrát, než ho zvedla.

	»Ahoj«, povídám. »Poslouchej…«

	»Ahoj«, zamumlala Leslie ospale, naříkavě. Zatraceně. Doufal jsem, že se dívá na televizi jako já.

	»Neječ a nekřič,« říkám, »protože mám důvod volat. Jsi v posteli, že jo? Vstaň a… můžeš vstát?«

	»Kolik je hodin?«

	»Čtvrt na dvanáct.«

	»Ach, bože.«

	»Vyjdi na balkón a rozhlédni se.«

	»Dobře.«

	V telefonu zapraštělo. Čekal jsem. Lesliin balkón směřoval na severozápad jako můj a byl o deset pater výš s pochopitelně lepším výhledem.

	Přes mé okno Měsíc hořel jako efektní bodový reflektor.

	»Stane? Jsi tam?«

	»Jo. Co si o tom myslíš?«

	»Je to skvělý. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Co může ten Měsíc takhle rozzářit?«

	»Nevím, ale není to úžasný?«

	»Ty jsi přece odtud.« Leslie se sem přestěhovala teprve před rokem.

	»Poslyš, nikdy jsem ho takhle neviděl. Ale existuje stará legenda,« pokračoval jsem, »vždycky jednou za sto let se prý losangeleský smog na jedinou noc odvalí a zanechá vzduch tak čistý jako mezihvězdný prostor. Takhle bohové mohou vidět, jestli je Los Angeles ještě na místě. Pokud je, navalí smog zpátky, aby se na něj nemuseli dívat.«

	»Všecky tyhle věci jsem kdysi věděla. Dobrá, poslouchej, jsem ráda, žes mne probudil, abych to viděla, ale já zítra musím do práce.«

	»Chudáčku.«

	»To je život. Dobrou.«

	»Dobrou.«

	Potom jsem seděl ve tmě a pokoušel se vzpomenout si na někoho jiného, komu bych zavolal. Zavolat dívce o půlnoci, vyzvat ji, aby vyšla ven a podívala se na měsíční světlo… může si myslet, že je to romantické nebo může být velmi rozzlobená, ale nenapadne ji, že jste volal šesti dalším.

	Tak jsem si vzpomněl na pár jmen. Dívky, které k nim patřily, se však za poslední rok nebo tak nějak vytratily z dohledu potom, co jsem začal trávit všechen svůj čas s Leslie. Člověk jim to může mít těžko za zlé. A teď Joan byla v Texasu a Hildy se bude vdávat, a kdybych volal Louise, pravděpodobně bych dostal k telefonu také Gordii. A ta Angličanka? Nemohu si vzpomenout na její číslo. Ani na její jméno.

	Kromě toho každý, koho jsem znal, měřil čas značně rozdílně. I já jsem si vydělával na živobytí, ale jako spisovatel na volné noze jsem si čas určoval sám. Každému, koho dnes v noci vzbudím, zkazím ráno. Ach jo…

	Když jsem se vrátil do obýváku, z show Johnyho Carsona byl šedivý vír a šum statické elektřiny. Vypnul jsem televizor a vrátil se zpět na balkón.

	Měsíc byl jasnější než proud světel na dálnici, jasnější než Westwood Village na pravé straně. Hory Santa Monica měly kouzelný perlový lesk. V blízkosti Měsíce nebyly žádné hvězdy. Hvězdy nemohly vydržet tu zář.

	Vydělával jsem si psaním populárně-naučných a instruktážních článků. Měl bych být schopen přijít na to, co způsobuje, že Měsíc tohle dělá. Může být Měsíc najednou větší? Nadouvá se jako balón? Ne.

	Je blíže, možná. Měsíc padá?

	Příliv a odliv! Vlny vysoké padesát stop… a zemětřesení! Svatoondřejský zlom pukající jako Grand Canyon! Skočím do auta, zajedu do kopců… ne, už je příliš pozdě…

	Nesmysl. Měsíc je jasnější, ne větší. Je to vidět. A co by nám mohlo shodit Měsíc na hlavu?

	Zamrkal jsem a Měsíc zanechal na mé sítnici přetrvávající obraz. Byl tak jasný.

	Milión lidí musí právě teď pozorovat Měsíc a divit se, stejně jako já. Článek na toto téma by se dobře prodal… kdybych ho napsal dřív, než to udělá někdo jiný…

	Musí existovat nějaké jednoduché, pochopitelné vysvětlení.

	Dobrá, jak by se měsíc mohl zvětšovat? Měsíční svit je odražená sluneční záře. Mohlo by se slunce rozjasňovat? Muselo by se to stát po západu slunce, protože jinak bychom si toho odpoledne všimli…

	Tahle myšlenka se mi nezamlouvala.

	Kromě toho polovina Země byla v přímém slunečním světle. Tisíce dopisovatelů z Life nebo Time a Newsweeku i dalších novin by sem volalo z Evropy, Asie, Afriky… pokud se neschovávali všichni ve sklepích. Nebo byli mrtví. Nebo ztratili spojení, protože slunce všechno rušilo statickou elektřinou, radiové a telefonní systémy i televizi… Televize. Ach, můj bože.

	Málem jsem se začal bát.

	Dobrá, začněme znovu. Měsíc se hodně rozjasnil. Měsíční světlo, hm, měsíční světlo je odražené sluneční světlo, to ví každý idiot. Tak… něco se stalo se sluncem.

	 

	II.

	»Haló!«

	»Ahoj. To jsem já,« řekl jsem a potom se mi stáhlo hrdlo. Panika! Co jí řeknu?

	»Pozorovala jsem Měsíc,« prohlásila zasněně. »Je to nádherné. Dokonce jsem se pokoušela použít svůj dalekohled, ale nic jsem neviděla; byl příliš jasný. Rozjasňuje celé město. Kopce jsou celé stříbrné.«

	Je to tak, na balkóně měla dalekohled. Už jsem zapomněl.

	»Ani jsem se už nesnažila usnout,« dodala. »Bylo moc světlo.«

	Hrdlo se mi zase uvolnilo. »Poslouchej, Leslie, lásko, začal jsem přemýšlet o tom, jak jsem tě vzbudil a jak pravděpodobně nemůžeš usnout a co s tím vším světlem. Pojďme si zajít o půlnoci na nějakou dobrotu.«

	»Zbláznil ses?«

	»Ne, mluvím vážně. Myslím to vážně. Dneska není noc na spaní. Možná, že už nikdy nebudeme mít takovouhle noc. K čertu s tvou dietou. Pojďme oslavovat. Ovocnou zmrzlinu politou horkým karamelem, irskou kávu…«

	»To je něco jiného. Jdu se obléknout.«

	»Hned jsem tam.«

	Leslie bydlela ve čtrnáctém patře budovy C na Barrington Plaza. Zaťukal jsem, aby mne vpustila, a čekal.

	A zatímco jsem čekal, dumal jsem jen tak pro sebe o tom, proč právě Leslie.

	Přece existují jiné způsoby, jak trávit svou poslední noc na Zemi než s jednou určitou dívkou nebo dokonce s pár ne příliš určitými dívkami, nehledě na to, že se to ke mně skutečně nehodí, že? Nebo jsem mohl zavolat svému bratrovi, nebo některému z rodičů…

	Dobrá, ale můj bratr Mike by chtěl znát pádný důvod pro to, že jsem ho vytáhl o půlnoci z postele. »Ale, Miku, Měsíc je tak krásný…« Těžko. Každý z mých rodičů by se choval obdobně. Nu, měl jsem dostatečný důvod, ale věřili by mi?

	A pokud by uvěřili, co pak? Zorganizoval bych něco na způsob budíčku. Ať to prospí. To, co jsem chtěl, byl někdo, kdo by se připojil k mému… večírku na rozloučenou bez toho, že by kladl ty nesprávné otázky.

	To, co jsem chtěl, byla Leslie. Znovu jsem zaklepal.

	Otevřela dveře jen na škvírku pro mne. Byla ve spodním prádle. Nepoddajný deformovaný pás v jedné ruce mi zavadil o záda, jak mi vklouzla do náruče. »Zrovna jsem si to chtěla vzít na sebe.«

	»Tak to jsem přišel právě včas.« Sebral jsem jí pás a odhodil ho. Sklonil jsem se, abych ji vzal rukama pod žebry, s úsilím jsem se vzpřímil a odpochodoval s ní do ložnice, zatímco jí nohy narážely o mé kotníky.

	Její pokožka byla chladná. Musela být venku.

	»Ták!« zvolala žádostivě. »Ty si myslíš, že můžeš soutěžit s ovocnou zmrzlinou s horkým karamelem, co?«

	»Jistě, moje hrdost si to žádá.« Oba jsme zalapali po dechu. Jedinkrát během našeho soužití jsem se ji pokusil zvednout v náručí v tradičním filmovém stylu. A skoro bych si byl, sakra, strhl záda. Leslie byla vysoká dívka, asi tak jako já, a skoro až příliš těžká kolem boků.

	Složil jsem se s ní na postel, bok po boku. Natáhl jsem své ruce z obou stran kolem ní, abych ji podrbal na zádech, věděl jsem, že mi neodolá a bude bezmocná, ách ah ahahah. Vydechla rozkoší, aby mi prozradila, kde ji mám polechtat. Stáhla mi košili přes ramena a začala mě lechtat na zádech.

	Stahovali jsme ze sebe kusy oblečení a oba jsme je nahodile přehazovali přes okraj postele. Lesliina pleť teď byla teplá, téměř horká…

	Tak dobrá, tohle je tedy důvod, proč jsem si nemohl vybrat jinou dívku. Musel bych ji učit, jak lechtat. A na to prostě nebyl čas.

	Některé noci jsem měl nervózní sklon naše milování uspěchat. Dnešní noc jsme předváděli rituál, ritus vášně. Snažil jsem se zpomalit, aby to trvalo déle. Snažil jsem se, aby se to Leslie líbilo ještě víc. Odměna byla neuvěřitelná. Zapomněl jsem na Měsíc a budoucnost, a když Leslie opřela své paty o zadní stranu mých kolen, pohybovali jsme se v pradávném rytmu.

	Avšak ta představa, která mne napadla při vyvrcholení, byla živá a děsivá. Byli jsme v kruhu do modra rozžhaveného ohně, který se stahoval jako smyčka. Kdybych sténal hrůzou a rozkoší, myslela by si určitě, že je to pouze extáze.

	Leželi jsme vedle sebe, ospalí, strnulí a přitisknutí k sobě. Měl jsem tehdy v úmyslu jít zase spát, odstoupit od slibu, spát a nechat usnout i Leslie… ale místo toho jsem jí zašeptal do ucha: »Ovocná zmrzlina s horkým karamelem.« Usmála se, pohnula se a brzy se zvedla z postele.

	Nechtěl jsem ji nechat vzít si pás. »Je po půlnoci. Nikdo tě nenabalí, protože bych toho gaunera spráskal, že jo? Tak proč si neudělat pohodlí?« Zasmála se a podvolila se. Znovu jsme se pevně objali ve výtahu. Bylo to na dotyk mnohem příjemnější bez pásu.

	 

	III.

	Šedovlasá číšnice u pultu byla veselá a rozrušená. Oči jí žhnuly. Mluvila, jako kdyby prozrazovala tajemství. »Všimli jste si toho měsíčního světla?«

	V téhle noční době a tak blízko Kalifornské univerzity bylo U lodě dost přeplněno. Polovinu zákazníků tvořili univerzitní studenti. Dnes v noci hovořili tlumenými hlasy a otáčeli se, aby se podívali ven skleněnými stěnami nonstop otevřeného restaurantu. Měsíc visel nízko na západě, tak nízko, že mohl soutěžit s pouličními světly.

	»Všimli jsme si,« kývl jsem. »Oslavujeme. Doneste nám, prosím, dvě ovocné zmrzliny s horkým karamelem.« Když se otočila, zasunul jsem desetidolarovou bankovku pod papírovou podložku na našem místě. Ne že by ji někdy utratila, ale alespoň se potěší z toho, že ji najde. Já už ji také nikdy neutratím.

	Cítil jsem se uvolněný, lhostejný. Zdálo se najednou, že spousta problémů se vyřešila sama.

	Kdo by byl věřil, že do Vietnamu a Kambodže přijde za jedinou noc mír?

	Tady v Kalifornii to začalo kolem půl dvanácté. Polední slunce stálo právě nad Arabským mořem, s celou Asií, Evropou, Afrikou a Austrálií v přímém slunci, kromě několika okrajových oblastí.

	Německo se už znovu spojilo, Zeď roztála nebo byla rozbita tlakovými vlnami. Izraelci a Arabové složili zbraně. Apartheid v Africe byl mrtev.

	A já jsem byl volný. Pro mne už neexistovaly následky. Dnešní noci jsem mohl uspokojit všechny své temné pudy, loupit, zabíjet, podvádět s daní z příjmu, házet cihly do skel výkladních skříní, pálit své kreditní karty. Mohu zapomenout na článek o způsobu chování výbušných kovů, který mám odevzdat v úterý. Dnešní noci mohu vyměnit skořicové bonbóny za Lesliiny antikoncepční prášky. Dnes v noci…

	»Myslím, že si dám cigaretu.«

	Leslie se na mne divně podívala. »Myslela jsem si, žes toho nechal.«

	»Vzpomínáš si. Řekl jsem si, že pokud dostanu nepřekonatelné nutkání, dám si cigaretu. Udělal jsem to, protože jsem nemohl snést pomyšlení, že už nikdy nebudu kouřit.«

	Zasmála se. »Ale vždyť už jsou to celé měsíce!«

	»Ale do časopisů mi stále strkají reklamy na cigarety!«

	»To je spiknutí. No dobrá, jdi a zakuř si.«

	Vložil jsem do stroje minci, váhal nad výběrem, konečně jsem vybral jemný filtr. Nebylo to proto, že bych chtěl cigaretu. Určité události si však říkají o šampaňské a jiné o cigaretu. Existuje tradiční poslední cigareta před popravčí četou…

	Zapálil jsem si. Příspěvek k plicní rakovině.

	Chutnala stejně tak dobře, jak jsem si pamatoval, i když tu byla slabá zvětralá pachuť, jako plná ústa starých cigaretových i nedopalků. Třetí hluboké vdechnutí mne podivně zasáhlo. Oči se mi rozostřily a všechno se velmi ztišilo. Srdce mi v krku hlasitě bilo.

	»Jak chutná?«

	»Divně. Jsem skoro sjetej,« zamručel jsem.

	Sjetej! V posledních patnácti letech jsem tohle slovo ani nezaslechl. Na střední škole jsme kouřili, abychom získali tu kocovinu, tu poloviční opilost vytvořenou kapilárami smršťujícími se v mozku. Kocovina se přestala dostavovat po prvních pár okamžicích, ale my jsme kouřili dál, většina z nás…

	Uhasil jsem ji. Číšnice brala do ruky naše zmrzliny.

	Horké a studené, sladké a hořké; neexistuje chuť podobná ovocné zmrzlině s horkým karamelem. Zemřít bez toho, že bych ji znovu ochutnal, by byla do nebe volající hloupost. S Leslie to ale bylo něco, symbol veškerého bohatého života. Pozorovat ji, když jí, byla větší zábava než jíst sám.

	Kromě toho… ochutnat zmrzlinu by znamenalo zabít chuť cigarety. Teď místo toho, abych ochutnával zmrzlinu, jsem se těšil na irskou kávu.

	Příliš málo času.

	Lesliina miska byla prázdná. Zašeptala jako na divadle »Ááách!« a pohladila si břicho.

	Nějaký zákazník u jednoho z malých stolků začal bláznit.

	Všiml jsem si ho při příchodu. Hubený, učený typ nosící kotlety a brýle s ocelovými obroučkami, neustále se otáčel, aby se podíval ven na Měsíc. Jako jiní u dalších stolků se cítil důležitě při tak řídkém a krásném přírodním úkazu.

	Pak mu to došlo. Viděl jsem, jak se mu mění tvář, prozrazuje podezření, pak nedůvěru, potom děs, děs a bezmocnost.

	»Jdeme«, naklonil jsem se k Leslie. Upustil jsem čtvrťáky na pult a vstal.

	»Copak nechceš dojíst to své?«

	»Ne. Máme co dělat. Co takhle dát si trochu irské kávy?«

	»A pro mne Růžovou lady? Ach, podívej,« otočila se za sebe.

	Ten učenec lezl nahoru na stůl. Balancoval, roztáhl paže a zařval: »Podívejte se ven z oken!«

	»Slezte tam dolů!« volala číšnice a důrazně ho tahala za nohavici u kalhot.

	»Blíží se konec světa! Daleko na druhé straně oceánu je smrt a ohně pekelné…«

	My jsme však vyrazili ven a smáli se za běhu. Leslie prudce oddechovala: »Možná jsme tam… unikli náboženskému… vzbouření!«

	Myslel jsem na desítku, co jsem nechal pod svým talířkem. Teď už nikoho nepotěší. Uvnitř vykřikuje prorok svá poselství posledního soudu všem, kteří to slyší. Ta šedovlasá žena se žhnoucíma očima najde peníze a pomyslí si: Oni to také věděli.

	Z parkoviště u Červené stodoly byl Měsíc zastíněn budovami. Pouliční světla a nepřímá měsíční zář měly dost podobnou barvu. Noc se jen zdála o něco jasnější než obvykle.

	Nechápal jsem, proč se Leslie náhle zastavila v jízdní dráze. Sledoval jsem však její upřený pohled přímo vzhůru tam, kde na jih od zenitu jasně planula nějaká hvězda.

	»Hezké,« řekl jsem.

	Věnovala mi velice zvláštní pohled.

	V Červené stodole nebyla žádná okna. Tlumené umělé osvětlení, mnohem tlumenější než to podivné světlo venku, se odráželo na tmavém nábytku a poklidně rozveselených zákaznících. Nezdálo se, že si je někdo vědom toho, že dnešní noc je jiná než ty ostatní.

	Prořídlá parta z úterního večera byla shromážděná většinou kolem přepážky s piánem. Nějaký zákazník držel mikrofon. Zpíval jakousi zpola známou píseň třesoucím se slabým hlasem, zatímco se černý pianista zubil na celé kolo a hrál sentimentální doprovod.

	Objednal jsem dvě irské kávy a Růžovou lady. Na Lesliin tázavý pohled jsem se jen tajemně usmál.

	Červená stodola vypadala jako obyčejně. Uvolněně, šťastně. Drželi jsme se přes stůl za ruce a já jsem se usmál a bál jsem se promluvit. Abych neporušil to kouzlo, abych neřekl něco nevhodného…

	Dorazilo pití. Zvedl jsem sklenku irské kávy za stopku. Cukr, irská whiskey a silná černá káva s tlustou vrstvou šlehačky plovoucí nahoře. Prostoupilo to mnou jako kouzelný nápoj síly, temný, horký a mocný.

	Číšnice mávnutím odmítla peníze. »Vidíte toho muže v roláku, tam na konci přepážky s piánem? Ten platí,« řekla s požitkem. »Přišel před dvěma hodinami a dal barmanovi stodolarovku.«

	Tak odtud vycházelo všechno to štěstí. Pití zdarma! Prohlédl jsem si ho a uvažoval, co ten chlápek oslavuje.

	Muž s tlustým krkem, širokými rameny v roláku a sportovním kabátě, seděl schoulený do sebe, s širokou barovou sklenicí pevně sevřenou v jedné ruce. Pianista mu nabídl mikrofon a on ho mávnutím odmítl, gestem, které mi umožnilo pořádně si prohlédnout jeho tvář. Čtvercovou, mohutnou tvář, teď opilou, ubohou a vystrašenou. Skoro plakal strachem.

	A tak jsem věděl, co oslavuje.

	Leslie se zašklebila. »Moc dobře tu Růžovou lady nenamíchali.«

	Existuje jediný bar na světě, který dělá Růžovou lady tak, jak to má Leslie ráda, a není v Los Angeles. Podal jsem jí tu druhou irskou kávu a zazubil se s výrazem Vždyť-jsem-ti-to-říkal. Nutil jsem se. Strach toho druhého muže byl nakažlivý. Usmála se v odpověď, zvedla svou sklenku a řekla: »Na modré měsíční světlo.«

	Pozvedl jsem svou sklenici směrem k ní a pil. Ale nebyl to ten přípitek, který bych si byl přál.

	Ten muž v roláku sklouzl dolů ze své stoličky. Pohyboval se opatrně ke dveřím, jeho krok byl pomalý a přímočarý, jako když zaoceánský parník najíždí do doku. Doširoka rozevřel dveře a otočil se, zatímco je držel, takže to kouzelné modrobílé světlo proudilo okolo jeho široké černé siluety.

	Mizera. Čekal na někoho, kdo na to přijde, aby vykřičel pravdu těm zbylým. Oheň a zatracení…

	»Zavřete dveře!« zařval někdo.

	»Je čas jít,« řekl jsem jemně.

	»Nač ten spěch?«

	Spěch? Ať si mluví! Já bych však nedokázal říci, že…

	Leslie položila svou ruku na mou. »Já vím. Já vím. Ale my před tím nemůžeme utéci, že ne?«

	Srdce se mi pevně sevřelo. Ona to věděla a já jsem si toho nevšiml?

	Dveře se zavřely a zanechaly Červenou stodolu v červeném přítmí. Muž, který platil pití, byl pryč.

	»Můj ty Bože. Kdy jsi na to přišla?«

	»Před tím, než jsi přišel,« řekla. »Ale když jsem se to pokoušela zkontrolovat, nefungovalo to.«

	»Zkontrolovat to?«

	»Šla jsem ven na balkón a otočila teleskop na Jupiter. Mars je během těchto nocí pod horizontem. Pokud by se Slunce změnilo v novu, všechny planety by se měly rozzářit jako Měsíc, že je to tak?«

	»Správně. Sakra.« Měl jsem na to pomyslet sám. Ale Leslie byla hvězdář. Znal jsem trochu astrofyziky, ale nemohl jsem nalézt Jupiter, abych si zachránil život.

	»Ale Jupiter nebyl jasnější než obvykle. A tak jsem nevěděla, co si myslet.«

	»Ale pak…« Cítil jsem, jak mi svítá naděje. Potom jsem si vzpomněl. »Ta hvězda právě v nadhlavníku. Ta, na kterou jsi se upřeně dívala.«

	»Jupiter.«

	»Byl celý rozzářený jako podělaná neonová reklama. Tak tohle to bourá.«

	»Mluv tiše.«

	Mluvil jsem tiše. Ale v jeden divoký okamžik jsem si chtěl stoupnout na stůl a křičet! Oheň a zatracení… Jaké mají právo být lhostejní?

	Lesliina ruka se pevně sevřela na mé. Ten pudový okamžik odezněl. A zanechal mne chvějícího se hrůzou. »Vypadněme odtud. Nechrne je, ať si myslí, že přijde ráno.«

	»Je ráno.« Leslie se zasmála, hořkým, štěkavým smíchem, který nepřipomínal nic, co jsem kdy od ní slyšel. Vyšla ven, zatímco jsem se sháněl po své peněžence – a vzpomněl jsem si, že už není potřeba.

	Chudák Leslie. Když našla Jupiter, tak, jak normálně vypadá, muselo to vyhlížet jako změna rozsudku smrti – dokud bílá jiskra nezapálila o hodinu a půl později třpytivou svatozář. Hodina a půl pro sluneční světlo, aby dorazilo k Jupiteru a zpět k Zemi.

	Když jsem dorazil ke dveřím, Leslie napůl utíkala dolů Westwoodem k Santa Monice. Zaklel jsem a rozeběhl se, abych ji dohnal, a přemýšlel, jestli se najednou nezbláznila.

	Potom jsem si všiml stínů před námi. Po celé délce druhé strany bulváru Santa Monica se táhly měsíční stíny v horizontálních vzorcích tmavých a modrobílých pruhů.

	Dohnal jsem ji na rohu.

	Měsíc zapadal.

	Zapadající Měsíc vypadá vždy strašně. Dnešní noc na nás zářil skulinou v nebi pod dálnicí, strašlivě jasný, vrhající neuvěřitelné spleti linií a stínů. Dokonce i neosvětlený srpek zářil perlově jasně světlem ze Země.

	A to mi řeklo vše, co jsem chtěl vědět o tom, co se děje na osvětlené části Země.

	A na Měsíci? Muži z Apolla 19 museli už zemřít v prvních pár minutách světla ze Slunce – novy. Lapeni venku na lunární planině, schovávali se možná za tavícím se balvanem… Nebo byli na odvrácené straně? Nemohl jsem si vzpomenout. Sakra, mohli by nás všechny přežít. Cítil jsem bodnutí závisti i nenávisti.

	A hrdosti. My jsme je tam poslali. My jsme dosáhli Měsíce dřív, než přišla nova. Zbývalo málo, a dosáhli bychom hvězd.

	Kotouč se podivně měnil, jak zapadal. Báň, létající talíř, čočka, čára…

	A byl pryč.

	Zmizel. Tak, to bylo vše. Teď bychom na to mohli zapomenout, teď bychom se mohli projít venku, bez toho, že by nám neustále připomínal, že něco je v nepořádku. Západ Měsíce odnesl všechny podezřelé stíny z města.

	Mraky však měly na sobě podivnou zář. Planou-li mraky po západu slunce, dnešní noci žhnuly živou bělobou na svých západních koncích. A proudily příliš rychle oblohou. Jako kdyby se pokoušely utíkat…

	Když jsem se otočil k Leslii, dolů po tvářích se jí kutálely velké slzy.

	»Ach, zatraceně.« Chytil jsem ji za paži. »Tak přestaň. Přestaň.«

	»Nemůžu. Víš, že nemůžu přestat brečet, když už se rozbrečím.«

	»Tohle jsem nechtěl. Myslel jsem si, že budeme dělat věci, které jsme odkládali, věci, které máme rádi. Je to naše poslední příležitost. Je tohleto způsob, jak chceš umřít, s brekem na rohu nějaké ulice?«

	»Já vůbec nechci umřít!«

	»Do hajzlu!«

	»Moc ti děkuju.« Její tvář byla celá zarudlá a zkroucená. Leslie plakala jako malé dítě, bez ohledu na důstojnost či vzhled. Cítil jsem se hrozně. Cítil jsem se vinen a věděl jsem, že ta nova není moje chyba, a štvalo mě to.

	»Ani já nechci umřít!« zavrčel jsem na ni. »Ukaž mi cestu ven a já ji beru. Kam bychom šli? Na Jižní pól? To by prostě jen trvalo déle. Měsíc musí být roztavený na celé své přivrácené straně. Mars? Až tohle skončí, Mars bude součástí Slunce jako Země. Alfa Centauri? Se zrychlením, které bychom potřebovali, bychom byli rozplácnutí na stěně jako oříšková pomazánka a želé…«

	»Přestaň, prosím tě.«

	»Dobře.«

	»Havaj. Stane, mohli bychom se dostat během dvaceti minut na letiště. Měli bychom dvě hodiny navíc, když bychom letěli na západ! Dvě hodiny navíc před východem slunce!«

	Něco na těch jejích slovech bylo. Dvě hodiny jsou k nezaplacení. Já už jsem to však propočítal předtím, když jsem se ze svého balkónu upřeně díval na Měsíc. »Ne. Umřeli bychom dřív. Poslyš, lásko, viděli jsme Měsíc, jak se rozjasnil kolem půlnoci. To znamená, že když se Slunce změnilo v novu, Kalifornie byla na zadní straně zeměkoule.«

	»Ano, to je pravda.«

	»Potom musíme být my nejvíce vzdáleni od nárazové vlny.«

	Zamrkala. »Nerozumím.«

	»Podívej se na to takhle. Nejdřív Slunce vybuchne. To ohřívá vzduch a oceány, všechno naráz, všechno po celé přivrácené straně. Pára a přehřátý vzduch se rychle rozpínají. Žhavá nárazová vlna přichází s burácením na odvrácenou stranu. Právě teď se svírá kolem nás. Jako smyčka. Ale nejdřív dorazí na Havaj. Havaj je o dvě hodiny blíže k hranici západu slunce.«

	»Tak my neuvidíme rozednění. Nebudeme žít už ani tak dlouho.«

	»Ne.«

	»Ty to vysvětluješ tak srozumitelně,« poznamenala hořce. »Žhavá nárazová vlna. Tak názorně řečeno.«

	»Promiň. Příliš jsem o tom přemýšlel. Uvažoval jsem, jaké to bude.«

	»No tak, přestaň.« Přistoupila ke mně a zabořila svou tvář do mého ramene. Plakala tiše. Držel jsem ji jednou paží a druhou využil k tomu, abych jí třel šíji, a pozoroval jsem rychle proudící mraky a nemyslel na to, jaké to bude.

	Nemyslel jsem na ohnivý kruh, který se nad námi svírá.

	Byl to stejně chybný obraz.

	Na začátku jsem uvažoval, jak se musely vařit oceány na přivrácené straně, takže nárazovou vlnu tvořila většinou pára. Myslel jsem na milióny čtverečních mil oceánu, které musí překonat. Když by nás zasáhla, bylo by chladněji a víc vlhko. A rotace zeměkoule by ji otáčela jako vířivka ve vaně.

	Dva hurikány živé páry otáčející se proti sobě, jeden na sever, druhý na jih. Vlastně na tom nesejde. Měli jsme štěstí. Kalifornie by byla blízko středu toho severního.

	Hurikánový vítr živé páry. Zvedl by člověka a uvařil ve vzduchu, stáhl z něho podušené maso a odhodil ho stranou. Bude to pekelně bolet.

	Nikdy neuvidíme východ slunce. Svým způsobem je to škoda. Bylo by to velkolepé.

	Silné souběžné cáry mraků přebíhaly přes hvězdy, příliš rychle, s břichy ozářenými bílým světlem města. Jupiter pozvolna temněl, pak zhasl. Že by to už začalo? Objevily se odlesky žáru…

	»Jitřenka,« řekl jsem.

	»Cože?«

	»Je tu také nárazová vlna od Slunce. Musí tu být taková jitřenka, jakou dosud nikdo nikdy neviděl.«

	Leslie se najednou zasmála, znělo to nepříjemně. »Vypadá to tak divné, stát na rohu ulice a takhle mluvit! Stane, nezdá se nám to?«

	»Mohli bychom předstírat…«

	»Ne. Většina lidstva už musí být mrtvá.«

	»Jo.«

	»A není kam jít.«

	»Kruci! Už jsi na to přišla dávno a na všechno sama. Proč to teď rozmazávat?«

	»Mohl jsi mne nechat spát,« řekla hořce. »Usínala jsem, když jsi mi zašeptal do ucha.«

	Neodpověděl jsem. Byla to pravda.

	»Ovocná zmrzlina s horkým karamelem,« zacitovala. A pak dodala: »Nebyl to vlastně špatný nápad. Porušit mou dietu.«

	Začal jsem se smát.

	»Přestaň.«

	»Mohli bychom se vrátit zpátky k tobě. Nebo ke mně. Spát.«

	»To předpokládám. Ale neusnuli bychom, že jo? Ne, neříkej to. Vezmeme si prášky na spaní a odteď za pět hodin se s výkřikem probudíme. Raději bych zůstala vzhůru. Přinejmenším budeme vědět, co se děje.«

	Kdybychom si však vzali všechny prášky… to jsem ale neřekl. »Tak co takhle piknik?« prohlásil jsem.

	»Kde?«

	»Na pláži, možná. Co na tom záleží? Můžeme se rozhodnout později.«

	 

	IV.

	Všechny obchody s potravinami byly zavřené. Až na obchod s alkoholickými nápoji vedle Červené stodoly, byl to ten samý, kam jsem po léta chodil. Prodali nám paštiku z husích jater, sušenky, pár lahví vychlazeného šampaňského, šest druhů sýra a úžasné množství ořechů – vzal jsem od všeho po jednom – víc sušenek, pytlík ledu, zmrazený japonský předkrm rumaki, pětinu starého brandy, které stálo dvacet pět dolarů, a odpovídající pětinu Cherry Heering pro Leslie, šest kartonů piva a Bitter Orange…

	V době, kdy jsme to všechno naskládali do mrňavého nákupního vozíčku, pršelo. Velké tlusté kapky se rozstřikovaly v náhlých přívalech na skleněné ploše, která tvořila přední stěnu obchodu. Vítr vyl okolo rohů.

	Prodavač byl ve stavu euforie jako před smrtí a překypoval energií. Celou noc pozoroval Měsíc. »A teď tohle!« zvolal, když skládal naši kořist do pytlíků. Byl to malý, svalnatý postarší muž se silnými pažemi a rameny. »Takhle nikdy v Kalifornii neprší. Prší přímo dolů a prudce, pokud vůbec někdy. Trvá to dny, než se spustí.«

	»Já vím.« Napsal jsem mu šek a cítil jsem se kvůli tomu provinile. Znal mne dost dlouho na to, aby mi věřil. Ale ten šek byl krytý. Byly tam peníze, aby jej pokryly. Před otevírací hodinou bude z šeku popel a všechny banky na světě budou bublat v žáru slunce. Tohle však byla těžko moje vina.

	Nakupil naše sáčky ve vozíku a postavil se ke dveřím: »Až teď déšť poleví, vyběhneme s nimi ven. Připraveni?« Připravil jsem se, abych otevřel dveře. Déšť se spustil, jako kdyby někdo na okno vychrstl kbelík vody. Ve chvilce přestal, i když voda stále ještě proudem stékala po skle. »Teď!« křikl prodavač a já jsem. rozrazil dveře a vyjeli jsme. Dorazili jsme k autu se smíchem jako šílenci. Vítr kolem nás vyl, zametal vodní spršku a prudce ji na nás stříkal.

	»Vybrali jsme si vhodnou přestávku. Víte, co mi připomíná tohle počasí? Kansas,« řekl prodavač. »Během tornáda.«

	Pak najednou byla obloha plná štěrku! Ječeli jsme a uhýbali hlavou, auto se rozeznělo milióny drobných nárazů a já jsem odemkl dveře a vtáhl Leslie i prodavače za sebou dovnitř. Třeli jsme si potlučené hlavy a hleděli na bílý štěrk, který všude odskakoval od země.

	Prodavač vytáhl ze svého výstřihu malý bílý oblázek. Položil ho Leslie do ruky, ta vydala zděšené vyjeknutí a předala mi ho. Byl studený.

	»Kroupy,« povzdechl si prodavač. »Teďka už to vážně nechápu.«

	Ani já jsem to nechápal. Mohl jsem si jen pomyslet, že to má cosi společného s novou. Ale co? A jak?

	»Musím se vrátit,« řekl prodavač. Kroupy se vypotřebovaly v jediném krátkém přívalu. Pevně se vzepřel a potom vylezl ven z auta jako námořník stoupající do svahu. Už jsme ho nikdy neviděli.

	Tam nahoře prudce vířily mraky, tvarovaly se a mizely, klouzaly jeden přes druhý rychleji, než jak jsem kdy viděl mračna pohybovat, jejich břicha plála světlem města.

	»To musí být tou novou,« zašeptala Leslie a zachvěla se.

	»Ale jak? Pokud by tu už byla nárazová vlna, byli bychom mrtví – nebo přinejmenším hluší. Ale kroupy?«

	»To je přece fuk. Stane, nemáme čas!«

	Vytrhl jsem se z přemýšlení. »Dobře. Co bys teď chtěla ze všeho nejraději dělat?«

	»Podívat se na baseball.«

	»Jsou dvě ráno,« zdůraznil jsem.

	»To vyškrtává spoustu věcí, co?«

	»Správně. Zaskočili jsme do svého posledního baru. Viděli jsme svou poslední hru a náš poslední nerušený film. Co zbývá?«

	»Dívat se do výloh klenotnictví.«

	»Vážně? V tvou poslední noc na Zemi?«

	Zvažovala to, a pak kývla. »Ano.«

	Zatraceně, myslela to vážně. Nemohl jsem přijít na nic hloupějšího. »Westwood nebo Beverly Hills?«

	»Obojí.«

	»No, podívej…«

	»Tak jen Beverly Hills.«

	Projeli jsme další sprškou deště a krup – kondenzovaná bouře. Zaparkovali jsme půl bloku od prodejny Tiffanyho.

	Chodník byl jedna veliká louže. Nepřímý déšť na nás kapal z různých úrovní budov nad námi. »To je ohromný,« prohlásila Leslie. »V úseku, kam se dá dojít pěšky, tu je určitě půl tuctu klenotnictví.«

	»Myslel jsem, že pojedeme.«

	»Ne, ne, ne, ty k tomu nemáš ten správný přístup. Člověk si musí prohlížet výklady a chodit pěšky. Je to v pravidlech.«

	»Ale ten déšť!«

	»Neumřeš na zápal plic. Nebudeš mít čas,« řekla až příliš pochmurně.

	Tiffany měl v Beverly Hills malou pobočku, ale v noci do výkladů nedávali drahé věci. Bylo tam jen několik okouzlujících hraček, to bylo vše.

	Zahnuli jsme nahoru na Rodeo Drive – a narazili jsme na zlatý důl. Tibor ukazoval nekonečný výběr prstenů, vyumělkovaných i moderních, velkých, malých, se všemi druhy drahokamů a polodrahokamů. Van Cleef & Arpels přes ulici předváděli brože, pánské náramkové hodinky elegantního designu, náramky s drobnými hodinkami uvnitř a jeden výklad, který byl samé diamanty.

	»Ach, skvělé,« vydechla Leslie uchvácená lesknoucími se diamanty. »Jaképak musejí být v denním světle! – Tedy…«

	»Ne, to je dobrá myšlenka. Představ si je za rozednění, jak hoří světlem novy, zatímco se rolety výlohy otřásají, aby vpustily dovnitř surové denní světlo. Chceš jeden? Náhrdelník?«

	»Ach, srním? Hej, hej, dělala jsem si legraci! Polož to, ty pitomce, ve výloze musí být poplašné zařízení.«

	»Podívej, od teď až do rána nebude nikdo nic z těchhle věcí nosit. Proč bychom z toho nemohli něco mít?«

	»Chytili by nás!«

	»No, řekla jsi, že si chceš prohlížet výlohy…«

	»Nechci strávit svou poslední hodinku v cele. Kdybys byl vzal auto, tak bychom možná měli nějakou naději…«

	»Zmizet. Správně. Já jsem auto chtěl vzít…« V tuto chvíli jsme se ale málem potrhali smíchy a museli jsme se odpotácet stranou a navzájem se podpírat.

	Na Rodeu bylo dobrého půltuctu klenotnických obchodů. Ale byly tam i další. Hračky, knihy, košile a kravaty v neobvyklém a moderním střihu. V obchodě Francis Orrové měli obrovskou krychli z umělé hmoty plnou nových centů. Pár totálně podivných hodin o kus dál. Prohlížení výkladních skříní mělo v sobě cosi vzrušujícího, když jsme věděli, že můžeme rozbít výklad a vzít si cokoli, co jsme opravdu chtěli.

	Šli jsme ruku v ruce a mávali pažemi. Chodníky byly jen naše, všichni ostatní utekli před šíleným počasím. Nad hlavou se pořád ještě pěnily mraky.

	»Kéž bych byla věděla, že to přijde,« řekla Leslie najednou. »Strávila jsem celý den opravováním chyby v programu. Teď ho nikdy nespustíme.«

	»Co bys byla dělala s tím časem? Šla bys na baseball?«

	»Možná. Ne. Umístění v tabulce teď už nehraje roli.« Zamračila se na dámské šaty ve výkladní skříni. »Co bys byl dělal ty?«

	»Zašel bych na koktejl do Modré koule,« řekl jsem okamžitě. »Je to místo, kde obsluhují holky nahoře bez. Celou dobu jsem tam chodíval. Slyšel jsem, že teď už jsou nahé úplně.«

	»Nikdy jsem v takovém podniku nebyla. Do kolika mají otevřeno?«

	»Pusť to z hlavy. Je už skoro půl třetí.«

	Leslie přemítala a dívala se na obrovská vycpaná zvířata ve výkladu hračkářství. »Neexistuje někdo, koho bys zavraždil, kdybys na to měl čas?«

	»No, ty přece víš, že můj agent žije v New Yorku.«

	»Proč jeho?«

	»Milá holka, proč by kterýkoli spisovatel chtěl zavraždit svého agenta? Kvůli rukopisům, které ztrácí v hromadě jiných rukopisů. Za jeho nepoctivě nabytých deset procent a těch zbylých devadesát, které mi posílá zdráhavě a opožděně. Za…«

	Vítr náhle zahučel a zvedl se proti nám. Leslie ukázala prstem a rozběhli jsme k temnému vchodu, který, jak se ukázalo, patřil Guccimu. Přitiskli jsme se ke sklu.

	Vítr byl najednou zdušen kroupami velikosti kuliček. Někde se rozbila výloha a poplašná zařízení zvedla tenké slabé hlásky do větru. Ve větru bylo něco víc než kroupy! Byly tam kameny!

	Zachytil jsem pach a chuť mořské vody.

	Drželi jsme se za ruce ve zbytečně nákladném prostoru před Gucciho obchodem. Napadlo mě krátké vysvětlení a vyrazil jsem ze sebe: »Počasí novy! Jak to ty plameny udělaly…« Ale neslyšel jsem se a Leslie ani nevěděla, že křičím.

	Povětří novy. Jak se sem tak rychle dostalo? Kdyby přecházelo přes pól, musela by nárazová vlna novy procestovat okolo čtyř tisíc mil – nejméně pětihodinová cesta.

	Ne. Nárazová vlna bude putovat stratosférou, kde je větší rychlost zvuku, a pak se rozšíří dolů. Tři hodiny, to bylo dost času. Přesto jsem si myslel, že by to nemuselo přijít jako zvedající se vítr. Vybuchující slunce na druhé straně světa strhávalo naši atmosféru a vrhalo ji ke hvězdám. Tlak by měl přijít jako jediné mohutné dunění hromu.

	Vítr na chvíli zeslábl a já jsem se rozběhl po chodníku a táhl Leslie za sebou. Když se znovu zvedl vítr, našli jsme jiný vchod. Zdálo se mi, že slyším sirénu oznamující poplach.

	Při příští přestávce jsme se přebrodili přes Wilshire a doběhli k autu. Seděli jsme tam, těžce oddychovali a čekali, až se rozehřeje topení ve voze. Boty mi spadly s mokrým plesknutím. Mokré šaty se mi přilepily na kůži.

	»Jak ještě dlouho?« vykřikla Leslie.

	»Nevím! Měli bychom mít trochu času.«

	»Budeme si náš piknik muset udělat uvnitř!«

	»U tebe nebo u mě? U tebe,« rozhodl jsem a vyrazil od obrubníku.

	 

	V.

	Wilshire Boulevard byl zaplaven místy až po vrcholky hydrantů. Přívaly krup a deště se sněhem se změnily ve vytrvale bušící déšť Mlha ležela rovně nad zemí do výše pasu před námi, rozdělovala se s vířením nad střechou našeho auta a třepotala se za námi. Podivné počasí.

	Nova. Nárazová vlna spalující přehřáté páry se nekonala. Místo toho burácel stratosférou jenom horký vítr, turbulence vířící dolů, aby na úrovni země vytvořily zvláštní bouři.

	Zaparkovali jsme proti předpisům na hořejším parkovišti. Můj jediný zběžný pohled na dolejší parkoviště odhalil, že je zaplavené. Otevřel jsem kufr u auta a vytáhl dva těžké papírové pytle.

	»Museli jsme se zbláznit,« řekla Leslie a potřásla hlavou. »Tohle všechno nemůžeme nikdy spotřebovat.«

	»V každém případě to vezmeme nahoru.«

	Usmála se na mne. »Ale proč?«

	»Jen tak. Pomůžeš mi s tím?«

	Vynesli jsme nahoru do čtrnáctého poschodí dvě plné náruče. I tak ještě zůstalo v kufru pár pytlíků. »Vykašli se na ně,« řekla Leslie. »Máme rumaki a pití a oříšky. Co víc potřebujeme?«

	»Sýry. Sušenky. Husí játra.«

	»Zapomeň na to.«

	»Ne.«

	»Ty ses zbláznil,« pronesla pomalu tak, abych rozuměl. »Mohl by ses cestou dolů smrtelně opařit. Možná, že nám nezbývá víc jak pár minut, a ty chceš jídlo na týden! Proč?«

	»Radši bych to neříkal.«

	»Tak si jdi!« Práskla dveřmi s ohromnou silou.

	Výtah, to byl zlý sen. Přemýšlel jsem, jestli má Leslie pravdu. Jekot větru tady uvnitř budovy byl tlumený. Možná, že se právě chystal někde strhat elektrické vedení a nechat mne uvězněného v ztemnělé kabině. Podařilo se mi však dojet dolů.

	V hořejším poschodí parkoviště bylo vody po kolena.

	Mým druhým překvapením bylo, že byla vlažná jako použitá voda z vany a nepříjemná pro přebrodění. Pára se na povrchu čeřila, pak zmizela pryč s větrem, který zavyl chodbou betonovou ozvěnou jako nářek zatracenců.

	Cesta vzhůru byla další zkouškou. Jestliže to, co jsem si myslel, bylo splněním mého přání, a řvoucí vítr živé páry mě teď chytí… připadal bych si jako idiot… Ale dveře se otevřely a světla dokonce ani nezablikala.

	Leslie mne nechtěla vpustit.

	»Jdi pryč!« křičela přes zamčené dveře. »Jdi se cpát svými sýry a sušenkami někam jinam!«

	»Máš jiné rande?«

	To jsem udělal chybu. Nedostal jsem vůbec žádnou odpověď.

	Téměř jsem její vztek chápal. Ta cesta navíc pro ještě jeden pytel nebylo nic tak důležitého, abychom se kvůli tomu hádali, tak proč to muselo být? Ostatně, jak dlouho bude trvat náš milostný vztah? Budeme-li mít štěstí, tak hodinu. Proč se odvracet od dokonale použitelného argumentu, abychom si zachovali tak krátkodobý vztah?

	»Nechtěl jsem to nosit nahoru,« zařval jsem v naději, že mne uslyší i přes dveře. Vítr na opačné straně musí být třikrát tak silný. »Můžeme potřebovat jídlo na týden! A místo, kde se ukryjeme!«

	Ticho. Začal jsem uvažovat, jestli bych dokázal rozkopnout dveře. Nebylo by mi lépe, kdybych čekal v hale? Nakonec by musela…

	Dveře se otevřely. Leslie byla bledá. »To bylo kruté,« řekla tiše.

	»Nemohu nic slíbit. Chtěl jsem počkat, ale ty sis o to řekla. Přemýšlel jsem, jestli slunce opravdu vybuchlo.«

	»Bylo to kruté. Zrovna jsem si na tu myšlenku zvykala.« Odvrátila svou tvář k rámu dveří. Unaveně, byla nevyspalá. Nechal jsem ji příliš dlouho vzhůru…

	»Poslouchej mě. Bylo to úplně jinak,« začal jsem. »Měla se objevit polární záře, aby osvítila noční oblohu od pólu k pólu.

	Nárazová vlna částic vyletujících ze slunce, které se pohybují o trochu menší rychlostí, než je rychlost světla, by se vryla do atmosféry jako…« Proč jsme viděli nad každou budovou modrý oheň!

	»Potom ta bouře přišla příliš pomalu,« řval jsem, aby mne přes hřmění bylo slyšet. »Nova by roztrhla oblohu nad polovičkou planety. Nárazová vlna by oběhla odvrácenou stranu Země se zvukem, který by v jediném okamžiku rozbil všechno sklo na světě! A rozpukal by beton i mramor – a, Leslie, lásko, to se právě nestalo. A tak jsem začal přemýšlet.«

	»Tak co je to?« zamumlala.

	»Záře. Nejhorší…«

	Vykřikla to na mne jako obvinění. »Záře! Sluneční záře! Myslíš, že by se slunce mohlo takhle rozzářit…«

	»Klid, teď…«

	»…mohlo by změnit Měsíc a planety v tolik pochodní, a pak by pomalu zhaslo, jako kdyby se nic nestalo! Ach, ty blázne…«

	»Smím jít dál?«

	Dívala se překvapeně. Ustoupila stranou a já se sehnul a zvedl sáčky a vešel.

	Skleněné dveře zachřestily, jako by se obři pokoušeli probít si cestu dovnitř. Déšť prosákl škvírami a na koberci vytvořil tmavé louže.

	Položil jsem sáčky na kuchyňskou linku. V ledničce jsem našel chleba, a dva krajíce jsem dal do opékače. Zatímco se opékaly, otevřel jsem paštiku z husích jater.

	»Můj hvězdářský dalekohled je pryč,« řekla. Bylo to tak. Na balkóně zůstal jen třínohý stojan, ležící na boku.

	Uvolnil jsem drátek na láhvi šampaňského. Toast vyskočil a Leslie našla nůž a namazala oba krajíce paštikou z husích jater. Podržel jsem láhev blízko jejího ucha a zamýšlel jsem povzbudit její podmíněné reflexy.

	Krátce se zasmála, když bouchla zátka. »Měli bychom si tady udělat naše místo na piknik. Za kuchyňskou linkou. Dříve nebo později vítr rozrazí tyhle dveře a rozsype sklo všude dokola.«

	To byla dobrá myšlenka. Proklouzl jsem kolem přepážky, smetl všechny polštáře z podlahy i z pohovky a vrátil jsem se s nimi zpátky. Udělali jsme si pro sebe hnízdečko.

	Bylo to svým způsobem útulné. Kuchyňská linka byla vysoká tři a půl stopy přesně nad naše hlavy, a výklenek kuchyně dost široký na to, abychom mohli pohodlně pohybovat lokty. Podlaha teď byla samý polštář. Leslie nalila šampaňské do skleniček na koňak až po okraj.

	Uvažoval jsem o přípitku, ale bylo až příliš mnoho možností a všechny depresivní. Napili jsme se bez přípitku a potom jsme opatrně odložili skleničky a vklouzli jsme jeden druhému do náruče. Mohli jsme takhle sedět tváří v tvář a opírat se bokem o sebe.

	»Budeme umírat,« řekla.

	»Možná, že ne.«

	»Zvyknout si na tu myšlenku. Musím,« zašeptala. »Podívej se na sebe, jsi teď celý nervózní. Bojíš se umírání. Nebyla to příjemná noc?«

	»Jedinečná. Kéž bych byl věděl dřív, že tě mám vzít na večeři.«

	Hrom se rozezněl v sérii šesti výbuchů jako bomby při leteckém náletu. »To si myslím taky,« řekla, když jsme se mohli zase slyšet.

	»Kéž bych to byl věděl dnes odpoledne.«

	»Pralinky z pekanových ořechů!«

	»Značka Farmer’s Market. Dvakrát pražené buráky. Koho bys chtěla zavraždit ty, kdybys měla čas?«

	»V klubu na koleji byla jedna dívka…«

	… a ta byla vinna za všeobecnou rivalitu, jak Leslie tvrdila. Já jsem jmenoval jednoho vydavatele, který stále měnil svůj názor. Leslie jmenovala jednu z mých starých přítelkyň, a já jmenoval jejího jediného starého přítele, o němž jsem věděl, a byla to trochu legrace, než nám došla inspirace. Můj bratr Mike jednou zapomněl na moje narozeniny. Ten neřád.

	Světla zablikala, pak se znovu rozsvítila.

	Leslie se zeptala příliš neurčitě: »Skutečně si myslíš, že by se slunce mohlo vrátit do normálního stavu?«

	»Bylo by to lepší. Jinak jsme každopádně mrtví. Kdybychom tak mohli vidět Jupiter.«

	»Zatraceně, odpověz mi! Myslíš, že to byla záře?«

	»Ano.«

	»Proč?«

	»Žluté trpasličí hvězdy nevytvářejí novu.«

	»Co když naše ano?«

	»Astronomové toho vědí o novách dost,« řekl jsem. »Víc než bys myslela. Mohou je vidět, jak se projevují měsíce dopředu. Slunce je nula-nula žlutý trpaslík. Vůbec nevytvoří novu. Musí nejdřív projít hlavní posloupností, a to trvá milióny let.«

	Uhodila pěstí měkce do mých zad. Byli jsme opřeni vzájemně o tváře, nemohl jsem jí vidět do obličeje. »Tomu se mi nechce věřit. Netroufám si. Stane, nikdy předtím se nic takového nestalo. Jak to můžeš vědět?«

	»Něco vím.«

	»Co? Nevěřím tomu. Uvažuj.«

	»Vzpomínáš si na první přistání na Měsíci? Aldrina a Armstronga?«

	»Samozřejmě. Sledovali jsme to na Earlově večírku na počest přistání na Měsíci.«

	»Přistáli na největším, nejplošším místě, které na Měsíci mohli najít. Poslali zpět několikahodinové trhavé amatérské filmy, udělali hodně velice jasných snímků, zanechali všude kolem rýhované stopy. A domů přišli s hromadou nerostů.

	Vzpomínáš? Lidé říkali, že to byla dlouhá cesta pro kameny. Ale první věcí, které si na těch kamenech každý všiml, bylo to, že byly napůl roztavené.

	Někdy v minulosti – no, řekněme že v minulých sto tisících letech neexistoval žádný způsob, jak to zaznamenat lépe než takhle – Slunce vzplanulo, nezůstalo však dlouho dost horké na to, aby zanechalo na Zemi jakékoli stopy. Ale Měsíc nemá žádnou atmosféru, aby ho ochránila. Všechny kameny se na jedné straně roztavily.«

	Vzduch byl teplý a vlhký. Svlékl jsem si kabát, který byl ztěžklý deštěm. Vylovil jsem cigarety a zápalky, zapálil jsem si cigaretu a vypouštěl kouř kolem Lesliina ucha.

	»Uvažuj. Nemohlo to být takhle zlé.«

	»Nejsem si tak jistý. Předpokládejme, že se to stalo nad Tichým oceánem. Nenadělalo by to takovou škodu. Nebo nad americkým kontinentem. Mohlo by to udělat sterilní některé živočichy a zvířata a spálit spoustu lesů, ale kdo by to věděl? Slunce se tehdy vrátilo do normálu. Mohlo by se to stát znovu. Slunce je čtyřprocentní proměnlivá hvězda. Možná, že občas nastává impulz mnohem proměnlivější, než je tenhle.«

	Něco se roztříštilo v ložnici. Okno? Vlhký vítr se nás dotkl a jekot bouře zesílil.

	»Pak bychom to mohli přežít,« řekla váhavě Leslie.

	»Věřím, že jsme se dostali k jádru věci. Na zdraví!« Našel jsem své šampaňské a zhluboka jsem se napil. Bylo po třetí hodině ráno a hurikán nám tloukl do dveří.

	»Neměli bychom s tím tedy něco udělat?«

	»Děláme.«

	»Něco jako se třeba pokusit vyjít nahoru do kopců! Stane, přijdou záplavy!«

	»To si piš, že budou, ale nevystoupí tak vysoko. Do čtrnáctého patra ne. Poslyš, už jsem to promyslel. Jsme v budově, která byla vyprojektována, aby odolávala zemětřesení. Sama jsi mi to řekla. Muselo by to být něco víc než hurikán, aby ji to smetlo.

	Pokud se týče toho vyrazit do kopců, do jakých kopců? Dnes večer se nedostaneme daleko, ne ulicemi, které jsou už zaplavené. Dejme tomu, že bychom vystoupili do hor Santa Monica, ale co potom? Bahnité klouzačky, to je to. Ta oblast ten nápor nevydrží. Záře už vyvařila dost vody na to, aby se udělal další oceán. Bude pršet čtyřicet dní a čtyřicet nocí! Lásko, tohle je nejbezpečnější místo, které jsme mohli dnes v noci najít!«

	»Co když se roztaví ledovce na pólech?«

	»Jo… no, jsme dost vysoko, dokonce i na tohle. Podívej, možná, že poslední záře byla tím, co začalo Noemovu potopu. Možná, že to nastává i teď. Je dost jasné, že na Zemi není místo, které by nebylo středem hurikánu. Tyhle dva velké proti sobě rotující hurikány se teď musí rozdrobit na stovky malých bouří…«

	Uvnitř vybuchly skleněné dveře. Sklonili jsme hlavy a vítr zavyl kolem nás a spustil na nás déšť a sklo.

	»Alespoň máme jídlo!« křičel jsem. »Pokud nás tady záplavy uvězní, můžeme to přežít!«

	»Ale když vypoví proud, nemůžeme nic vařit! A lednice…«

	»Uvaříme teď všechno, co jde. Vajíčka natvrdo…«

	Kolem nás se zdvihl vítr. Přestal jsem se pokoušet mluvit.

	Teplý déšť hnaný větrem nás postříkal a promočil nás. Pokoušet se vařit v hurikánu? Byl jsem hloupý, čekal jsem příliš dlouho. Vítr by na nás převrhl vařící vodu, pokud bychom to zkusili. Nebo horký omastek…

	»Zkusíme troubu!« zaječela Leslie.

	Jistě. Trouba by na nás snad nespadla.

	Nastavili jsme ji na 400 stupňů a dali do ní vejce v hrnci vody. Vytáhli jsme všechno maso z mrazáku a strčili je do pekáče. Do dalšího hrnce dva artičoky. Ostatní zeleninu můžeme jíst syrovou.

	Co dál? Pokoušel jsem se uvažovat.

	Voda. Pokud přestane jít proud, pravděpodobně také vypoví voda i telefonní linky. Otočil jsem kohoutkem nad dřezem a začal plnit nádoby: hrnce s pokličkami, Lesliin třicetišálkový překapávač, který používala na večírky, její kbelík na mytí. Určitě si myslela, že jsem se zbláznil, ale já jsem dešti coby zdroji vody moc nevěřil; ten bych ovládat nedokázal.

	Rachot. Už jsme se přestali pokoušet jej překřičet. Čtyřicet dní a nocí takového burácení a budeme hluší jako poleno. Vata? Příliš pozdě na to, abych se dostal do koupelny. Papírové ručníky! Roztrhal jsem je, smotal a udělal nám čtyři ucpávky do uší.

	Sociální zařízení? Další důvod pro výběr Lesliina bytu. Když přestane fungovat kanalizace, zbývá tu vždycky balkón.

	A kdyby záplava stoupla do větší výše, než je čtrnácté patro, byla tu střecha. O dvacet poschodí výš. Pokud by voda stoupla ještě výš, tak by tu zbylo setsakra málo lidí, až by to skončilo.

	A kdyby to byla nova?

	Přitiskl jsem Leslie trochu těsněji k sobě a jednou rukou si zapálil cigaretu. Pokud to je nova, všechny ty plány jsou zbytečné. Ale dělal bych to stejně. Nepřestáváte plánovat jen proto, že nezbývá žádná naděje.

	A kdyby se hurikán změnil v žhavou páru, je tu vždycky balkón. S největším rozběhem a přes zábradlí namísto uvaření zaživa.

	Ale teď nebyl čas se o tom zmiňovat.

	Stejně na to pravděpodobně sama pomyslela.

	Světla přestala fungovat kolem čtvrté. Vypnul jsem troubu pro případ, že by začal proud znovu jít. Nechal jsem jídlo hodinu vychladnout, a pak jsem ho všechno naskládal do tašek.

	Leslie spala vsedě v mém náručí. Jak mohla spát, aniž by věděla, co přijde? Nahromadil jsem za ní polštáře a nechal jsem ji volně podepřenou.

	Nějakou dobu jsem ležel na zádech, pokuřoval a pozoroval, jak blesky vytvářejí na stropě stíny. Už jsme snědli všechnu paštiku z husích jater a vypili jednu láhev šampaňského. Uvažoval jsem, že otevřu láhev brandy, ale s lítostí jsem se rozhodl ji neotevřít.

	Uběhla dlouhá doba. Nejsem si jist, o čem jsem přemýšlel. Nespal jsem, ale můj mozek určitě běžel naprázdno. Jenom postupně mi docházelo, že strop mezi zákmity blesků zešedl.

	Převrátil jsem se opatrně a těžkopádně. Všechno bylo mokré.

	Na mých hodinkách bylo devět třicet.

	Plazil jsem se kolem příčky do obývacího pokoje. Tak dlouho jsem si nevšímal zvuků bouřky, až mi ji plná tvář teplého bičujícího deště musela připomenout. Hurikán útočil dál. Uhlově šedé světlo pronikalo černými mraky.

	Tak. Nemýlil jsem se, když jsem zachránil brandy. Záplava, bouře, silné záření, požáry způsobené žárem – pokud daň ničení byla tak vysoká, jak jsem očekával, peníze se pomalu stávaly bezcennými. Budeme potřebovat zboží na výměnu.

	Dostal jsem hlad. Snědl jsem dvě vejce a trochu slaniny – ještě teplé – a začal jsem zbytek potravin ukládat stranou. Měli jsme jídlo na týden, možná… stěží však hodnotnou stravu. Snad bychom mohli obchodovat s jinými byty. Tohle byla velká budova. Musí tu být i prázdné byty, které bychom mohli vyrabovat kvůli konzervovaným polévkám a podobným věcem. A přibudou utečenci z nižších pater, o které se bude třeba postarat, pokud voda stoupne dost vysoko…

	Zatraceně! Zapomněl jsem na novu. Včera večer byl život jednoduchost sama. Teď… Máme léky? Jsou v domě lékaři? Objeví se úplavice a jiné nemoci. A hlad. Blízko byl supermarket, mohli bychom v domě najít pod hladinou východ?

	Nejdříve bych se měl trochu prospat. Později se můžeme vydat na průzkum domu. Den se změnil v světlejší uhlovou šeď. Mohlo to být horší, daleko horší. Myslel jsem na záření, které se musí snášet spolu s deštěm na vzdálené straně světa, a uvažoval o tom, zda naše děti budou kolonizovat Evropu, Asii, nebo Afriku.

	 

	Z anglického originálu inconstant moon přeložil Zdeněk Havlíček. Poprvé vyšlo v roce 1971.

	 


Ceny Hugo 1970 – 1972

	1970 Heidelberg – 28. con

	Román: Ursula K. LeGuinová, THELEFTHAND OF DARKNESS (Levá ruka tmy)

	Novela: Fritz Leiber, SHIP OF SHADOWS (Loď stínů)

	Krátká povídka: Samuel R. Delany, TIME CONSIDERED AS A HELIX OF SEMI-PRECIOUS STONES (Čas považovaný za spirálu z polodrahokamů)

	Profesionální magazín: The Magazíne of Fantasy and Science Fiction Malíř: Frank Kelly Freas

	Amatérský magazín: SF Review, red. Richard E. Geis 

	Film: Dramatické reportáže o Apollu XI 

	Nejlepší fandomový spisovatel: Bob (Wilson) Tucker 

	Nejlepší fandomový malíř: Tim Kirk

	 

	1971 Boston – 29. con

	Román: Larry Niven, RINGWORLD

	Novela: Fritz Leiber, ILL, MET IN LANKHMAR (Nešťastné setkání v Lankhmaru)

	Krátká povídka: Theodore Sturgeon, SLOW SCULPTURE (Pomalá skulptura)

	Profesionální magazín: The Magazíne of Fantasy and Science Fiction Malíř: Leo & Dianě Dillonovi

	Amatérský magazín: Locus, red. Charlie & Dena Brownovi Nejlepší fandomový spisovatel: Richard E. Geis 

	Nejlepší fandomový malíř: Alicia Austinová

	 

	1972 Los Angeles – 30. con

	Román: Philip José Farmer, TO YOUR SCATTERED BODIES GO (Řeka zmrtvýchvstání)

	Novela: Poul Anderson, THE QUEEN OF AIR AND DARKNESS (Královna vzduchu a temnot)

	Krátká povídka: Larry Niven, INCONSTANT MOON (Nestálý Měsíc)

	Profesionální magazín: The Magazine of Fantasy and Science Fiction Malíř: Frank Kelly Freas

	Amatérský magazín: Locus, red. Charlie & Dena Brownovi 

	Film: Stanley Kubrick, A CLOCKWORK ORANGE 

	Nejlepší fandomový spisovatel: Harry Warner, Jr 

	Nejlepší fandomový malíř: Tim Kirk

	 

	České názvy v závorkách jsou u próz, které jsou k dispozici v oficiálních českých překladech k datu vydání knihy.
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	Hugo Story 1970-1972

	Z anglického originálu The Hugo Winners, Volume 3/2, 

	New York, Faivcett Crest 1977

	 přeložili Jitka Bojanovská, Marek Březina,

	Zbyněk Havlíček, Jiří Lízler a Pavel Medek. 

	(Jednotliví překladatelé jsou uvedeni na konci každé povídky.) Komentáře Isaaca Asimova přeložil Pavel Medek. 

	Design obálky a logotyp Hugo Story vytvořil Martin Zhouf. 

	Obraz na obálce namaloval Tim White.

	Autorem ilustrací v textu je Milan Pinker.

	 

	Redakce:

	Ondřej Muller 

	Technická redakce:

	Karel Kropáč 

	Copyright © 1997 by Intermedia, Los Angeles Edition 

	Copyright © 1977 by Isaac Asimov 

	Translation © 1997 by Jitka Bojanovská, Marek Březina, Zbyněk Havlíček, Jiří Lízler a Pavel Medek. 

	Design and logotyp Hugo Story © 1993 by Martin Zhouf 

	Cover illustration © 1997 by Tim White/via Thomas Schluck Agency

	 Illustrations © 1997 by Milan Pinker 

	Vydalo nakladatelství Virgo v Praze v březnu 1997.

	Vydání tohoto souboru první.

	Typografie: studio André 
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	Vytiskly Tiskárny Vimperk, a. s.
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